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NOTE AS TO THE WELSH TEXT.

The Welsh Text was printed in 1863, after collating the text

of the poems with the original MSS., first in MS., and again

in proof. The collation, however, was to a great extent purely

mechanical. The opportunities which the Editor had of con-

sulting original MSS., contained in three different libraries, at

a distance from himself and from each other, were necessarily

so limited, both in time and in frequency, that, although the

kindness of their owners made them accessible to him as

often as was possible in the circumstances, the collation had

in consequence to be made very rapidly, and he was unable

to pause in his task to consider the meaning of the text.

Instead of preserving the text as it is usually transcribed

in such MSS., continuously, and without break either as to

sentences or metrical lines, he has arranged it in lines so far

as he could at the moment be guided by the rhyme, but he

has preserved the original punctuation, and made no conjec-

tural emendations whatever in the text. He has printed it

exactly as he found it, even where the scribe had obviously

either mistaken the word, or written a wrong letter. Where

words in this text differ from those in the Myvyrian or other

texts, and the former is obviously a mistake, the error is that

of the writer of the original MS., and not of the Editor in

collation, as in Poem No. XXII. of the Black Book of Caer-
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marthen, where '' rereint " is written in the MS. for " redeint."

The words ai-e also not always rightly divided, and it is

difficult to distinguish between u and N, the one being often

intended where the other has been printed.

As to the orthography, it may be remarked, that in old

MSS., in the mute consonants, the tenues are frequently used

where modern orthography has the mediae, as final c and T for

G and D, and that the initial mutation only occasionally ap-

pears ; but, although not expressed in the orthography, it

seems to have been understood, as G sometimes expresses the

simple sound, and at others obviously represents ng. The

letter N must also be assumed occasionally before T and D.

Initial c is often represented by K ; modern F by u and V

;

and w after G and A is represented in the older MSS. by u,

sometimes v, and in the Book of Taliessin and Eed Book of

Hergest by a peculiar letter 0. The diphthongs Ai and AU

appear as Ei and EU. The diphthong Ei is represented by Y.

The old English capitals represent the rubrical letters in

the original MSS.



I.

TWO POEMS

FkOM a MS. OF THE HEXAMETRICAL PaEAPHEASE OF THE

Gospels, by C. Vettius Aquilinus Juvencus, pee-

SERVED IN THE UnIVEESITY LiBRAEY OF CaMBEIDGE.

TeANSCEIBED in THE NINTH CENTUEY.

Poem on Page Fiest.

1. Omnipotens auctoi-

Ti dicones adiamor

P . . {cut off) . .

2. Nit arcup betid hicouid

Canlon cetticeidin gui— haguid

Uor — rdutou ti guirdoned

3. Dicones 'pater harimed

Presen isabniid icunnier

Nisacup m — arcup leder

4. Dicones Ihesu dielimlu

pbetid aguirdou pendibu

guotcapaur anmer— adu

5. Gur dicones remedau

Elbid anguorit angrioraut

Niguru gnim molim trinta [ut]

6. It cluis inban iciman

Guorsed ceinmicun ucmout ran

Ucatrintaut bean trident [an]

E
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7. It cluis it humil inhared celnied

Eit pucsaun mi detrintaut

gurd meint iconidid imolaut

8. Eit ercis o— rant inadaut

Presen pioubui int groisauc

Inungueid giioled trintaut

9. Un hanied napuil heper

Uuc nem isnem nitcouer

Nit guorgnim molim map meir

11.

Poem on Pages 48, 49 and 50.

1. Nigxiorcosam nemheunaur

Henoid mitelu nit gurmaur

Mi amfranc dam ancalaur

2. Nicanu niguardam nicusam

Henoid cet iben med nouel

Mi amfranc dam anpatel

3. Namercit mi nep leguenid

Henoid is discyrr mi coueidid

Don nam riceus unguetid

Note.—These two poems are written in the Saxon character. The first

has been read with great difficulty, owing to its having been transcribed on

the first page of the MS., and injured and partly efl'aced by rubbing. The

second poem has been previously but inaccurately printed, and is now for the

first time correctly given. There are only two words that are doubtful.

Nicanu in the fourth line may be read Nicanil ; and if so, it is probably

transposed, and should be placed at the end of the line, so as to correspond in

rhyme with the words noiiel and patd. The letter represented by y in discyrr

is a peculiar letter, which may represent one of the Saxon forms for y, or the

Irish contraction for ui. in which case the word will read discuirr.
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11.

THE BLACK BOOK OF CAERMAETHEN.

MS. OF THE 12th Century in the Hengwrt Collection,

THE Property of W. W. E. Wynne, Esq. of Pen-

lARTH, M.P.

Fol. 1. a. jM?iOR truan genhyf mor truaii.

Aderyv. am keduyv a chaduan.

Oed llachar kyulauar kyulauan.

Oed yscuid o tryiiniyd o tryuan.

talyessin.

Oed maelgun a uelun inimnan

Y teulu rac toryuulu ny thauaiit.

MYRTIN.

Eac deuur ineutur ytirran.

Rac errith. a gurrith y ar welugan.

Mein winev in diheu a dygan.

Moch guelher y niuer gan elgan.

Och oe leith maur a teith y deuthan.

TALIESSIN.

Rys undant oet rychvant y tarian.

Hid attad y daeth rad kyulaun.
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Lias kyndur tra iiiessur y kuynan.

Lias haelon o dinon tra uuan.

Tiyuir. nod maur eu clod. gan. elgan.

MIRTIN.

Truy athrui. ruy. a ruy. y doethan.

Trav athrau. imdoeth bran amelgan.

Llat dinel oe dinet. kyulauan

Ab erbin ae uerin a wnaethan.

TALIESSIN.

Liu maelgun bu yscun y doethan.

Aer wir kad trybelidiad. guaedlan.

Neu gueith arywderit pan

Vit y dennit. o hid y wuchit y darperan.

MIRTIN.

Llyavs peleidrad guaedlad guadlan.

Llyans. aerwir bryv breuaul vidan.

Llyaus ban brivher. Uyaus ban foher.

Llyans ev hymchuel in en hymvan.

TALIESSIN.

Seith meib eliffer. Seith guir ban bronher.

Seith gnaew ny ochel in en seithran.

MYRTIN.

Seith tan. vuelin. Seith kad kyuerbin.

Seithned kinvelin y pop kinhuan.

TALIESSON.

Seith guaew gowanon. Seith loneid awon.

O gnaed kinreinon y dylanuan.



THE BLACK BOOK OF CAERMAKTHEN. I

MYRTIN.

Seith ugein haelon. a aethaii ygwUon.

Yg coed keliton. y. daruuan.

Can ys mi inyrtin guydi. taliessin.

Bithaud. kyffredin. vy darogan.

II.

]^]@reuduid a uelun neithwir. ysceluit ae dehogiho.

Ny ritreithir y reuit, nis guibit ar iiuygelho.

Gueithred Uara llyuiau niuer nid hoffet meiuret bro.

Neur uum ydan un duted a bun dec liu guanec gro.

Nid cur llaunr urth dinda. ae coffa arnuydalho.

Guaeth. vygniw odiuattep. ir nep nuy hatnappo.

Nytiuuic rac dricweithred. im attrec guydi darffo.

Ny dichuenic but pedi. ys guell delli urth auo.

Ac imganlin adeduit. adioffrid aaduo.

Awna mynich enuuyret. ordivet. aserlinho.

Nid ehalath astraetlia, nychaffaw ae liamhevo.

Ny lluit renuet y direid. Ny chenir buyeid arffo.

Ny naut ucheneid rac guael. Ny derllit haelar nuybo.

Ny ry del . . .

III.

J^^evs ren rimawy awen. Amen fiat.

Fynedic. waud. fruythlaun. traethaud trybestraud heid.

Hervit urten autyl kyrridven ogyrven amhad.

Amha(d)anav areith awyrllav. y cavkeineid.

Cuhelin bart. kymraec hart kidvrthodiad.

Kert kimuynas. ked kywtas. nifain tinieid.

Gathyr kywystraud. kyvan volaud. cluttaud attad.

Kywrgein genhid. cor a chiwid. kyhid kydneid.

Kywyrgyrn kyvle kywlaun flamde kywvire vad.
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Kenetyl woror. kywrisc woscord. kyghygneid.

Kywolv. waur. kywarvs mavr. kir llavr eirclieid.

Kerit vychod. kerenhit nod clod achvbiad.

Clo kelvid. kant kalan kid. kynvllid greid.

Greid bleit blyghaud. Gretyw detyw duraud. gnaud braiKJ

uriaeth.

Gur oet eitoel gorvyreol. gordethol doeth.

Gvytbml dragon, gospartb brython. gosgyman gvith.

Gnaud tryganet. gnaud kyliidet. gorsset metveitli.

Mettvin kywran. marchauc mitlan. mann meidrolaeth.

Meitrid mur ior. maus pedir pedror. maur cor kyvoeth.

Moes vreisc vreyr. moes wirtli vehir. milwir orvith.

Maer claer kywid. mad cathyl kyvid. moidit ieith.

Mas cas nognav. minbev nev frav. molav frav fraeth.

Muner uodauc. maer anhetauc. maretauc doet.

Medel visci mel vartoni. mynogi gvyth.

Mynvinad vron. metv ton dros traeth.

Mer kertev kein. mywir covein. mirein anoeth.

Menestir. vytud. meuvet vetvd. molud esmuith.

Music a gan mal eur orian. man vahanieth.

Gveitli reitb rysset. gvich ruich ryuet. rinuet reen.

Eec rysiolaw. rec a archaw. ruymav iurthen.

Euthur. vthir avel. rynaut uvel. ryvel vebin.

Ruteur dyrllit. rychlud clodrit. rihit aden.

Rev wet paraud. rin vynn. wascaud. tra gwaud wobrin.

Ry bait itaut. rycheidv y naut. rac caut gelin.

Ry. chedwis detyf. ry chynis gretyw. rac lletyw ogyrven.

Rac. dac. drossow. reghid brid bot. rot cuhelin.

IV.

Fol. 5. a. IKiERVIT vrten. autyl kyrridven. ogyrven amhad.

Ambad anav. areitb awyrllav. y cav keineid.

Cvhelin doeth. kymraec coeth. kyvoeth awyiilav.

Keluit id gan. cluir vir aedaa kywlavan lev.
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Kert kywlaunder. kadeir dirper cadir wober. yv.

Kanholicion caffod eilon. keinon vrthav.

Cau tyirnet. catliil kyhidet kyurysswyv.

Campus y veirch. canhyn ae peirch. kywren eirch glyv.

Cor waradred. kenetyl noted ked kywetliv.

Lliwed a hun. Uysseit eitun. Uun venediv.

Llyd am kywor. Hog desseffor. llog porth anav.

Llvgyrin kytrim. Uedvegin grim, llim yd grim glev.

Lleuver synliuir. llauer a vyr. Uvir id woriv.

Gorpo gvr gulet druy tagnevet liet o lietiv.

V.

^E^YVAENAD keluit. kynelv o douit.

Kyuaenad kynan o crist kein didan.

Ac vei gyuerkinan am.y,gylchin huan.

Ar gnyuer pegor yssit y dan mor.

Ar gnyuer. edeinauc a oruc kyuoethauc.

Ac vei. vei. paup. tri trychant tauaud.

Ny ellynt vetraethaud. kywoethev y trindaud.

Din dyual y faud. Ny eruiU cospaud.

Kymun bid paraud. in erbin tridaud.

Bid glaf glefychaud. ban wanha. y gnaud

Y diodrut. y isscaud.

Guae ti din hewid pir doduid unbid.

Onid imwaredit. or druc digonit.

Nev duid ythrihit. ythurid. a. kerit.

Drud dytihenit. dy imtuin ar llogylwit.

Trvach dydivet. dy lauriav. o. vet.

Asegi athraed ymlith prit athydwet.

Dihafal dyimteith dyisscar ath kedimteith.

Corph diffid direid. gobuill. o. theneid.

Corph ni glivit paleueir y gilit.

Pa roteiste oth rev vet. kin kyues argel.

Pa roteiste otholud kin muill moll mud.
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Ac y hametud. ac y diadaud.

Ac ny riuelssud y meint a garyssud.

Ac itoet o wild y lurv teint. dud.

Adaon i taethant ig kymeint offuiaiit.

Prit prinude chant, othriit ageugant.

Ac ysmortiuant. mal gossod amrant.

A ueleiste o garant asv treis tragissant.

Ny phercheiste guener oth vaur etyllter.

Ni cheimtoste pader na philgeint na gosper.

Pader priw traethaud. gobuill o nebaud

ISTamiiin y trindaud.

Ey talud istedlit tri seith pader beunit.

Affv ac nidoes. ac nitliregbis. ev hoes.

Moe y dinwassute merwerit. no phregeth evegil.

An deid i glethuir guerth na buost vffiL

M phercheiste creirev na lloc na llanev.

Nid endeueiste kiwrev beirt gouec higlev.

Ni phercheiste kiureith creaudir new kin lleith

Llyaus aghiuieith adodute ardiareith.

Gvae vi pir imteith genhide in kyueith.

Gvae vi pir wuuf ar dikiuolv.

Pan douthume attad oeth bichan vianuad.

Neu rimartuad oth laur kiueithad.

Arniin nincred ni nep. oth tremint. trvy ted.

VI.

Fol. 12. a. QTnEID kid im guneit. in aghen digerit.

Guir yv guae uinhev pir deuthoste imgotev.

Nac irofe. nac aghev. na diuet. na dechrev.

seith lananad. ban im se suinad.

O seith creadnr pan im dodaeth ar pur.

Get un. tan. llachar. pan im roted par.

Oetun prit daear. nym dyhaetei alar.

Oetun guint gouchaf llei vynruc nom da.
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Oetun nyul ar mynit yn keissau ketoii hit.

Oetun blodev guit ar vinep eluit.

Amssuinasseie douit im dodath ar deunit.

Eneid kid im guneit.

VII.

jB^AC im adneirmi nev. rim waredun.

Keugant kywraghaum. wide kywisscaran.

A chiwnod senet. A cheugant kinatlet.

A daduirein obet guydi hir gorwet.

Kywoethauc duw awet. y din iiiy deheu wucliet.

A dyadu tan ar poploet anylan.

AUuch a tharian. a Uyaus Uydan.

Ny llettaud Ue dinag. na didrif na diag.

A widy tagde teernas arvere.

Dygettaur. y. tri. Uv. rac drech. drem iessii.

Liu guirin guinion eiliv egilion.

Llv arall brithion. eiliv brodorion.

Tryde llv diuedit. syth leith gyweithit.

Huilant iglitbuir un parthred dievil.

In vn nidaon gan dull aghimon.

Myny mae meillon agulith ar tirion.

Myny mae kertorion in kyveir kysson.

Kein vid ev goffalon gan guledic gorchortion.

Myny mae ehestil am teernas uwil.

Men y mae peryw hael iny claer kyueistet.

Eotiad bid beddrael. nid guael y gerenliit.

A chin deginuU emne eilivert vedit.

Or saul dymguytat. ar Ueith dimgorbit.

Ac ew gueith dimgunelemne. dimbrodic dit.

Nis rydraeth ryuetev kyvoeth ruytev douit.
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VIII.

Fol. 14. a. Jp3EI an reith march inis pridein.

Carnawlauc march, owein. mab vrien.

A. Bucheslum seri. march gugaun cletywriit.

A Tauautir breichir. m. kadwallaun. fil. k.

TEI thom etystir inis pridein.

Arwul melin. march passcen fiL vrien.

A. Duhir terwenhit. m. selyw mab kynan garrvin.

A drudluid. m. ryterch hael.

TEI gohoev etyster inis pridein.

Guynev godvff. hir. march kei

Euthir ehon tuth blet. m. gilberd mab kadgyffro.

A. keincaled. m. gualchmei.

TEI hoev etistir inis pridein.

Llv agor. m. karadauc. b.

A melynlas. m. kaswallaun mab bely.'"'

IX.

I'oi- 15. a. ^^OLI duu innechrev a diuet.

Ae kyniw ny weUi ny omet.

Vn mab meir modridaw teernet.

Meir mam crist. ergynan rianet.

Dydav yr heul or duyrein ir goglet.

Dy eiraul ir dy. maur drugaret.

Ar dy mab iolud en karet.

Duv uchom. Duu ragom. Duu vet.

Een new anrotone. ran trugaret.

Teyrn uron. tanc y romne. heb imomet

Diwyccomne a digonhom ogamuet.

* The MS. here seems defective.

J
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Kill myned im guerid imiruet.

In tywill heb canvill im gorsset.

Ym gueinvod im gorod im gorwet.

Guydi merch ac imtuin glassuet.

A chyuet a chid im agraget.

Ny chisgaw gobuyllaw cm diwet.

Gulad it imne. ysagTO ymassvet.

Mai deil ovlaen gait daduet.

Guae agaur a graun maur uertliet.

Ac onysguataul y riet.

Kyn gatter ew in ryred. pressen. perygil uit inydivet.

Ny vir drud. nid yscrid iny timhyr.

Ny cliiuid uore. ny chiueirch. nid eistet.

Ny chan wen nid eirch trugaret.

Bit cliuero y talhaur iny diwet,

Syberuid. a maur wrid. a maret.

Meithrin corpli. y lyffeint a nadret.

Allevnod ac imtuin enviret.

Ac aghen dydau urth gluydet.

Ew inluth dy chinull dy chiuet.

Dynessa heneint ailed arnad.

Dy clust. di trein. di teint neud adwet.

- Dy chricha croen diuisset.

Atbuna heneint alluidet.

An eirolve ne inihagel. ar ren new raiia trugaret.

Kintevin keinhaw amsser. Dyar adar glas callet.

Ereidir in rich, ich iguet.

Guirt mor brithottor tiret.

Ban ganhont cogev ar blaen guit

Guiw handid muy. vyllauuridet.

Tost muc amluc anhunet.

Kan ethint uy kereint in attwet. •

Ym brin in tyno. ininysset

Mor impop fort itelher. rac crist guin nid oes iiiialet.
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Oet in chuaiit in car in trosset

Treitau ty tir dyalltudet.

Seith seint a seith ugeint. a seith cant, awant in un

orsset.

Ygid a crist guin. ny forthint vevygilet.

Eec aarcliawe nim naccer. y rof aduv. dagnouet.

Am bo forth, y porth riet.

Crist ny bnve trist ythorsset.

X.

Foi. 18. a. ^OGONEDAUC argluit hanpich guell.

Athuendicco de egluis. achagell.

A. kagell. ac egluis.

A vastad. a diffuis.

A. Teir finhaun yssit.

Due ucli guint. ac vn uch eluit.

A. y risgaud ar dit.

A. Siric a perwit.

Athuendiguiste awraham pen fit.

A. vuchet tragiuit.

A. adar a guenen.

A. attpaur. adien.

Athuendiguste aron a moesen.

A. vascul a femen.

A. seithnieu a ser.

A awir. ac ether.

A. Uevreu a llyther.

A. piscaud yn hydiruer.

A. kywid. agueithred.

A. tyuvod athydued.

A. ysaul da digoned.

Athuendigaf de argluit gogoned.

Gogonedauc a. h. g.

J
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XL

^^EDUIEEAUE tri trined in celi.

Yssi im atliri. vned uu yuni.

Vn guirth oe teithi. un duu diuoli.

Athuolaf uaurri maur dyiirhidri.

Dyuolaur ysgiiir. Dyiiolaudir ysmi.

Ys bud bartoni arhelv eloy.

Hanpich guell cristi.

Pater. & fill & spiru. domni.

on. adonay.

J^EDUIEEAUE dev. yssi vn a den.

Yssi tri hep. ev. hep haut y amhev.

Awnaeth fmith afreu afop. amriffren.

Duu y env. in deu. duyuaul y kyfPreu.

Duu y env. in tri duyuuaul. y inni.

Duu y env in vn. Duu paulac annhun.

^^EDUYEEAUE. vn. isy deu ac un.

Issi tri ar nun. issi duu y hun.

Aunaeth maurth a llun. a mascul a bun.

Ac nat kyuorun bas ac anotun.

Auneth tuim ac oer. a. heul alloer.

AUythir. ig. cuir afflam im pabuir.

A. serch in sinhuir. a bun hygar huir.

AUosci. pimp kaer otyueti. wir.

XII.

^^NENU domni meu y. voli. maur y uolaud.

Molawe douit. maur y kinnit ar y cardaud.

Duu anamuc. Duu angoruc. Duu anguaraud.

Duu angobeith. teilug pirfeith. tec y purfaud.

Duu andyli. Duu issi vry. vrenhin trindaud.
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Duu abroiied iny truyted iii y trallaud.

Duu a dyfu. oe garcharu gaii vuildaud.

Guledic deduit an gunel inrit erbin dit brand.

An duch ir gnlet iry varet. ae. werindand.

Ym paraduis. impnr kynnuis rac pnis pechand.

Angunel iechid iry penid ae pimp dirnaud.

Dolur eghirith. Duu andiffirch ban kyinirth cnaud.

*Din a collei bei nasprinhei diuei devaud.

Or croc crevled y deuth guared ir vedissyaud.

Kadarn bugeil Crist nid adweiL y teilygdaud.

XIII.

Fol. 21. a. ^ISEENHIN guirthvin guirth uchaw yssit.

Yssi pen plant adaw.

Yssi per gadeir gadarnaw.

Yssi hael diwael diweirhaw.

Yssi haul uraul gurhaw.

A cliwir. issi owir id pridaw.

Y Duv maur. y duv Uaur Uariaw.

Y duv guin guengert aganaw.

Yny wuyw. y duv indin digerit. ordevnit y diallaw.

pechu a pechuis adaw.

pechaud kin brand pryderaw.

Erbin oed y dit. y del paup oe

Bet iny de\Tet in devraw.

Mai y bv ban fv oreuhaw.

In vn llv ir vn He teccaw.

Hid impen vn brin erbin ev barnv.

Or teulv teilyghaw.

Teilygdaud wascaud. osgort nav grad new.

Vy Dewis kinvllaud.

* The handwriting changes here and becomes smaller. Hitherto the let-

ters have been large, and each page contains only twelve lines ; but the scribe,

finding it necessary to economise space, puts sixteen lines in a page. Though
the letters are smaller, it seems to have been written by the same hand.
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Vy Devs domenvs menaud.

Vy bardeir. y Beirt y uedissiaiid.

Vy maurliidic nen. vy perchen.

Vy parch, kin tywarcli. Kin tywaud.

Amgadu y traetliu traethaud.

Yth voli kin tewi tawaud.

Ac im cow. valioff. adiwaud

Urth y gureic. y am dreic vffyldaiid.

Ban dywu guas duv diwarnaud

Attav. ir imbrav ae briaud.

Eotesew dimeid. kin dirnaud.

A bilwis o bilion. y gnaud.

Canydoet hagen higaff. y rotion. a rothei o nebaiul

Gvnaeth duv trvgar gardaud.

In evr coeth kyvoeth. y trindand.

Y mas maeistaud. y mae moliduv.

Adwin y coti. A. diwad pechaud.

Wid. weti. Adiwin kelv brad keli.

Culuit argluit new nav kanmaul attad.

Guenglad vad veidroli.

Guenvlit rit rieitun voli.

Gwingar kar gvar guironet kedwi.

Ny chedwis eva irawallen per barauys duv.

Vrthi. am y cham nychimv ahi.

Guyth golev a orev erni.

Eyv duted edmic. ogyllestic guise. A guiscvis imdeni.

Periw new a peris idi imperuet ychiwoeth y noethi.

Ac eil guirth. awnaeth ehalaeth argluit a ergliw y voli.

Ban winnvis gocbel y deK.

Sew fort yfifoes iti.

Inytoet aradur in eredic tir

Herwit guir in gueini. Y diwaud y trindaud keli.

Ew ae mam dinam daun owri.

Agur guin. Turr guir gwydi ny.
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Llin kaiii kaderthi.

A dav y geissav in guesti.

Ar owris y winiti.

A gueleiste gureic a mab genti.

A diwed tithev irolev guironet.

My thomet in gweti.

Jn gneled in myned hebti.

Y rander arad duv erni.

Ar huni y doeth digiwoeth gwerin.

Toriw anwar enwir ev hinni.

Turr keisseid y keissav keli.

Y diwod vn gurthwn gurtharab. Vrth y gvr aweli.

A gueleiste dinion din. gowri.

In myned hebod heb drossi.

Gueleis ban Uyuneis yllentir

Degiich a weluch y medi

Sew awnaethant plant kai

Y Vrth y medel ym chueli.

Druy eiroled meir mari

Oe gvybod guybv duv oheni.

Yt oet iny diffrid. y. gidahi.

Ysprid glan a gleindid indi.

XIV.

Fol. b. 23. *ADWIN caer yssit ar Ian Uyant.

Adwin yd rotir y pauper y chwant.

Gogywarch de gwinet boed tev wyant.

Gwaewaur rrin. Kei adarwant.

Dyv merchir. gueleisse guir yg cvinowant.

Dyv iev bv. ir. guarth. it adcorssant.

Ad oet bryger coch. ac och ar dant.

Oet Uutedic guir guinet. Dit y deuthant.

* The handwriting here changes and becomes much smaller ; the two fol-

lowing pieces, though in the same hand with those that follow, seem to have
been subsequently inserted in a blank page.



THE BLACK BOOK OF CAERMARTHEN. 17

Ac am kewin Uech vaelvy kylchuy wriwant.

Cuytin y can keiwin Uv o carant.

XV.

Fol. 23. b, DINAS maon duv daffar. pendevic adwin adviar.

Asich heul. agulich edar.

DINAS maon cas vnbin teernet. kymynad kad degin.

Asich heul agulich. mervin.

DINAS maon gulad adav. amdiffin duv amdanav.

Asich heul agulich. nynhav

MAD dodes y mortuit. ar merchin march lluid.

Kadeirdeuram diwurn. asich heul agulich maelgun.

XVI.

Fol. 24. a. ^TWIN y bid hi y vedwen in diffrin guy.

A sirch y chegev pop vn. pop dvy.

Ac auit pan vo. y gad in ardudvy.

A chimrevan biv am rid vochnvy.

A pheleidir a gaur iny ganhvy.

Ac edwin imonban gluedichuy.

Ar gueisson gleisson ysca(win) tra vodi,

Ar dillad rution in ev roti.

^^TWIN y bid hi y vedwen. ym pimlumon.

A wil ban vit ban baran eilon.

Ac awil. y. freigc in lluricogion.

Ac am gewin iraeluid bvid balawon.

A mineich in vynich in varchogion.

WIN y bid hi y veduen y guarthaw dinvythuy.

A vibid ban vo ygad in ardudwy.

Ar peleidir kychuin amedrywuy.

A. phont ar taw. ac arall ar tawuy.

Ac arall amwall amdwylan gwy.

c
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Ar saer ae gunelwy. bid y env garvy.

Ar benygaul mon ae. guledychuy.

Guraget dan y gint. guir yg kystvy.

Dedwytach no mi ae harhowe.

Amser kadwaladir. kert aganhwi.

XVII.

Fol. 24. b. ^^^CJALLEN peren per ychageu.

Puwaur maur weirrauc enwauc invev.

Ami disgoganave rac perclien machrev.

In diffrin machavuy mercliyrdit crev.

Goniolet y loegyr gorgochlawnev.

Oian a parchellan dydau dywiev.

Gorvolet y gimry goruaur gadev.

In amuin kyminand clefytaud clev.

Aer o Saesson. ar onn verev.

A guarwyaur peLre ac ev pennev.

A mi disgoganafe gwir heb gev.

Djrrchafaud maban in advan y dehev.

,.^CrALLEN peren pren hyduf glas.

Pvwaur y chagev by ae chein wanas.

Ami dysgoganafe kad am dias.

Penguern kywetyrn mety hatas. *

^.^CWALLEN peren. a pren melin.

A. tyw in hal art. heb art inychilchin.

Ami discoganwe kad im prydin.

In amvin ev terwin aguir dulin.

Seith log. y deuant dros lydan lin.

A seith cant, dros mor y oreskin.

* The following lines are added, at the bottom of the page, in the same

hand, but with fainter ink :

—

Ac am gylch kyminawd kymyn leas

Eingyl gan pendeuic eryri eri attkas.
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Or saul j deuant. nydant y kenhin.

Namiiin seith Uedwac gwydi ev Uettkint.

..^CWALLEN peren. Atyf tra run.

Kymaeth lissvne iny bon. ir bot y wun.

Amyscud. ar wy isguit. amdet ar wydun.

Ac yg coed, keliton y kisceisse vyhun.

Oian a perchellan. pir puyllutte hun.

Andaude adar dywir ev hymevtun.

Teernet dros mor adav dyv. Hun.

Guin ev bid ve kymri or arowun.

..^LWALLEN peren atif in llanercli.

Y hangert ae hargel rac riev ryderch.

Amsathir inybon. maon ynychilch.

Oet aelav vt vt dulloet diheueirch.

N"u nym cari guendit ac nimeneirch,

Oef kas gan gwassauc guaessaf rydirch.

Eyrewineis y mab ae merch.

Aghev aduc paup. pa rac nam kyueirch.

A. guydi guendolev nep riev impeirch.

Nym gogaun guarvy. nym goffvy gorterch.

Ac igueith arywderit. oet eur. wygorthorcli

Kin buyf. aelav hetiv gan eiliv eleirch.

..^trALLEN peren. blodev essplit.

Atiff in argel in argoydit.

Chuetlev a giklev ir inechrev dit.

Eyssorri guassauc guaessaf. meufit

Duyweith atheirgueith. pedeirgueith in vn. dit.

Ocb iessu. na dyffv wynihenit.

Kyn dyffod ar willave Ueith mab guendit.
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^^^LFALLEN peren atifif ar Ian. afon.

Iny llurv. ny Uuit maer. arychlaer aeron.

Trafu vm puyll. wastad. am buiad inibon.

A. bun wen warius. vn weinus vanon

Dec inlinet adev ugein iny gein anetwon

It vif inymteith gan willeith agwillon.

Guydi da diogan aditan kertorion.

Nv nev nam guy. guall. gan wylleith a guyllon.

Nv nev nachyscafe ergrinaf. wynragon.

Vy argluit guendolev ambrorryv brodorion.

Guydi porthi heint a hoed am cylch coed keliton.

Buyf guas guinwydic. gan guledic gorchortion,

^.^LFALLEN peren blodev essplit.

Atyf igwerid ag hiid y guit.

Disgogan hwimleian hwetil adiwit.

Id lathennaur gan brid gurhid erwit.

Eac dreigev arderchev. riev rybit.

Goruit grat wehin din digrefit.

Eac maban hvan heolit arweit.

Saesson ardiwreit beirt ar kinit.

/^LFALLEN peren a pren fion

Attif y dan gel yg coed keliton.

Kid keisseer ofer vit heruit y baton.

Iny del kadwaladir oe kinadil kadwaon.

Y erir tjwi a teiwi affon.

A dyuod grande o aranwinion.

A guneuthur guar. o. willt. o gwallt hirion.

^.^LFALLEN peren a pren fion.

Attif. y dan gel yg coed keliton.

Kid keisser ofervit herwit. y hafon.

Yn y del kadwaladir oe kinadyl. rid reon.
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Kinan iny erbin ef kychwin ar saesson.

Kimry a orvit kein bid endragon.

Kaffaud paub y teithi. Uauen vi bri brython.

Kenhittor kirrn eluch. kathil hetuch a hinon.

XVIII.

C^IAN a parchellan. a parchell dedwit *

Nachlat dyredcir ympen minit. ^

Clat in lie argel in arcoedit.

Eac erwis ritech hael ruyfadur fit.

Ami disgoganafe a gwir uit.

Hid in aber taradir rac trausev prydein

Kimry oil inyeu kyfluit.

Llyuelin y env o eissillit

Gwinet gur digorbit.

fol. 27. a. <^IAN a parchellan. oet reid myned

Eac. kinytion mordei bei Uafassed.

Eac diuod erlid arnamne ac ingueled.

Ac or diaghune. ny chumune in lluted.

Ami disgoganafe. rac ton navfed.

Eac vnic bariffvin gvebin dived.

Dircbafaud Uogaud tud ir llettcred.

Yntymhir gurthtir a guystuiled.

In y del kinan iti oechin gueled.

Ny bit attcor bith ar y threfred.

^^lAN a parchellan nyhaut kisscaif.

Eac godurt y galar yssit arnaf.

Deg mlinet a deu ugein yd portheise poen

Y struc aorhoen yssit arnaf.

Oes imi gan iessv gaffv guaessaf

* The first stanza is written in a different hand at the end of the previous

ige.
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Brenhinoet newoet achoet uchaf.

Nymad rianed oplant adaw.

Ar ny creddoe ydovit indit diwetliaf.

Yd welese gnendolev in perthic riev.

In cynnll preitev o pop eithaw.

Ydan vygnerid rut nv neud araf.

Pen teernet goglet llaret mvyliaw.

^^lAN aparchellan oet reid gweti.

Kac offin pimp penaeth o nortmandi.

Ar pimhed in myned dros mor heli.

Y oreskin iwerton tirion trewi.

Ef giinahaud ryuel a difissci.

Ac arfev cock ac och indi.

Ac winttuy in dihev adoant o heni.

Ac. awnant enrydet ar bet. Dewi.

Ami disgoganafe bid divisci.

ymlat mab a thad gulad ae guybi.

A myned y loegruis diffuis trewi.

Ac nabo guared bith y nortmandi.

^^lAN a parchellan. Nauit hunauc.

Eydibit attamne chuetil dyfridauc.

Penaetbeu bychein anudonauc.

Meiri mangaled am pen keinhauc.

Pan diffon. dros mor guir eneichauc.

Kad meircb. y dannitt ve dev wynepauc.

Deuwlaen. ar enguaev anoleithanc.

Erti heb medi ymbid dybetauc.

Guell bet. no buhet pop yghenauc.

Cirrn ar y guraget pedryfanhauc.

Affanvont ve corforion meibon eidauc.

Y bit bore taer. rac kaer sallauc.
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a parchellan. a parchell dyhet.

Eun dyuueid Imimleian cliuetyl enryuet.

Ami discoganaue liaf guithlonet.

Kjwrug brodoryon brad o winet.

Ban diholer taguistil inbir o tir guinet.

Dybit seitli ganllog o ynt gan wint goglet

Ac in aber dev eu kinatlet.

^^lAN a parchellan a parchell guin.

Eymdywod huimleian chuetil am echrin.

Pan bebillo Uoegir in tir ethlin.

A guneuthur dyganhuy dinas degin.

O g*( ) Uoegir a Uyuelin

Aduit mab arwarr. ( ) kychuin.

Ban sorro deinoel mab dunaud deinwin.

Ad vit frangc ar ffo fort ny ofin.

In aber dulas. gvanas gnehin.

Cochuet inev kylwet. yn ev kilchin,

^^lAN a parchellan hoian hoiev.

Bei ychenauc duv gunai. ymchuelev.

y ( ) 11 yssy. wiv. bitaud mev.

Ar bun yssy (—) keissed intev.

^^lAN a parchellan neud dit golev.

Andaude leis adar duffyr dyar leissev.

An hit ni bluitinet a hir diev.

Ariev enwir edwi fruytheu.

Ac escib. lluch lladron differch Uannev.

Amyneich a obrin beich o bechodev.

* The line within brackets marks a hole in the parchment caused by the

green capitals having eat into it.
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i^IAN" a parchellaii lliin y vinet.

Kyuuely anwinud panelhute y oruet.

Bychan awir ryderch hael heno y ar y wlet.

A portheise neithuir o anhunet.

Eiri hid impen clun. gaii cun callet.

Pibonvy imblev. blin wy rysset.

Ey dibit div maur dit guithlonet.

Kywrug glyu powis achlas guinet.

A chivod hirell oe hir orwet.

Y amvin ae elin terwin guinet.

Ac onymbit gan vy ri ran trugaret.

Guae wi ban imbv. trv vy diwet.

<^IAN a parcban. Ny bit kywun.

Ban kyhnin llu aer o kaer wyrtin.

Y harduy dev kenev. in kywrenhin.

hil ris aerllut. aer Uyf bitin.

Ban Uather y Saesson y kimerev trin.

Guin ev. bid vy kimri. kimrvy. werin.

^^lAN a parchellan. a parchelL guin gvis.

Nacbuste bun bore, nachlat im prise.

Eac dyuod. Eyderch haeL ae cvn kyfruys.

Kin cajBfael o honautte y coed reddaud. dychuis.

<^IAN a parchellan a parchell guin.

Bei guelud a weleis o treis degin.

Nychyscute bun bore, ny chlatude brin.

Ban eistetho saesson iny sarffren.

A chirchu o pell castell gollwin.

A tuit dillad hoev a gloev dullin.

* On the margin

—

Ny cliirchiid differch o diffuis lin.
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<^IAN a parcliellan andaude y naur

Ban dottint. ve guir guinet ev gueith mam*.

Llaffnev in ertirn kirn a ganliaur.

Briuhaud Uurugev rac llun waewaur *

Ami disgoganaue. deu priodaur.

A luniont tegnevet o nef hid laur.

Kynan kadwaladir. Kymri penbaladir.

Bitaud ev kinatil aedmyccaur.

A chiureithau gulad. a chistutia gwad.

AUv alle( )diva]ianr.

An bi ni inaeth guared gyiy( )aeth

Neb o haelonaeth nididolanr.

^©lAN a parchellan. Nud glas minit.

Tenev vyllen imi nyd llonit.

Lluid yv. vybleit nim treit guendit.

Ban diffont guir. brineirch ir guarth liiit.

Kimri a oruit kein bid ev dit.

\S0IAN a parchellan. a parchell gawi.

Na chlat de redkir nac iste. wiuuy.

Nac achar waes. nachar. warvy.

A chussil arotafe y wenabuy.

Nauid ieuangc serchauc syberv warruy.

Ami discoganafe gneith machavvi.

Aduit geloraur rut in riv didmuy.

kiwranc y kynvrein bron reinon kifrvi.

Advit bore och. acoch ofuy.

Arth o deheubarth a dirchafuy.

Eyllettaud y wir ew tra thir niynvy.

The following lines are written in the same hand on the margin

Ban diffon nortmin. yar llidan lin

Advit imurchrin ina gan vitinaur.

Agorescin pridein y uiron yswein

Ar vail lundein adyattavr. ami
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Guini bid lii guendit ae harovy

Ban. vo pendewic dyued ae guledicliuy.

^^lAN a parchellan neud blodeu drein.

Gorlas kein minit eliut neud kin.

Aim' discoganaue kad coed llniuein.

A geloraur rirtion rac ruthir owein.

Ban gunelhont meiriev datlev bichein.

Anudon abrad gulad veibonin.

A phan del kadualadir y orescin

Mon dileaur saeson o tirion prydein.

C^IAN a parcbellan maur erissi

A nit impridein ac nim dorbi

Ban diffon brodorion o amtiret.

Mon. y holi brithon brithuid dybi.

Dirchafaud dreic faud fau isperi

Gurt kyuan naran o Ian teiwi.

Gunahand am dyued diguiysci.

Bit itau inaelau eilon indi.

^@IAN a parcbellan. Mor enryuet.

Na bit un enbid y bid munvet.

Felled son saeson seil kynriss.

Ar brithon haelon Ml kymuyet.

A mi discoganaue kindiguet.

Brithon dros saesson brithuir ae met.

Ac ina indaune daun goruolet.

Guidi bod inhir inhuir. vridet.

I

^^lAN a parchellan andaude ireilon

A groar adar kir kaer reon.

Vn yssun aroun minit maon

Y edrich drichumauc drich serchogion.



THE BLACK BOOK OF CAERMARTHEN. 27

Ami discoganawe kad ar y ton.

A chad machavvy. a chad avon.

A chad corsmoclino. a chad minron.

A chad kyminaud. a chad caerlleon.

A chad abergweith. a chad ieithion.

A phan vo diwed tir terwin. y. eilon.

Maban dirchavaud mad. y vrython.

^BiOIAN a parchellan. Bydan a vit.

Mor truan y. dyuod. ac ew dybit.

Morynion moelon. guraget revit.

Karant ny pharchant eu kerenhit.

Kvit ny kywriut. vrth y gilit.

Escyp agkyueith diffeith difid.

^feiOIAN a parchellan bichan brychni.

Andaude leis adar myr. maur ev hinni.

Kertorion allan heb ran teithi.

Kyn safont iny drvs this nys deupi.

Kymdivod gwyllan o pell ymi.

Teernet en ryuet ev kiniweti.

Gwitil a brithon a romani.

Awnahont dyhet a divysci.

Ac y kywenv dywiev divod iti.

Ac imlat in taer am dvylan tywi.

jSiOIAN a parchellan. bychan breichvras.

Andav de leis adar mor maur eu dias.

Kertorion allan heb ran vrdas.

Gurthwnaud espid a brid gan gwas.

Heb cadvid. vynep heb ran vrdas.

Ban. vo. dev broder. deu itas am tir.

Megittor oc ev guir. vy. hir alanas.
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^j^OIAN a parchellau. Nyni dawe kiiigid.

clybod Ueis adar duwir dyar ev grid.

Tenev gvallt vy pen. vy lien nyd did.

Dolit vy iscubaur. nyd maur vy id.

Vy craun haw ami nid imverid.

Kyn iscar aduv ditaul kyvid.

Ami discoganawe kin. gorffen bid.

Gwraget beb gvilet. gwir heb gurbid.

31^,0IAN a parchellan a parchell rymi.

Tenev vyllen nid llonit ymi

Yr gueitb arywderit mi nym dorbi.

Kynduguitei awir y lavr. allyr. enlli.

Ami discoganawe gvydi henri.

Breenhin na breenhin brithwyd dybi.

Ban vo pont. ar. taw ac arall ar tywi.

Y dav y dyved ryvel iti.

XIX.

Englynnionn y Bedev.

Fol. 32, a. ;^SETEV ae gulich y glav.

Gvir ny ortywnassint vy dignav.

Kerwid. a cbivrid a chav.

EBETEV ae tut gvitwaL

Ny lesseint beb ymtiaL

Guryen. morien. a morial.

EBETEV ae gulicb kauad.

Gvyr. ny lesseint in lledrad.

Gwen. a gurien. a guriad.

BET tedei tad awen. yg godir brin

Aren. ynydvna ton tolo.

Bet dilan llan bevno.

* Tliis poem is written in a different hand and in paler ink.
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BET keri cletifliir. y godir lieu

Egluis. yny diffuis graeande.

Tarv torment, ymynwent corbre.

BET seithennin sinhuir vann.

Y rug kaer kenedir a glaun.

Mor mauridic a kinran.

EN aber gwenoli. y mae

Bet pryderi yny terw tonnev tir.

Yg karrauc bet gwallauc hir.

BET gwalchmei ym peryton.

Ir diliv. y dyneton.

In Han padarn bet kinon.

BET gurgwaud urtin

In uchel tytin. inisel gwelitin.

Bet kynon mab clytno idiu.

BET run mab pyd in ergrid

Avon, in oervil ig gverid.

Bet kinon in reon rid.

PIEV y bet ydan y brin.

Bet gur gurt yg kyniscin.

Bet kinon mab clytno idin.

BET mab osvran yg camlan.

Gvydi Uaver kywlavan.

Bet bedwir in alld tryvan.

BET owen ab urien im pedryal

Bid. dan gverid llan morvael.

In abererch riderch hael.

GWYDI gurum a choch a chein.

A goruytaur maur minrein.

In llan helet bet. owein.

GWYDI gweli a gwaedlan.

A gviscav seirch a meirch cann.

Neud ew hun bet kintilan.

BIEV y bet da y cystlun.
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A wnai ar loegir. Iv kigrun.

Bet gwen ab Uyuarch hen hun.

PIEV y bet in yr amgant.

Ae tut mor a goror nant.

Bet meigen mab run rviw cant.

PIEV y bet iny rinis

Ae tut mor a goror gwris.

Bet meigen mab run rvif His.

ES cul y bet ac ys hir.

In Uurv Uyaus amhir.

Bet meigen ab run ruyw gwir.

TEI. bet tri bodauc inartercliauc

Brin. ym pant gwinn. gvinionauc.

Mor. a meilir. a madauc.

BET madauc mur egluc.

Yg kywluc kinhen. vir vrien.

Gorev. mab y guyn. o winllyuc.

BET mor maurhidic diessic

Unben. post kinhen kinteic.

Mab peredur penwetic.

BET meilir maluinauc saluvodauc

Sinhvir. fisscad fuir fodiauc.

Mab y bruin o bricheinauc.

PIEV y bet in rid vaen ked.

Ae pen gan y ranvaered.

Bet. run mab alun diwed.

BET alun dywed yny drewred

Drav. ny kiliei o caled.

Mab meigen. mad pan aned.

BET Ilia gvitel in argel

Ardudwy. dan y gvellt ae gvevel.

Bet epint inyffrin gewel.

BET dywel mab erbin ig gwestedin.

Caeav. ny bitei gur y breinhin.
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Divei ny ochelei trin.

"bet gurgi gvychit a guindodit

Lev. a bet llaur Uu ouit.

Yg guarthaw guanas guyr yssit.

E BETEU hir yg guanas

Ny chauas ae dioes.

Pvy vynt vy pvy eu neges.

TEULU oetli ac anoeth a dyuu

Y noeth y eu gur y eu guas.

Ae ceisso vy elated guanas

BET Uvch Uaueghin ar certenhin

Avon pen saeson suyt erbin

Ny bitei drimis heb drin.

EBETEU yn hir vynyt.

Yn Ih^r y guyr lluossit.

Bet gvryen gvrhyd enguavt. allvytauc uab Uiwelit.

Pieu yr bet ynymynyt

A lyviasei luossit.

Bet fyrnuael hael ab hyvlyt.

PIEU ir bet hun bet eitivlch

Hir. ig gurthtir pennant turcli.

Mab arthan gywlauan gyuulch.

BET llev Uaugyfes y dan achles

Mor yny bu y gywnes.

Gur oet hvnnv guir y neb ny rotes.

BET beidauc rut yn amgant riv

Lyvnav. bet lluoscar yg keri

Ac yn ryd britu bet omni

PELL y vysci ac argut

Gueryd machave ae cut.

Hirguynion hysset beidauc rut.

PELL y vysci ac anau

Gueryd machave arnau.

* The handwriting changes here.



32 THE BLACK BOOK OF CAERMARTHEN.
•

Beidauc rut yv hun ab emer Uydau.

BET unpen o pridein yn Ueutir

Guynnassed. yn yda Uiv yn Uychur.

Ig kelli uriauael bet gyrthmul.

EBET yn ystyuacheu

Ymae paup yny amheu.

Bet gurtheyrn gurtheneu.

*KIAN a ud yn diffeitb cund

Drav otuch pen bet alltud.

Bet kindilic mab corknud.

KEUM due. i. elffin.

Y prowi vy bartrin.

Gessevin vch Idnran.

Bet ruvaun ruyvenit ran.

NEUM due. L elffin

Y browi vy martrin.

Vch kinran gessevin.

Bet ruwaun ryievanc daerin.

BET y march, bet y guythur.

Bet y gugaun cletyfrut.

Anoeth bid bet y arthur.

BET elchwith ys gulich glav.

Maes meuetauc ydanav.

Dyliei kynon yno y kiniav.

PIEV. y bet. hun. bet hun a hun.

Gowin ymi. mi ae gun.

Bet ew. bet etew oet hun,

A bet eidal tal yscvn.

EITEW ac eidal diessic

AUtudion. kanavon cylchuy drei.

Mekid meibon meigen meirch raei.

PIEV y bet hun. bet bruyno

Hir hydir ywir iny bro.

* The handwriting of the first part of this poem is here resumed.
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Parth y dvei iiy bitei fo.

PIEV y bet hun nid

Aral giiythuch iirth ervid.

Trath lathei chvarchei vrthid.

BET silit dyval inedrywuy le.

Bet Uemenic in llan elvy.

Yg guernin bre bet eilinvy.

BET milur mirein gnaiid kelein

Oelav. kin bu. tav. y dan mein.

Llachar mab run yg clun keiii.

BET talan. talyrtli

Yg kinhen teir cad.

Kymynad pen pop nyrth.

Hyget a goret y pirth.

BET elissner abner. inywinder.

Daear diarchar dibryder.

Pen Uv wu tra wu y amser.

BET gur gurch y var.

Llachar Uyv niver. in aber duwir dyar,

Yny gvna tavne toniar

PIEV y bet yny ridev.

Bet ruyw yv hunnv mab rigenev.

Gur a digonei da ar y arwev.

PIEV y bet hun bet breint.

Y rug llewin ae Uedneint.

Bet gur guae. y isscereint.

PIEV y bet yn Uethir. y brin.

Llauer nys guir ae gowin.

Bet y coel mab kinvelin.

BET deheveint ar cleveint awon.

Yg gurthtir mathauarn.

Y stifful kedwir cadarn.

BET aron mab diwinvin.
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Inhir gwennle.

Ny dodeilew ar ladron.

Ny rotei gwir y alon.

BET taw logev. mab lint, inytrewrut

Trav. mal y mae iny kystut.

Ae clathei caffei but.

PIEV y bet ar Ian ryddnant.

Eun. y. env radev keucant.

Ei oet ew. Eiogan ae gvant.

OET ef kyfnyssen y holi

Galanas. guawrut grut aten.

Achen bvir but bet bradwen.

PIEV y bet pedrivaL

Ae pedwar mein amytal.

Bet madauc marcbauc dywal.

EN eiwonit elvit tir.

Ymae gur hyduf hir.

Lleas paup pan rydighir.

ETEI bet yg kewin kelvi.

Awen ae divaud imi.

Bet kinon garv y duyaeL

Bet kinvaeL bet kinveli.

BET livid Uedneis. ig kemeistir.

Kin boed hirtuw y eis.

Dygircbei tarv trin ino treis.

BET siaun syberv in hirerw.

Minit. yrug y gverid ae derv.

Chuerthinauc braucbrid chuerv.

PIEV y bet yny clidur.

Tra wu ny bv eitilur.

Bet ebediv am maelur.

PIEV y bet iny rallt. trav.

Gelin y lauer y lav.

Tarv trin trugaret itav.
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*Y BEDDEU yny morua

Ys bychan ay haelewy.

Ymae sanauc syberw vim.

Y mae run ryuel aswy.

Ymae earrwen verch hennin

Y mae Uedin allywy.

BET hennin henben yn aelwyt

Dinorben. bet airgwl yn dyuet

Yn ryt gynan gyhoret.

GOGYUAECH pob diara

Pieu yr (jedgor yssy yma.

Bet einyaCn ab cunedda

Owl ym prydein y ddiua.

PIEU yr bed yny maes mawr.

Balch y law ar y lafnawr.

Bet beli ab benlli gawr.

XX.

Kygogion. elaeth ae cant.

Fol. 35. b. t^TANTEEGHIS wiguisc amhoen.

amryues neus adwaen.

> Nym gunaho douit duy poen.

Ny gvnaho dowit duy poen

Ar din amydic ae awar.

Direid new. direid daear.

Daearaul pechodaul imyoel aduv.

A deweint. dubuned.

A gothuy crist nachisced.

NacMsced mab. din. yr dioteiveint

Mab duv. a dubuned pilgeint.

Ew keiff new a chirreiveint.

* What follows is in a different hand, and, from the orthography, more
modern.

t The older hand is here resumed.
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Eyrreiweint a geiff a goffaho

Duv ac nistirmycco.

A new y nos y tragho.

Otreinc mab din heb imdiwin

A duv. am awnel o pechaud.

Ny mad aeth eneid iny gnaud.

Ny naud y direid imioli

A duv. inerbin dit kynhi.

Ny thebic drud y treghi.

Cantregbis.

XXI.

Elaeth agant.

Fol. 35. b. ^^^EB coffav duv daun diffrid

Gwirion ac egilion hevid

Gormot o cam syberwid.

Guae ae gunel heb kel imbit.

Nycbaraw alaw ol difod

BressuiL pop pressent yshawod.

Din wuyf itav. eitav clod

Yduv gorev im gorvod.

Caraw voli pedyr avedir tagtew

laun. ae pelltaun. ygid ac ew

Im pop ieith obeith atew.

Llara cloduaur, hael portbaur new.

Y duv y harchaw arch roti

Argluit. yn argledir eloy.

Im eneid rac y poeni.

Naut oil yr boll merthyri.

Y duv y harchaw arch aton

Dihev rac poenev gelinion.

Y. menid. o pleid cofion.

Naut meir gwiri ar gueriton.
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Y duv. y. harcliaw arch hewid

Kywiaun can dicliaun vyniffrid.

Y. meneid rac poen enbid.

ISTaut cristonogion y bid.

Y duv. y. harcliaw arch giwreint

Bresswil inprissur pop pilgeint.

Y meneid rac poein oweint.

Naut duire y rolre seint.

Heb coffav duv.

XXII.

Fol. 36. a.

Gereint FIL ERBIN.

lAC gereint gelin kystut.

Y gueleise meirch can crimrut.

A gwidy gaur garv achlut.

Eac Gereint gelin dihad.

Gueleise meirch crimrut o kad.

Aguydi gaur garu puyllad.

Eac Gereint gelin ormes.

Gueleis meirch can eu crees.

Aguydi gaur garv achles.

En llogborth y gueleise vrcheint.

Ageloraur mvy nomeint.

Aguir rut rac ruthir gereint.

En Uogporth y gueleise giminad.

Guirigrid aguaed am iad.

Eac gereint vaur mab y tad.

En Uogporth gueleise gottoev.

A guir ny gilint rac gvaev.

Ac y ved gvin o guydir gloev.

En Uogporth y gueleise arwev

Guir a guyar in dinev.

A gvydi gaur garv atnev.
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En Uogporth y gueleise. y arthur

Guir deur kymynint adur.

Ameraudur llywiaudir llawur

En Uogporth y lias y gereint.

Guir. deur o odir diwneint.

Achin rillethid ve. llatysseint.

Get re rereint dan vortuid

Gereint garhirion graun guenith.

Eution ruthir eririon blith.

Get re rerent dan vortuid

Gereint. garhirion graun ae bv.

Eution ruthir eriron dv.

Get re rereint dan mortuid

Gereint. garhirion graun boloch.

Eution ruthir eriron coch.

Get re rereint dan mortuid

Gereint. garhirion graun wehin.

Eution ruthir eririon gvinn.

Get re rereint dan vortuid

Gereint. garhirion grat hit.

Turuf goteith ar diffeith mynit.

Get re rereint. dan vortuid

Gereint garhirion gran anchvant.

Blaur blaen eu raun in ariant.

Get re rereint dan mortuid.

Gereint. garhirion. graun adas.

Eution ruthir eryrion glas.

Get re rereint dan mortuid

Gereint. garhirion graun eu buyd

Eution ruthir eririon livid.

Ban aned gereint oet a gored

Pirth new. rotei crist a arched

Prid mirein prydein wogoned.
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XXIIL

^^UV in kymhorth in nerth in portli in canhorthuy.

Y valcli teeirn dinas unbin degin adwi.

Hywel welmor. kimry oror kyghor arvy.

Terruin trocliiad. torwoet ueitad vab goronvy.

Godrut y var. gurt in trydar gvae lycothvy.

Pedridanc heuL muyhaw y treul. vchel kylchwy.

Tir brycheinauc. dy iaun priaud. paup ae gwelhvy.

^]Si,EV rydadlas am luitli eurgvas euas lyvuy.

Ergig anchvant. guent. gulad morgant. Dyffrin mynvy.

Gvhir penrin ystradvi brin. tywin. warvy.

Dyued dvycaun. kerediciaun. kifiaun owuy.

A meironit ac ewionit. ac ardudvy.

A Uein drav. ac aberffrav. a. dyganhvy.

Eos rowynniauc. ran arderchauc. rugil yg gortny.

Tegigil (—)al. edeirnaun ial arial arlvy.

Eyuel ebruit. a diffrin cluit. a nant convy.

Powis enwauc. a chyueilanc ac avo mvy.

Dyffrin hawren. keri dygen. kyven venvy.

Elwael buellt. maelenit guell. pell y treithvy.

Teir rac ynis. ar teir inis. ar tramordvy.

Hyuel gnledic. vt gveitli vutic. id y guystlvy.

'^^ THAKKIVEIPt ar pennic penn. o. plant nevuy.

Goruir edwin. guraul breenbin. dilywin denvy.

Dreic angerdaul turvf moroet maur. meint achupvy.

Eywiscuis llaur am y vyssaur eur amaervy.

Bei na chaned. y. tyernet anhvyet rvy.

Or saul pennaeth ageis inaeth. arvaeth camrvy.

Hydir y kymhell. hywel env opell. guell yv noc vy.

Dipryderant di yscarant. rac. y dib^y.

Dihev ittunt. trallaud kystvit. achiir kystv}^
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Gwerin werid. gwedy clevid crid a chymvy.

Ny dav metic hid orpheii bid. hid y nottvy.

Hynel haelaf. vaur eilassaw gorescynhvy.

Caffaud hyuel urth y hoewet. wy rybuchvy.

ry puched y colowin ked. clod pedrydant.

Kyuel dywal vrien havaL arial vytheint.

Gurisc gueilgi dowyn. kyvid hehowin colofyn milcant.

Llugirn deudor. lluoet agor. gur. bangor breint.

Prydus perchen priodaur ben. pen pop kinweint.

Gorev breenhin ar goUewin. hid in Uundeui.

Haelaw lariaw. levaf teccaf. o adaw plant.

Gwerlig haeton gTaut verdidon vaton vetveint.

Goruir menic mur gwerennic gurhid gormant.

Terruin am tir. ri reith kywir. o hil morgant.

morccanhvc o rieinvc radev rvytheint.

O teernon kywrid leon. galon reibeint

Vn vid veneid y ellyspp bid. gelleist porthant.

Hoethil hir ac ew. a chein y atew trvi artimiant.

Vrten arnav. rad ac anaw. affav a phlant.

XXIV.

Ful. 3i). I.. ^^SSUYNAW naut duv dianiehv

Y daun aedonyauc wifi&nnhev.

Ar dy guir erir aerev.

Ar dy gulad guledic dehev.

Assuinaf archaf eirchad

Ym gelwir. naut kyuir kygwastad.

Ar dydrissev aer. drussad.

Ar didrissanr gvaur gwenvlad.

Assuinaw archaw arch vaur

Y periw a peris new allaur.

Naut rac dyuar car kertaur. -

Ar dypirth ar diporthaur.
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Assuinaf naut haut haelon

Deheuparth diheuporth kertorion.

Atlituruf othtarianogion.

Athtoryf oth teem meibon.

Assuinaf y chnaut nacheluch.

Ychporth. can perthin attregucli.

Gostecwir His gosteguch.

Gostec. beirt bart aglywuch.

Assuinaf haut naut haelvonet.

Worsset. nyth orsseiw teernet.

Ar dy torif coryf kywrisset

Ar dy teulu teilug met.

Met cuin ev gwiraud met kirn

Ae gwallav. ae gwellig in eurdirn.

Agloev y ved in edirn.

Agliv deur. aglev teeirn.

Teem weilch pridein piydaw

Ych priwgert. ych priwclod adigaw.

Ych. bart ych beirnad vytaw.

Ych porth perthin yv ataf.

Attep aganaw ar canhuyw.

Vy argluit. ergliv. wi. can dothuif.

Lleissaun lliw llev gliv glevrvit.

Laessa divar di bart wif.

Viw kertaur imruw, ruisc. morkimlaut

Gurt. ruis firt kvit kert. vahaut,

Assuinasserv herv hirvlaut.

Assuinaf ar wut naw. naut.

Assuinaw naut duv diamhev. y daun.

i XXV.

Foi. 40. a. *I51SrA vom kyd keredd. goned kydimyteith.

Bid pyrfeyth in gueithred.

* This sliort poem is written in the same more modern hand with the stan-

zas at the end of the Englynnonn y bedcv.
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Keyssun y minared drvi fit

A. crevit. acred, kyd credwit

Douit. drvi kereirhyt. fit.

Maur penyd meith peunyt.

Eneid pan im kenerchyt.

Pa divet ae bet ambit.

XXVI.

Fol. 41. a. *J^V dy uarch du dy capaii.

Du dy pen du duliunan.

la du ae ti yscolan.

Mi iscolan yscolheic

YscawLQ y puill iscodic.

Guae. ny baut agaut guledic.

O losci ecluis. allat buch iscol.

AUyvir rod y voti.

Vy penliid. ystrum kynlii.

Creaudir y creadurev. perthidev

Muyhaw. kyrraw de imi vygev.

Ath vradaste. am tuyllas ynnev.

Bluytin Uaun im rydoded.

Ym. bangor ar paul cored.

Edrich de poen imy gan mor pryued.

Bei yscuypun arvn.

Mor amluc guint. y vlaen brie guit fallum.

Arav vneuthume bith nys gunaun.t

* The handwriting of the early part of the MS. is here resumed.

t The following stanza is added in a smaller hand :—
Creaudir y creaduriev perthidev muythaw.
Matev imvygev. athuradaste am tuyllas ynheu.
Bluytin llaun ymrydodid. ym bangor ar paul
Cored, edrich de poen imi gan mor pryued.
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XXVII

41. b. [1K.YNTAW geir adywedaw.

Y bore ban kyuodaw.

Croes crist in wissc ymdanaw.

Arhelv uy ren y guiscav

Hetiu. un trev a glyaaw.

Nid ew wy duu niscredaw.

Guiscaw ymdanaw inberch.

Ny credaw coel canyd kercb.

Y gur am creuyse am nerth.

Ymae vimrid ardebed.

Arowun ar mor wyned.

Etyl butic bitaud ked.

Ymae vymrid ar kighor.

Arowun myned. ar mor.

Etyl butic bytaud ior.

Dyrcheuid bran y hasgell.

Arowun myned. impell.

Etyl butic bitaud guell.

Dyrcheuid bran y hadein.

Arowun myned ruvein.

Etil butic bytaud kein.

Ystamde wineu fruin guin.

Kedec hiraetbauc raun rin.

Een new. oet reid duu genhin.

Ystarnde winev birr y blev.

Euit ygniw. rygig. otew.

Mynyd vo truin. yduit trev.

Ystarnde winev bir y neid.

Euit yg nyw rygig. woteid.

Ny lut ar lev trev direid.

Trum kyduod daear. tev deil dris.

Chuerv vuelin met melis.
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Een new ruitade vy neges.

O eissillit guledic. a gueith

Wtic. wosprid. aphedir pen pop ieith.

Sanfireid suynade in imdeith.

Heul eirioled arouned

Argluit. crist kely. colowin ked.

Dywyccviff wym pechaud am gueithred.*

5wjJ aego winneis y offereid

Bid. ae hesgip ae higneid

Ba beth orev rac eneid.

Pader a buyeid a bendiceid

Creto. ae canho rac eneid.

Hid wraiid goren gortywneid.

Yscythrich fort a delhich ti. allunhich tagneuet.

Nythvi tranc ar trugaret.

Eo vyd. y. newynauc. a dillad y noeth.

A chenich golychuid.

kyuiL dieuil dothuid.

Syberu asegur dolur ar eu knaud.

Guerth myned dros uessur.

Ystir nitbiau ny bo pur.

Eybun a ryuetudand. ariwirand

vet. a rietillter. o gynaud.

Llyna chuec chnerv erbin. brand.

Anudon am tir. abrad argluid.

A diuanv llaugar.

Dit brand bitand ediwar.

O kyuodi pilgeint adeneint

At the bottom of the page, in the same hand as the addition to No. 26

—

Torrwin pise tuth eleirch

Tonn. trybelid areith.

Duv y din a denvin kedimdeith.

Gorwin blaen perthen. Kein gywrev
Adar. hir dit bann cogev.

Trugar daffar duv orev.
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Duhunau. ac y meitunav. ar seint.

Id keiff. pop cristaun. kyrreiueint.

XXVIII.

^1. 43. a. ^TVLEDIC ar bennic erbin attad.

Er barcli o kyuarch. o. kyiiaenad.

Ynigabil barabil ar y parad.

Vy kert ith kirpuill. kanuill kangulad.

Can vid priodaur.

Canuid meidrad maur.

Canuid kighoraur guaur goleuad.

Canuid bron proffuid. canuid inad.

Canuid riev hael canuid. rotiad.

Canuid. athro im. namethryad.

Otk vann. oth varan, oth virein gulad.

Nam ditaul oth. wt. vt echeiad.

Nam gwellic ymplic impled dirad.

Nam goUug oth lav. guaUus trewad..

Nam ellug gan llu du digarad.

45

WLEDIC arbennic. ban geneise.

O. honaud. nid ower traethaud imi ar a trecheis.

Nid eissev. wy kerd. yg kein ewreis.

Nid eissywed ked men y keweis.

Nid ew ym crevis dews diffleis.

Yr guneuthur. amhuiU. na thuiU. na threis.

Nid ew duhunaur a handeneis.

Nid ew rotir new. ir neb nvy keis.

Nid rvy o awit awenyt eis.

Nid rvy o obruy a obryneis.

Nid porthi ryuic ryuegeis im bron.

Nid porthi penid. ry vetyleis.

In adaud wy ren rydamvneis.

Rydid imeneid. reid ry ioles.
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XXIX.

Fol. 44. a. ]1®ENDITH y wenwas. ir dec diyrnas.

Breisc ton. bron ehalaeth.

Duv. y env in nvfin impop ieith.

Dyllit enweir meir rymaeth.

Mad devthoste yg corffolaeth.

Llyna mab gowri gobeith.

A dylivas idas y Ieith.

Bu drvi. vewil. athuyllvriaeth.

In hudaul gvar guassanaeth y argluit.

Bu bywit. ac. ny bu doeth.

Ac hid vraud. ny vn y arvaeth.

Kyffei bart pridit. ar yssit.

In eluit. Ar haUt ar echuit.

Ar graean. ar mir. ar sir syweditiaeth.

Beirnad rodiad Uara Uau fraeth.

Mui y dinwas sune. gunaune eddwaeth.

Kyuoethev. ri. nisrdraeth.

Maur duv hetiv. moli dyvr daaeth.

JSENDITH nautoryw new. ir keluit

Creaudir. kyuothauc duu douit.

Aperis lleuver Ueuenit.

Hael. vynver heul in dit.

Eil kanuiU cristaun. a leuich uch eigaun.

Lloer vilioet vilenhit.

Athrydit ryuet. yv merwerit

Mor. cv threia. cud echwit.*

Cv da. cvd ynida. cv. treigil. cv threwna.

Pa hid. a. nev cud vit.

Y pen y seith mlinet.

* On the margin, in a small hand—
Digones perw. pedwerit

Yvet. redecauc duwyr chwit.
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Y due ren y risset.

Y dadwet. ynyduit.

Jolune ara beir. kyvoethauc

Duu vab meir a peris new ac eluit.

Pan denthoste y passe diwedit.

vffern. awu ran iti. bv rit.

Een new ryphrinomne digerenhit.

XXX.

>1. 45. a. JSCYM awel Hum brin.

Anhaut eaffael elid.

Llicrid rid renhid llin.

Eyseiw gur arvn eonin.

Ton trathon toid tu tir.

Goruchel guaetev rac bron banev

Bre breit allan or senir.

Oer lie. Uuch rae brythueh

Gaeaw. crin caun calaw trucli.

Kedie awel. coed iniblueh.

Oer guely pisseaud ygkisseaud

laen. cul hit caun barywhaud.

Birr diuedit guit gvyrhaud.

Ottid eiry guin y cnes.

Nida kedwir oe neges.

Oer llinnev eu llyu heb tes.

Ottid eiry guin. aren.

Segur yscuid ar iscuit hen.

Eyuaur guint reuhid dien.

Ottid eiry ar warthaw rev.

Gosgupid gint blaen guit tev.

Kadir yscuid ar yscuit glev.

Ottid eiry tohid istrad. •

Diuryssintvy keduir y cad.

Mi nidaw. anaw nim gad.

47
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#

Ottid eiry o dv riv.

Karcharaur goruit cul biv.

Md aiinuyd hawdit hetiv.

Ottid eiry. guin goror

Mynit. llum guit llog ar mor.

Meccid llvwyr llauer kyghor.

Eurtirn am cirn. cirn am duir.

Oer llyri lluchedic auir bir

Diwedit blaen gvit gvir.

Gvenin igogaur guan gaur

Adar. dit duilith.

Kyssulwin kewin brin coch gwaur.

Guenin igodo. oer agdo

Kid. reuid rev pan vo.

Ir nep goleith. lleith dyppo.

Guenin igkeithiv gwirdiv

Mor crin calaw caled riv.

Oer divlit. yr eluit hetiv.

Guenin ig clidur rac gulybur

Gaeaw. glas cunlleit cev ewur.

Dric weuet llyvrder ar gur.

Hir nos llum ros lluid riv.

Glas glan guilan in emriv.

Garv mir glau auit hetiv.

Sich guint guHp hint.

K^inuedauc diffrint.

Oer callet cul hit

Llywin awon hinon uit.

Driccin imynit avonit

Igniw. gulichid lliw llaur trewit.

Neud gueilgi gueled ir eluit.

Md vid iscolheic. nid vid eleic

Unben. nyth eluir in dit reid.

Och gindilic. na buost gureic.
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Kirchid carv criini tal cum

Clid. briuhid. ia. brooet Hum.

Eydieigc glev o lauer trum.

Bronureith breith bron.

Breith bron bronureith.

Briuhid talglan. gan

Garn carv culgrum cam.

Goruchel awel guaet. vann.

Breit guir or seuir allan.

Kalangaeaw gurim gordugor

Blaen gruc. goreuynauc ton mor.

Bir dit deruhid ych kighor.

O kiscaud yscuid ac aral

Goruit. a guir deur diarchar.

Tec nos. y. ffissccau escar.

Kinteic guint creilum

Coed, crin caun cam iscuu.

Pelis enuir pa tir hun.

Kin ottei eiry hid inaruul

Melin. nim gunaei artu awirtul.

Towissune Iv y brin. tytul.

Can medrit morruit. y rodwit

A rid a riv eiry adiguit.

Pelis pan vid kyvarwit.

Mm guna pryder iin prydein

Heno kyrchu bro priw uchei.

Y ar can kanlin owein.

ELin imtuin ariw eu ac yscuid

Amad. diffreidad kad kynuid.

Pelis pa tir. ythuaguid.

Y gur a rithao duv. o rigaeth

Carchar. rut y par o penaeth

Owein. reged am ryvaeth.

Can ethiv ruiw in.
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Eodwit iwerit a teulu na fouch.

Guydi. met meuil na vynuch.

Y bore gan las y dit

Ban kirchuid mug maur treuit.

Nyd oet uagaud meirch mechit.

Mm guna lleuenit llad.

Or chuetleu amdiallad.

Mechit golo guit amad.

Kyuaruuan amcavalL

Kelein ariuar ar wall

Kiwranc run ar drud arall.

Canisfonogion mugc. alataut mechit.

Druduas nis amgiffre dit.

Periw new pereiste imi dyuit.

Gwir. igrid. rid rewittor.

Oeruelauc tonn. brith bron mor.

Ken rothid. duv. in. kighor.

Mechit mab llywarch. dihawarch

Vnben. glvystec llenn lliwalarch.

Kyntaw. a ffruincluymus march.

XXXII.

Fol. 47. b. ^y^A gur yv y porthaur.

Gleuluid gauaeluaur.

Pa gur ae gouin.

Arthur, a chei guin.

Pa imda genhid.

Guir gorev im bid.

Ym ty ny doi.

Onysguaredi.

Mi ae guardi.

Athi ae gueli.

Vythneint elei.

Assivyon ell tri.
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Mabon am mydroii.

Guas uthir pen dragon.

Kysceint. mab. banon.

A guin godybrion.

Oet rinn vy gueisson

In amuin ev detvon.

Manawidan ab llyr.

.Oet duis y cusil.

N'eustuc manauid

Eis tull o trywruid.

A mabon am melld.

Maglei guaed ar guelld.

Ac anguas edeinauc.

A lluch. llauynnauc.

Oetin diffreidauc

Ar eidin cyminauc.

Argluit ae llochei

My nei ymtiwygei.

Kei ae heiriolei.

Trae llathei pop tri.

Pan colled kelli.

Caffad cuelli. aseirolei.

Kei bid trae kymynhei.

Arthur ced huarhei.

Y guaed gouerei.

In neuat awamach

In imlat ew agurach.

Ew a guant pen palach.

In atodev. dissetbach.

Ym minit eidin.

Amuc. a. chinbin.

Pop cant id cuitin.

Id cvitin. pop cant.

Rac beduir bedrydant.
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Ar traethev trywruid.

In amvin a garv luid.

Oet guycHr y annuyd.

detyw ac yscuid.

Oet guaget bragad

Vrth. kei ig kad.

Oet cletyw ighad.

Oe lav diguistlad.

Oet hyneiw guastad

Ar Ueg ar lies gulad.

Beduir. a bridlav.

Nau cant guarandau.

Chuecliant y eirthau.

A talei y ortinav.

Gueisson am buyint.

Oet guell banuitint.

Eac riev emreis.

Gueleise. kei ar uris.

Preitev gorthowis.

Oet gur hir in ewnis.

Oet trum y dial.

Oet tost y cynial.

Pan yuei o wual

Y uei urth peduar.

Yg kad pandelhei.

Vrtb cant idlathei.

Ny bei duv ae digonhei.

Oet diheit aghev kei.

Kei guin allachev.

Digonint we kadev

Kin gloes glas verev.

Y guarthaw ystaw in gun.

Kei a guant nav guiton.

Kei win aaeth von

Y dilein lleuon.
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Y iscuid oet mynud
Erbin cath paluc.

Pan gogiueirch tud.

Puy gnant cath paluc.

Nau ugein kinlluc,

A cuytei in y buyd.

Nau ugein kinran. a.''"'

XXXIL

Fol. 49. a. tlVleinoeth kiclev lew heid.

Pen gethin pell ban dygneid.

Ony locliir llaur nyffeid.

^TAN is coegauc issi moreurauc

Ahin in emil His guallauc.

Minnev bitaw golvdauc.

Boed emendiceid ir guit.

Attinvis y ligad. in y wit.

Gwallauc ab lleinauc argluit.

Boed emendiceid ir guit dv.

Attinnuis y ligad oe ttv.

Guallauc ab lleinnauc pen llv.

Boed emendiceid ir guit guenn.

Attinvis y ligad. oe penn.

G. ab lleinauc unben.

Boed emendiceid ir guit glas.

Attinwis y ligad in guas.

G. mab lleynnauc vrtas.J

* The MS. is here again defective.

t The handwriting changes, and what follows is in the same hand
as the Hoianau.

t On margin, in a small handwriting—
Nid aeth neb auei envauc.

In gorlluro idaeth gvallauc

Yvalaen yr veiriauc.

Md aeth nep auei edmic

Ir gorlluro id aeth meuric

Ar kewin y gureic in tri diblic.
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XXXIII.

Fol. 49. a. IIEIaRV trin anvidin blaut.

Ar benic Uu llid anhaut.

Dinam eiroes am oes naut.

Ygan gur gurt y kinnit.

Arbennic llv llid owit.

Athvit naut canyserchit.

Canis naut im arotit.

Mor verth y thogyuecbit.

Guaur llv py dv pandoit.

Ban deuaw o kad a cbiminad

Maur ac aessaur in aghad.

Briuint penaur peleidrad.

Atb kiuarcbaw hv yscun

Gur. ae iscuid in agben.

Pebir gur pan iv dyecben.

Caringrun wimarcb kad trablut.
*

Hud im gelwire guin mab nud.

Gortercb creurdilad merch hit.

Canisti guin gur kiwir.

Eacod ny ryimgelir.

Minnev guitnev garanbir.

Mm gade gan kyulauaret

Atbi. urtbi fruin ydwet.

Dywris im trum tawuy anet.

Md y tawue nessaw alawaraw

Urtbid. nam vin y tawue eithaw.

Erir mor terruin treiaw.

Yscitbreid vy modruy eur kywruy

Cann. y gan wyauarvy.

Gueleis aer rac kaer wantvy.

Rac mantvy llv a weleis

Aessaur bribuid. torrbid eis.

Mygedaul. kein a dygei treis.
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Gwin ab nut but. bitinaur.

Kint ysirthei kadoet rac carnetaur

Dy ueirch. no bruyn briw y laur.

Ystec vy ki ac istrun.

Ac yssew. orev or cvn.

Dormach oet hunnv afv y maelgun.

Dormacli truinrut ba ssillit

Amaw canissam gififredit.

Dy gruidir ar wibir winit.

Mi awum iny He Has guendolev.

Mab keidav colowin kertev.

Ban ryerhint brein ar crev.

Mi awum in lie lias bran.

Mab ywerit clod lydan.

Ban ryerint brein garthan.

Mi awum He Has Hachev.

Mab arthur uthir ig kertev.

Ban ryreint brein ar crev.

Mi awum He las meuric.

Mab karreian clod edmic.

Ban ryreeint brein ar cic.

Ny buum He Has gwallauc

Mab goholheth teithiauc.

Attwod Hoegir mab lleynnac.

Mi awum He Has milvir

Pridein. or duyrein ir goglet.

Mi. wi. wiw. vintev. y. bet.

Mi awum He Has milguir

Bridein or duyrein ir dehev.

Mi. wi. wiv. vintev. y aghev.

XXXIV.

Fol. 49. b. J^IyD karhwine morva. cassaue mor

Pyr toei wanec carrec camhur.
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Glev diwal hygar hael huyscur.

Yscinvaen beirt bit butic clydur.

Goruc clod heilin benffic awirtul.

Hid brand parahaud y ertiwuL

Kyd carhiuwe morua cassaaue ton.

Digones ton treis oer cleis y ron.

Ew kuynhiw iny wniw in hervit hon.

Gweith heinyw golcbiw ar winvywron.

Kid y lleinv keudaud nis beirv calon.

Ac inllvrv kyheic kiniod y ron.

Yssim edivar oe negessev.

Ban wrissuis pebrur pell y agbev.

Glev diwal kyweithit yd vam in dev.

Menic it arwet duwir dalennev.

Fechid diristan othiwod.

Mi nythervill imchod.

Omparth guertheisse march irod.

Dial kyheic amoet blis.

Am y kywrev y melis.

Och corr dy sorrde ymi bv ewnis.

XXXV.

Foi. 61. a. ^j^AKCHAUC agirch y dinas

Ae cun gwinion ae cim bras.

Nythadwaen. mi rythwelas.

Marchauch a kirch ir aber.

Y ar march cadarn kad fer.

Dabre genhiw nym gwatter.

Mi nyd aw ina in aur.

Gotev gueith y godriccaur.

Elhid bendith new. a. llaur.

Ygur nim guelas beunit.

Ytebic ygur deduit.

Ba hid eidy aphandoit.
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Ban deuaw o caer seon

O imlat ac itewon.

Itaw caer lev a gwidion.

Dabrede genhiw ir dinas

Athuit met ara phellas.

Ac eur coeth ar diwanas.

Mi nyd adwaen y gurhy

Ametev tan a gveli.

Tec achuec y diwedi.

Dabre genhiw imtino

Athuit guin gorysgelhor.

Vgnach yw. vyheno mab mydno.

Vgnach bendith ithorsset

Athvo rad ac enrydet.

Taliessin viw inbev talaw itti dy gulet.

Taliessin penhaw or guir.

Beitad yg kert ykyuergir.

Trie ima hid dyv merch.

Vgnach mvihaw y alaw.

Athvo. rad y gulad pennhaw.

Ny haetaw kabil ny thrigiaw.

XXXVI.

Marunad Madauc mab Maredut.

kyntelv pridit maur ae cant.

Fol. 52. a. @rODUEYW o glyuaw. ar claur

Maelenit. mur eluit eluan gaur.

Teulv Madauc mad anhanr.

Mai teulv. bann benlli gaur.

Goduryw a glyuaw. ar claur ieithon.

Hir. hydir y wir ar saesson.

Teulv madauc mur galon.

Mai turuw. tormenhoet kinon.

Goduryw a glivaw. godor drein
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Waewaur guae loegir in dit kein.

Teulv madauc mur prydein.

Yn lluithauc. in llithiav brein.

Goduryw a gliuaw. ar claur llavur.

Rei. ryuelclod dissegur.

Teulv madauc mur eglur.

Mai gavr toryw teulu arthur.

Goduryw a glyaw. ar claur vagv

Glyv. gloev madauc byeiwu.

Trinva kyva kinytu.

Trydit tri diweir teulv.

XXXVII.

Marunad Madauc fil Maredut.

Fol. 52. h. ^MLyWARCHAW im ri. rad wobeitli.

Kywarchaw kywercbeise canweith.

Y prowi prydv. opriwieitb.

Eurgert. ym argluit kedymteith.

Y cvinav madauc. metweith

Y alar, ae alon ympob ieith.

Dor yscor iscvid canhimteith.

Tarian in aerwan. in evrweith.

Turuw gruc yg gotuc goteitli.

Tariw escar y iscuid in dileith.

Rwy. mirt kyrt. kertorion. wobeith.

Eut. dilut diletyw kedimteith.

Ey gelwid. madauc. kin noe Ieith.

Euid galon. y. vogion dififeith.

Evit attaw attep vygobeith.

Eit. wisscoet. wessgvin canhimteith.

Eut on gir. Bran vab llir Uedieith.

Euit y clod includav anreith.

Evt woauc vaon ny oleith.
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Bad wastad gwistlon canhimteith.

Llawin aryrad. ig kad ig cvnlleith.*

Llav escud. dan iscvd calchwreith.

Llev powis peues diobeith.

Haul owin. gur ny minn mabweith.

Hvil yscvn yscvid pedeirieith.t

Hael madauc. veuder anliyweith.

Can deryv. darfv am oeleith.

Can daeraud. darw kedymteith.

Get beirtcar. bart clvm di ledieitli.

Get cadam agor. dywinmor diffeitli.

Get hir y truited. oed hyged higar.

Get llawar guyar. oe kywarweith.

Get buelin bias, gwanas gwaedreith,

Get enrllev. o aer Uin kadieith.

Get diwarn kadarn kedymteith unbin.

Get dirn in heirn. haearn y talheith.

Ae diwet yspo. canbv. y leith.

Ydiwin y cam kymeint y affeith.

Yg goleuder seint. ig goleudeith.

Yg goleuad rad. ridid perfeith.

XXXVIII.

Fol. 63. b. Ij^EITHENHIN sawde allan.

Ac edrychuirde varanres

Mor. maes guitnev rytoes.

Boed emendiceid y morvin

Aehellygaut gnydi cvin.

Finaun wenestir mor terruin.

* On margin—
Llawin gviar a gar. o kidweith

t On margin—
Hil teirn in heirn henveith

X What follows is in the same handwriting as No. 2-1.



60 , THE BLACK BOOK OF CAERMARTHEN.

Boed emendiceid y vachteith.

Ae. goUigaut guydi gueith.

Finaiui wenestir mor diffeith

Diaspad vererid y ar vann caer.

Hid ar duu y dodir.

Gnaud guydi traha trangc hir.

Diaspad mererid. y ar van kaer

Hetiv. hid ar duu y dadoluch.

Gnaud guydi traha attreguch.

Diaspad mererid am gorchuit

Heno. ac nimhaut gorlluit

G. g. traha tramguit.

Diaspad mererid y ar gwinev

Kadir keadaul duv ae gorev.

Gnaud guydi gormot eissev.

Diaspad mererid. am kymhell

Heno y urth nyistauell.

Gnaud guydi traha trangc pell.

Bet seithenhin synhuir vann

Kug kaer kenedir a glan.

Mor maurhidic a kinran.

XXXIX.

Enwev. meibon. llywarch hen.

Fol. 54. a. I^EC yd gan ir adaren ar perwit pren.

Vch. pen gwen. kin y olo dan

Tywarch briw ei calch hen.

Goreu trywir in ev gulad

Y aihdiffin ev — treuad.

Eithir. ac erthir. ac argad.

Tri meib llywarch. tri aghimen.

Kad. tri cheimad awlawen.

* The handwriting again changes to the same handwriting a«

that of Nos. 36 and 37.
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Llev. ac arav. ac vrien.

Handid haus imachuisson

Oe adav ar Ian awon.

Y gid allvewur. lluydon.

Tarv trin ryuel adun.

Cledir kad kanvill. o. giriun.

Een new ruy a endeid hun.

Grorev try wir y dan new

Y amdifiQn enhadew

Pill, a seliw. a sandew.

Y bore gan las y dit.

Ban kirclmid mug manr trevit.

Md oed vagaud meirch mechit.

Kywarvan am cavall.

Kelein ar wiar ar wall.

Kyvranc run. ar drud arall.

Diaspad a dodir ygwarthaw Hue.

Vynit. o. duch pen bet kinlluc

Meu gerit. mi ae goruc.

Ottid eiry tohid istrad.

Dwrissint kedwir y cad.

Mi nyd aw anaw nimgad.

Ny duid ti yscoleic. nid vid eleic

Vnben nithelwir in dit reid.

Och kindilic na buost gureic.

Pell otima aber Uyv.

Pellach yn duy kyuetliw.

Talan teleiste deigir imi hetiv.
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III.

THE BOOK OF ANEUKIN.

A MS. OF THE LATTER PART OF THE 13TH OR THE BEGINNING

OF THE 14th Centuries, the Property of Sir Thomas

Phillipps, Baronet, of Middle Hill.

hwn yw e gododin.

Aneirin ae cant.

^^EEDYF gwr oed gwas

Gwrliyt am dias.

Meirch mwth myngvras.

A dan vordwyt megyr was.

Ysgwyt ysgauyn lledan

At bedrein mein vuan.

Kledyuawr glas glan

Ethy eur aphan.

Ny bi ef a vi

Cas e rof a thi.

Gwell gwneif a thi

Ar wawt dy uoli.

Kynt y waet elawr

^ogyt y neithyawr.

Kynt y vwyt y vrein

Noc y argyurein.

Ku kyneillt ewein.



g^xyr a.Q^p^^^tiTbmrrv ^ftmciilfocbpX vytrpcmmeb

^ettl? cu$i3>k5 ovcb vum lyinaxt. caxdbaxx?c ^mcid^v^c

vcbnr arum ^ut*^gt^atm*6uraca^an.acfrttfe^arcn^ ^rr

(^'^Ut^t* 2igtp{Cy^atxt tmant ^vaed)Uv^ydyn od ud}

tned nm»t cu t;4titaet^nun* dm cu^a^rat^ t^. aiigatu^

^uacdb-gutoi^ cnt^abUm npv mab mam sie ma,cd).tnov

iju^m\^cvlk accalpcc^UajCii} en ot gte^pc^r t«m7>r

mt^mnid^ ^gvdvfmCzttd) dc f(gv^bdvMr':^dc{djnf ax^

gydtr^vi^pn att^mte^aet^atW;a:TItu^u0et^d!aer dcyiedptiaw^

vai^omx^lUitm^ vphitwccC^t^lxxx^phym Tpfxmxntc tAcyta

vnaxie'r.naiate^ti "^ir ef vcbj^icuc c eciXRxsn^.d il?<2c a d;^el

tn^W otid^nn^ia'mot^VaxCTtW\^otu^i^M^^ ^pvU.van^

rZ,. -D-^Z..^ 4-^
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Kwl y uot a dan vreiii.

Marth ym pa vro

Llad un mab marro.

^^Kk_AYAWC kynhorawc men y delhei.

Diffiin ymlaen bun med a dalhei

TwU tal y rodawr ene klywei

Awr. ny rodei nawd meint dilynei.

Ni chilyei o gamhawn eny verei

Waet mal brwyn gomynei gwyr nyt echei.

Nys adrawd gododin ar llawr mordei.

Kac pebyll madawc pan atcoryei

Namen un gwr o gant eny delhei.

68

.AEAWC kynnivyat kywlat erwyt.

Eutbyr eryr en ebyr pan Uithywyt.

E amot a vu not a gatwyt.

Gwell a wnaeth e aruaeth ny gilywyt.

Eac bedin ododin odech^yt.

Hyder gymhell ar vreithel vanawyt

Ny nodi nac ysgeth nac ysgwyt.

Ny ellir anet ry vaethpwyt

Eac ergyt catvannan catwyt.

/^^ AEAWC kynhorawc bleid e maran.

Gwevrawr godiwawr torchawr am rann.

Bu gwevrawr gwerthvawr gwerth gwin vann.

Ef gwrthodes gwrys gwyar disgrein.

Ket dyffei wyned a gogled e rann.

gussyl mab ysgyrran

Ysgwydawr angkyuan.

.AEAWC kynhorawc aruawc eg gawr

Kyn no diw e gwr gwrd eg gwyawr.
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Kynran en racwan rac bydinawr

Kwydei pym pymwiit rac y lafnawi*.

O wyr deivyr a brennych dychiawr.

Ugein cant en dinant en un awr.

Kynt y gic e vleid nogyt e neithyawr.

Kynt e vnd e vran nogyt e allawr.

Kyn noe argyurein e waet e lawr.

Gwerth med eg kynted gan lliwedawr.

Hyueid Mr ermygir tra vo kerdawr.

WYE a aeth ododin chwerthin ognaw.

Chwerw en trin a llain en emdullyaw.

Byrr vlyned en hed yd ynt endaw.

Mab botgat gwnaeth gwynnyeith gwreith e law.

Ket elwynt e lannen e benydyaw.

A hen a yeueing a hydyr allaw.

Dadyl diheu angheu y eu treidaw.

^S>WYE a aeth ododin chwerthin wanar.

Disgynnyeis em bedin trin diachar.

Wy Uedi a llavnawr heb vawr drydar

Colovyn glyw reithuyw rodi arwar.

^S>WYE a aeth gatraeth oed fraeth eu llu.

Glasved eu hancwyn a gwenwyn vu.

Trychant trwy beiryant en cattau.

A gwedy elwch tawelwch vu.

Ket elwynt e lanneu e benydu.

Dadyl dieu agheu y eu treidu.

®>WYE a aeth gatraeth vaduaeth uedwn.

Fyryf frwythlawn oed cam nas kymhwyllwn.

E am lavnawr coch gorvawr gwrmwn.

Dwys dengyn ed emledyn aergwn.
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Ar deulii brenneych beycli barnasswii.

Dilyw dyn en vyw nys adawsswii.

Kyueillt a golleis diffleis oedwn.

Eugyl en emwrthryn rynn riadwn.

Ny mennws gwrawl gwadawl chwegrwn.

Maban y gian o vaen gwynngwn.

^SfWYE a aeth gatraeth gan wawr

Trauodynt en bed eu hovnawr.

Milcant a tbrycbant a emdaflawr.

Gwyarllyt gwynnodynt waewawr.

Ef gorsaf yng gwryaf. eg gwryawr.

Eac gosgord mynydawc mwynvawr.

'WYE a aeth gatraeth gan wawr

Dygymyrrws eu hoet eu hanyanawr.

Med evynt melyn melys maglawr.

Blwydyn bu Uewyn Uawer kerdawr.

Coch eu cledyuawr na phurawr

Eu llain. gwyngalch a phedryollt bennawi-

Eac gosgord mynydawc mwynvawr.

^TWYE a aeth gatraeth gan dyd.

Neus goreu o gadeu gewilid.

Wy gwnaethant en geugant gelorwyd.

A llavnawr Uawn annawd em bedyd.

Goreu yw hwnn kyn kystlwn kerennyd.

Enueint creu ac angeu oe hennyd.

Eac bedin ododin pan vudyd

Xeus goreu deu bwyllyat neirthyat gwj^chyd.

@>^WE a aeth gatraeth gan dyd.

Ne llewes ef vedgwyn veinoethyd.

Bu truan gyuatcan gyvbiyd.

F
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E neges ef or drachwres drenghidyd.

Ny chryssiws gatraeth

Mawr mor ehelaeth

E aruaeth uch arwyt.

Ny bu mor gyffor

eidyn ysgor

A esgarei oswyd

Tutuwlch hir ech e dir ae dreuyd.

Ef lladei Saesson seithuet dyd.

Perheit y wrhyt en wrvyd

Ae govern gan e gein gyweithyd.

Pan dyvu dutvwlch dut nerthyd.

Oed gwaetlan gwyaluan vab kilyd.

^STWE a aeth gatraeth gan wawr.

Wyneb udyn ysgorva ysgwydawT.

Crei kyrchynt kynnuUynt reiawr.

En gynnan mal taran twryf aessawr.

Gwr gorvynt gwr etvynt gwr llawr.

Ef rwygei. a chethrei. a cliethrawr.

Od uch lied lladei a Uavnawr.

En gystud heyrn dur arbennawr.

E mordei ystyngei a dyledawr.

Kac erthgi erthychei vydinawr.

vreithyell gatraeth pan adrodir.

Maon dychiorant en hoet bu hir.

Edym diedym amygyn dir.

A meibyon godebawc gwerin enwir.

Dyforthynt lynwyssawr gelorawr hir.

Bu tru a dynghetven anghen gywir.

A dyngwt y dutvwlch a chyvwlch hir.

Ket yvein ved gloyw wrth leu babir

Ket vei da e vlas y gas bu liir.
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^LAEN eclieching gaer glaer ewgei.

Gwyr gweiryd gwanar ae dilynei.

Blaen ar e bludue dygolloiiit vual

Ene vwynvawr vordei.

Blaen gwirawt vragawt. ef dybydei.

Blaen eur a phorphor kein as mygei.

Blaen edystrawr pasc ae gwaredei.

Gwrthlef ae euo bryt ae derllydei.

Blaen erwyre gawr buduawr drei.

Arth en llwrw byth l-iw}^r e techei.

J^LNAWE gynhoruan

Huan arwyran.

Gwledic gwd gyffgein

Nef enys brydein.

Garw ryt rac rynn
;

Aes elwrw budyn.

Bual oed arwynn

Eg kynted eidyn.

Erchyd ryodres.

E ved medwawt

Yuei win gwirawt.

Oed emit uedel.

Yuei win gouel.

A erueid en arued.

Aer gennin vedel.

Aer adan glaer.

Kenyn keuit aer.

Aer seirchyawc

Aer edenawc.

Nyt oed diryf yt ysgwyt

Gan waywawr plymnwyt.

Kwydyn gyuoedyon

;

Eg cat blymnwyt



68
' THE BOOK OF ANEURTN.

Diessic e dias.

Divevyl as talas.

Hudid e wyllyas.

Kyn bu clawr glas

Bed gwruelling vreisc.

IIEIeITHI etmygant

Tri Uwry nouant.

Pymwnt a phymcant.

Trychwn a thrychant.

Tri si chatvarchawc
;

Eidyn euruchawc.

Tri Uu Uurugawc

;

Tri eur deyrn dorchawc.

Tri marchawc dywal

;

Tri chat gyhaual.

Tri chysneit kysnar

;

Chwerw fysgynt esgar.

Tri en drin en drwm.

Llew lledynt blwm
;

Eur e gat gyngrwn.

Tri theyrn maon
;

A dyvu o vrython.

Kynri a chenon.

Kynrein o aeron.

GogyuercM yn hon

Deivyr diuerogyon.

A dyvu o vrython

Wr well no chynon

Sarph seri alon.

@rVEIS y win a med e mordei.

Mawr meint e vehyr

Yg kyuaruot gwyr.
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Bwyt e eryr eiysmygei.

Pan gryssyei gydywal kyfdwyreei.

Awr gan wyrd wawr k}^ui dodei.

Aessawr dellt ambellt a adawei.

Pareu rynn rwygyat dygymmynei.

E gat blaen bragat briwei

Mab syvno ; sywyedyd ae gwydyei.

A wertbws e eneit

Er wyneb grybwyllyeit

;

A Uavyn lliveit lladei.

Lledessit ac atbrwys ac aifrei

;

Er amot aruot aruaethei.

Ermygei galaned

wyr gwychyr gwned

Em blaen gwyned gwanei.

@i VEIS y win a med e mordei

Can yueis disgynneis rann fin. fa*wt ut

Nyt didrachywed colwed drut.

Pan disgynnei bawb ti disgynnvt

Ys deupo gwaeanat gwerth na phecliut.

Pressent adrawd oed vreichyawr drut.

^^WYR a aetb gatraeth bnant enwawc.

Gwin a med o eur vu eu gwirawt.

Blwydyn en erbyn urdyn deuawt.

Trywyr a thri ugeint a thrychant eurdorchawc.

Or sawl yt gryssyassant ucli gormant wirawt

Ny diengis namyn tri o wrhydri fossawt

Deu gatki aeron a chenon dayrawt

A minheu om gwaetfreu gwerth vy gwennwawt,

^SCYG car yng wirwar nyn gogyffrawt

neb ony bei o gwyn dragon ducawt.
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Ny didolit yng kynted o ved gwirawt.

Ef gwnaei ar beithing peitliyng aruodyawc.

Ef disgrein eg cat disgrein en aelawt.

Neus adrawd gododin gwedy fossawt

Pan vei no llivyeu llJTnach nebawt.

,^LrY¥ angkynnull agkyman dull agkysgoget.

Trachywed vawr treiglessyd llawr lloegrwys giwet.

Heessit eis ygkynnor eis yg cat uereu.

Goruc wyr lludw

A gwraged gwydw

Kynnoe angheu.

Greit vab hoewgir

Ac ysberi

Y beri creu.

^,^LkWR y dwy ysgwyd adan

E dalvrith. ac eil tith orwydan.

Bu tiydar en aerure bu tan.

Bu ehut e waewawr bu huan
;

Bu bwyt brein bu bud e vran.

A chyn edewit en rydon

Gan wlith eryr tith tir}^on.

Ac o du gwasgar gwanec tu bronn.

Beird byt bamant wyr o gallon.

Diebyrth e gerth e gynghyr
;

Diua oed e gjmrein gan wyr.

A chynn e olo a dan eleirch

Vre
;
ytoed wiyt ene arch.

Gorgolches e greu y seirch

Budvan vab bleidvan dihavarch.

@fAM e adaw heb gof camb ehelaeth.

Xyt adawei adwy }'r adwryaeth.
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Njt edewis e^ les kadoiyon pfydan

Dhr eahn jonawr ene maelli.

!Nyi tadii e dir Iceva diffeitli,

Dndasanias dneic fhehipth,

^'^^'^'S?'''^ To gvjv S^^^cdy' gwiuvielii

GwcBibwj' Tib gwenn

;

jSu gwir mal y mend e

Nj ddiis mebdi neb maidilev

T ar Hfjinaiic Ihfybjr dew.

Keny Takei am TJm am bofth

;

Bjiral j ^ed^nal cnboiyL

Heeaayt oim o hedijroOt f law

;

Y ar TeuiDjdl TJgBdoidL

Tt mmei irga e lywin

;

Tt ladei a Uainn YnHh o eiUun.

Yal pan Yd medel ar Tieitlim

E gwnaei Tavdilew waedin.

ISSSAC amMHve o baidi ddieo.

Tebie mar Siani j deoodeo.

Owyledalkiyed

Afihrin ynet med

;

Men ytb g^awd e offer e bwrth madeo.

IFf bn l^il dO^ilnaben dflieo.

Seumyeasyt e g^edb^ym penn mamen
Mar grot oed nudeit ef mab gwydneo.

^KEEEDIC caradwy e glot.

Acbubcd gwan^iatw-ci DOC

Uetfcgin is tawd li^n d^not

E djrd gowychyd t wrboL
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Ys deupo car kyrd kyvnot

Y wlat nef adef atnabot.

JKIeEEDIC caradwy gynraii.

Keiniyat jg cat gouaran.

Ysgwyt eur crwydyr cadlaii

;

Gwaewawr uswyd agkyuan.

Kledyual dywal diwan.

Mai gwr catwei wyaluan.

Kynn kysdud daear hynn affan

daffar difFyimei e vann.

Ys deupo kynnwys yg kymaii.

Can drindawt en vndawt gyuan.

J^AN gryssyei garadawc y gat

;

Mai baed coet trychwn trychyat.

Tarw bedin en trin gomynyat

;

Ef llitbyei wydgwn oe anghat.

Ys vyn tyst ewein vab eulat.

A gwryen. a gwynn a gwryat.

O gatraeth o gymynat.

vrynn hydwn kynn caffat.

Gwedy med gloew ar anghat

Ny weles vrun e dat.

WYE a gryssyassant buant gytneit.

Hoedyl vyrryon medwon uch med hidleit.

Gosgord vynydawc enwawc en reit.

Gwerth eu gwled o ved vu eu heneit.

Garadawc amadawc pyll ac yeuan
;

Gwgawn a gwiawn. gwynn a chynvan.

Peredur ameu dur
;
gwawrdur ac aedan.

Achubyat eng gawr ysgwydawr angkyman.
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A diet Uedessynt wy Uadassan
;

Neb y eu tymhyr nyt atcorsan.

@>WYE a gryssyassant buant gytvaetli.

Blwydyn od uch med mawr eu haruaeth.

Mor dru eu hadrawd wy. angawr hiraeth.

Gwenwyn eu liadlam nyt mab mam ae maeth.

Mor hir eu betlit ac eu hetgyllaeth

En ol gwyr pebyr temyr gwinvaeth.

Gwlyget gododin en erbyn fraeth.

Ancwyn mynydawc enwawc e gwnaetli.

A phrit er prynu breithyell gatraeth.

•WYE a aeth gatraeth yg cat yg gawr.

Nerth meircli a gwrymseirch ac ysgwydawr.

Peleidyr ar gychwyn allym waewawr.

A llurugeu claer a chledyuawr.

Eagorei tyllei trwy vydinawr.

Kwydei bym pymwnt rac y lavnawr.

Euuawn hir ef rodei eur e allawr.

A chet a choelvein kein y gerdawr.

jEti^Y wnaethpwyt neuad mor orchynnan.

Mor vawr mor oruawr y gyvlavan.

Dyrllydut medut moryen tan.

Ny thraethei na wnelei kenon kelein.

Un seirchyawc saphwyawc son edlydan.

Seinnyessit e gledyf em penn garthan.

Noc ac esgyc cariec vyr vawr y chyhadvan.

Ny mwy gysgogit wit uab peithan.

jS^tY wnaethpwyt neuad mor anvonawc

Ony bei voryen eil caradawc.

Ny diengis en trwm elwrw mynawc.
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Dywal dywalach no mab ferawc.

Fer y law faglei fowys varchawc.

Glew dias dinas e lu ovnawc.

Eac bedin ododin bu gwasgarawc.

Y gylcbwy dan y gymwy bu adeuawc.

Yn dyd gwyth bu ystwyth neu bwyth atveillyawc.

Dyrllydei vedgyrn eillt mynydawc.

wnaethpwyt neuad mor diessic

No chynon lary vronn geinnyon wledic.

Nyt ef eistedei en tal lleithic.

E neb a wanei nyt atwenit.

Eaclym e waewawr

;

Caleb drei tyllei ^'ydinawr.

Eac yuan y veirch ; rac rygiawr
;

En dyd gwyth atwyth oed e lavnawr.

Pan gryssyei gynon gan wyrd wawr.

LS>ISGYNSIT en trwm yg kessevin.

Ef diodes gormes ef dodes fin.

Ergyr gwayw rieu ryvel chwerthin.

Hut effyt y wrhyt e Iwry elfin.

Eithinyn uoleit mur greit tarw trin.

©ISGYNSIT en trwm yg kesseuin.

Gwertb med yg kynted a gwirawt win

Heyessyt y lavnawr rwg dwy vydin.

Ardercbawc varchawc rac gododin.

Eithinyn uoleit mur greit tarw trin.

J®ISGYNSIT en trwm rac alauoed wyrein.

Wyre Uu llaes ysgwydawr.

Ysgwyt vriw rac biw beli bloedvawr.

Nar od uch gwyar fin festinyawi".
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An deliit kynllwyt y ar gynghorawr.

Gorwyd gwareus rith riii ycli eurdorchawr.

Twrch gome amot emlaen ystre ystrywyawr.

Teilingdeith gwrthyat gawr.

An gelwit e nef bit athledhawr.

Emyt ef krennit e gat waewawr.

Catvannan er a clut clotvawr.

No chynhennit na bei llu idaw Uawr.

„^LM drynni drylaw drylenn.

Am Iwyas am diffwys dywarchen.

Am gwydaw gwallt e ar benn.

Y am wyr eryr gwydyen.

Gwyduc neus amuc ac wayw

ArduUyat diwyllyat e berchen.

Amuc moryen gwenwawt

Mirdyn. a chyvrannv penn

Prif eg weryt. ac an nerth ac am hen
;

Trywyr yr bod bun bratwen.

Deudec gwenabwy vab gwenn.

^,^tM drynni drylaw drylenn.

Gweinydyawr ysgwydawr yg gweithyen.

En aiyal cledyual am benn.

En lloegyr drychyon rac trychant unben.

A dalwy mwng bleid heb prenn.

En e law
;
gnawt gwycbnawt eny lenn.

gyurang gwyth ac asgen.

Trenghis ny dienghis bratwen.

UE ar vur caer krysgrwydyat

Aer cret ty na tbaer aer vlodyat.

Un ara ae leissyar

Ar gatwyt adar brwydryar
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Syll o virein neus adrawd a vo mwy
O damweinnyeit llwy

Od amluch Uiuanat.

Neus adrawd auo mwy
En awr blygeint

Na bei kynhawal kynheilweing.

J^AN vuost di kynnivyn clot

En amwyn tywyssen. gordirot

haedot en gelwit redyrch gwyr not.

Oed dor diachor diachor din drei

Oed mynut wrth olut ae kyrchei.

Oed dinas e vedin ae cretei.

Ny elwit gwinwit men na bei

^^K_ET bei cann wr en vnty

Atwen ovalon keny.

Penn
;
gwyr tal being a dely.

jS^YT wyf vynawc blin

Ny dialaf vy ordin.

Ny chwardaf y chwerthin

A dan droet ronin.

Ystynnawc vyg glin

A bundat y en ty deyeryn.

Cadwyn heyernin

Am ben vyn deulin

ved o vnelin.

gatraeth werin.

Mi na vi aneirin. •

Ys gwyr talyessin

Ovec kywrenhin.

Neu cheing e ododin

Kynn gwawr dyd dilin.
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^S> OROLED gogled gwr ae goruc.

Llaiy vronn haeladon ny essyllut.

Nyt emda daear nyt emduc

Mam ; mor eiryan gadarn haearn gaduc.

nerth e kledyf claer e hamuc.

O garcliar an war daear em due.

gyvle angheu o anghar dut

Keneu vab llywarch dihauarch driit.

jSi^YT ef borthi gwarth gorsed

Senyllt. ae lestri Uawn med
;

Godolei gledyf e gared.

Godolei lemein e ryuel.

Dyffortlisei lynwyssawr oe vreych.

Rac bedin ododin a breennycb.

Gnawt ene iieuad vythmeircb

Gwyar a gwrymseireb.

Keingyell hiryell oe law.

Ac en elyd bryssyaw.

Gwen ae ymhyrdwen hyrdbeit.

Disserch a serch ar tro

Gwyr nyt oedyn drych draet fo.

Heilyn achubyat pob bro.

JSjCLECH leutu tut leudvre

Gododin ystre.

Ystre ragno ar y anghat.

Angat gynghor e leuuer cat.

Cangen gaerwys

Keui drillywys.

Tymor dymhestyl. tymhestyl dymor.

E beri restyr rac riallu.

dindywyt yn dyvu

Wyt yn dywovu.
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Dwys yd wodyii

Llym yt wenyn.

Llwyr genyn Uu.

Ysgwyt mgyn
Rac tarw trin

Y dal vriw vu.

^TrKRYN e alon ar af

Ery brwydrin trin tra chuar.

Kwr e vankeirw

Am gwr e vanncarw\

Byssed biych briwant barr.

Am bwyll am disteir am distar.

Am bwyll am rodic am rychward.

Ys bro ys brys treuUyawt rys en riwdrec.

Ny hu wy ny gaffo e neges.

Nyt anghwy a wanwy odiwes.

jEi.Y mat wanpwyt ysgw^^t

Ar gynwal carnwyt.

Ny mat dodes y vordwyt

Ar vreicbir mein-Uwyt.

Gell e baladyr gell

Gellach e obeli.

Y mae dy wr ene gell

En cnoi anghell

Bwch bud oe law idaw

Poet ymbell.

ki^A y doeth adonwy atwen.

Ym adawssut wenn heli bratwen.

Gwnelut. Uadut. Uosgut.

No moryen ny waeth wnelut.

Ny delyeist nac eithaf na chynlior.
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Ysgwn drem dibennor.

Ny weleist e morchwyd mawr marchogyon

Wynedin ny rodin nawd y Saesson.

ODODIN gomynaf dy blegyt.

Tynoeu dra thrumein dnim essyth.

Gwas chwant y aryant heb emwyt.

giissyl mab dwywei dy wrliyt.

Nyt oed gynghor wann.

Wael y rac tan veithin.

O lychwr y lychwr luch bin.

Luchdor y borfor beryerin.

Llad gwaws. gwan maws mnr trin

Anysgarat vu y nat ac aneirin.

^^^^YWYEEIN" ketwyr kywrennin

E gatraeth gwerin fraeth fysgyolin.

Gwerth med yg kynted a gwirawt win.

Heyessit e lavnawr rwng dwy vedin.

Arderchauc varchawc rac gododin

Eithinyn voleit mur greit tarw trin.

^KLyWYEEIN ketwyr kywrenhin.

Gwlat atvel gochlywer eu dilin.

Dygoglawd tonn bevyr beryerin.

Men yd ynt eilyassaf elein.

brei vrych ny welych weyelin.

!N"y chemyd haed ud a gordin.

Ny phyrtb mevyl moryal en dilin.

Llavyn durawt barawt e waetlin.

^^K^YWYEEIN ketwyr kywrenhin.

Gwlat atvel gochlywer eu dilin.
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Ef Uadawd a chymawn allain

A charnedawr tra gogyhwc gwyr trin.

^^LyWYEEIN ketwyr hyuaniuant.

Y gyt en vn vryt yt gyrchassant.

Byrr eu hoedyl. hir eu lioet ar eu carant.

Seith gymeint o loegrwys a ladassant.

O gyvryssed gwraged gwyth a wnaethant.

Llawer mam ae deigyr ar y hamrant.

iQztY wnaethpwyt neuad mor dianaf

Lew ; mor hael baran Hew llwybyr vwyhaf.

A chynon laryvronn adon deccaf.

Dinas y dias ar Uet eithaf.

Dor angor bedin bud eilyassaf.

Or sawl a weleis ac awelav

Ymyt ; en emdwyn aryf gryt gwryt gwryaf.

Ef lladei oswyd a Uavyn Uymaf.

Mai brwyn yt gwydynt rac y adaf.

Mab klytno clot hir canaf

Yty or ; clot heb or heb eithaf.

<iB> WINYEITH a medweith

Dygodolyn. gwnlleith

Mam hwrreith

Eidol enyal.

Ermygei rac vre

Rac bronn budugre

Breein dwyre

Wybyr ysgynnyal.

Kynrein en kwydaw

Val glas heit arnaw
;

Heb giliaw gyhaual.

Synnwyr ystwyr ystemel

;
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Y ar weillyon gwebyl

Ac ardeniyl gledyual.

Blaen ancwyn anhuii

Hediw an dihun

;

Mam reidun rwyf trydav.

WINVEITH a medweitli

Yd aethant. e genhyn

Llurugogyon nys gwn Ueith Uetkynt.

Cyn llwyded eu Ueas dydaruu.

Rac catraeth oed fraeth eu Uu.

O osgord vynydawc wawr dru.

O drychant namen vn gwr ny dyuu.

<iE> WINVEITH a medveith yt gryssyassant.

Gwyr en reit moleit eneit dichwant.

Gloew dull y am druU yt gytvaethant.

Gwin a med amall a amucsant.

O osgord vynydawc am dwyf atveiUyawc
;

A rwyf a goUeis om gwir garant.

drychan riallu yt gryssyassant

Gatraeth ; tru namen vn gwr nyt atcorsant.

^feiV bydei yg kywyrein pressent mal pel

Ar y e hu bydei. ene uei atre.

Hut amuc ododin

win a med en dieding

Yng ystryng ystre.

Ac adan gatvannan cochre

Veirch marchawc godrud emore.

.^NGOR dewr daen

Sarpli seri raen

Sengi wrymgaen
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Emlaen bediii.

Arth arwynawl .drussyat dreissyawr

Sengi waewawr

En dyd cadyawr.

Yg clawd gwernin.

Eil nedic nar
;

Neus due drwy var.

Gwled y adar

drydar drin.

Kywir yth elwir oth enwir weithret

;

Ractaf rwyuyadur mur catuilet

Merin a madyein mat yth anet.

^.^RDYLEDAWC canu kyman caffat.

Ketwyr am gatraeth a wnaeth brithret.

Brithwy a wyar sathar sanget.

Sengi wit gwned bnal am dal med.

A chalaned kyuirynged.

Nyt adrawd kibno wede kyffro cat

;

Ket bei kymun keui dayret.

^^RDYLEDAWC canu kyman ovri.

Twryf tan atharan aryuerthi.

Gwrhyt arderchawc varchawc mysgi.

Ruduedel ryuel a eiduni.

Gwr gwned divudyawc dimyngyei

Y gat. or meint gwlat yd y klywi.

Ae ysgwyt ysgwyt ar y ysgwyd. hut arolli

Wayw mal gwin gloew o wydyr lestri.

Aryant am yued eur dylyi.

Gwinvaeth oed waetnerth vab Uywri.

.^^CrDYLEDAWC canu claer orchyrdon.

A gwedy dyrreith dylleinw aeron.
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Dimcones lovlen beiin eryroii.

Llwyt ; ef gorewwyt j ysgylvyoii.

Or a aeth gatraeth o eur dorcliogyoii.

Ar neges mynydawc mynawc maon.

Ny doeth en diwarth o barth vrython.

Ododin wr bell well no chynon.

J^LEDYLEDAWC canu keman kywreint.

Llawen Uogell byt bu didichwant.

Hu mynnei eng kylch byt ; eidol anant.

Yr eur a meirch mawr ; a med medweint.

Namen ene delei o vyt hoffeint.

Kyndilic aeron wyr enouant.

..^LEDYLEDAWC canu claer orchyrdon.

Ar neges mynydawc mynawc maon.

A merch eudaf hir dreis gwananhon.

Oed porfor gwisgyadur dir amdrychyon.

^YFFOETHES meiwyr molut nyuet.

Baran tan teryd ban gynneuet.

Duw mawrth gwisgyassant eu gwrym dudet.

Diw merchyr perideint eu calch doet.

Divyeu bu diheu eu diuoet.

Diw gwener. calaned amdyget.

Diw sadwrn bu divwrn eu kyt weithret.

Diw sul eu Uavneu rud amdyget.

Diw Uun byt benn clun gwaetlun gwelet.

Xeus adrawd gododin gwedy lludet.

-Rac pebyll madawc pan atcoryet

Namen vn gwr o gant ene delhet.

S^iOCH dwyreawc y more.

Kynnif aber. rac ystre
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Bu bwlch bu twlch tande.

Mai twrch y tywysseist vre.

Bu golut mynut bu He.

Bu gwyar gweilch gwrymde.

IwjOCH dwyreawc y meitin.

gynnu aber rac fin.

dywys yn tywys yn dylin.

Eac cant ef gwant gesseuin.

Oed garw y gwnaewch cliwi waetlin.

Mai yuet med drwy chwerthin.

Oed Uew y Uadewch chwi dynin.

Cledyual dywal fysgyolin.

Oed mor diaclior yt ladei

Esgar
;
gwr haual en y bei.

;]©ISGYNNWYS en affwys dra phenn.

Ny deliit kywyt kywrennin benn.

Disgiawr breint vu e lad ar gangen.

Kynnedyf y ewein esgynnv ar ystre

Ystwng kyn gorot goreu gangen.

Dilud dyleyn cathleu dilen.

Llywy llyvroded rwych ac asgen.

Anglas asswydeu lovlen.

Dyfforthes ae law luric wehyn.

Dymgwallaw gwledic dal

;

Oe brid brennyal.

Eidol adoer crei grannawr gwynn

Dysgiawr pan vei ; bun barn benn.

Perclien meirch

A gwrymseirch

Ac ysgwydawr yaen.

Gyuoet a gyuergyr esgyn disgyn.
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J^LER dywys ly dywys ryvel.

Gwlat gord garei gwrd uedel.

Gwrdweryt gwaet am irved
;

Seirchyawr am y rud yt ued.

Seingyat am seircli seirch seingyat.

Ardelw Ueith dygiawr lludet.

Peleidyr en eis en dechreu cat.

Hynt am oleu bu godeu beleidryal.

.EINT amnat amdina dy gell

Ac ystauell ytuydei. dyrllydei

Med melys ; maglawr

Gwrys. aergynlys gan wawr.

Ket Iwys Uoegrwys Uiwedawr.

Ry benyt ar hyt yd attawr.

Eillt wyned klywer e arderched.

Gwananhon byt ved.

Savwy cadavwy gwyned.

Tarw bedin treis trih ; teyrned.

Kyn kywesc daear kyn gorwed
;

But orfun gododin bed.

]]^^EDIN ordyvnat en agerw.

Mynawc Uuydawc llaw chwerw.

Bu doeth a choeth a syberw.

Nyt oed ef wrth gyued gochwerw.

Mudyn geinnyon ar y helw.

Nyt oed ar lies bro pob delw.

An gelwir mor a chynnwr. ymplymnwyt

Yn tryvrwyt peleidyr. peleidyr gogymwyt

Goglyssur heyrn Uiveit Uawr en assed.

Sychyn yg gorun en trydar
;

Gwr frwythlawn flamdur rac esgar.
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^^YFFORTHES cat veirch a chat seircli.

Greulet ar gatraeth cochre

Mac blaenwyd bedin dinus

Aergi gwyth gwarth vre.

An gelwir ny faw glaer fwyre.

Echadaf heidyn haearnde.

j^iiYNAWC gododin traeth e annor.

Mynawc am rann kwynhyator.

Rac eidyn aryal flam nyt atcor.

Ef dodes e dilis yg kynhor.

Ef dodes rac trin tewdor.

En aryal ar dywal disgynnwys.

Can llewes porthes mawrbwys.

O osgord vynydawc ny diangwys

Namen vn aryf amdiffryf amdififwys.

^^ GOLLET moryet ny bu aessawr

Dyfibrthyn traeth y ennyn Uawr.

Rj due oe lovlen glas lavnawr.

Peleidyr pwys preiglyn benn periglaVvi'.

Y ar orwyd erchlas penu wedawr

Trindygwyd trwch trach y lavnawr.

Pan orvyd oe gat ny bu foawi.

An dyrllys molet med melys maglawr.

^WELEIS y dull o benn tir adoyn.

Aberth am goelkerth a disgynnyn.

Gweleis oed kenevin ar dref redegein.

A gwyr nwythyon ry goUessyn.

.

Gweleis gwyr duUyawr gan awr adevyn

A phenn dyvynwal a breych brein ae cnoyn.
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^©AT vudic ysgavynwyn asgwrn aduaoii.

Ae lassawc tebedawc tra mordwy alon.

Gwrawl amdyvrwys goruawr y lu.

Gwryt vronu gwrvan gwanan arnaw.

Y gynnedyf disgynuu rac naw riallu.

Yg gwyd gwaed a gwlat. a gordiynaw
;

Caraf vy vudic Ueithic a vu anaw.

Kyndilic aeron kenhan lew.

^TAEASSWN disgynnu yg catraeth gessevin.

Gwert med yg kynted a gwirawt win.

Carasswn neu cliablwys ar Uain.

Kyn bu e leas oe las uffin.

Carasswn eil clot dyfforthes gwaetlin.

Ef dodes e gledyf yg goethin.

Neus adrawd gwrhyt rac gododyn

Na bei mab keidyaw clot vn gwr trin.

JPHeUAN yw gennyf gwedy lludet.

Godef gloes angheu trwy angkyffret.

Ac eil trwm truan gennyf vy gwelet.

Dygwydaw an gwyr ny penn o draet.

Ac ucheneit hir ac eilywet

;

En ol gwyr pebyr temyr tudwet.

Ruvawn a gwgawn gwiawn a gwlyget.

Gwyr gorsaf gwryaf gwrd yg calet.

Ys deupo eu lieneit wy wedy trinet.

Kynnwys yg wlat nef adef avneuet.

^Tf gwrthodes tres tra gwyar Uynu.

Ef Uadei val dewrdull nyt echyn.

Tavloyw ac ysgetli tavlet wydrin.

A med rac teyrned tavlei vedin.

Menit y gynghor men na lleveri
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Lliaws ac vei anwaws nyt edewyt.

Rac ruthyr bwyllyadeu a chledyvawr

Lliveit handit gwelir Uavar Hew.

^OETHLOED vedin

Porthloed lain.

A Uu racwed

En ragyrwed

En dyd gwned

Yg kyvryssed.

Buant gwychawc

Gwede meddawt

A med yuet

N"y bu waret

An gorwylam

Enyd frwythlani.

Pan adroder torret ergyr

veirch a gwyr tyngir tynget.

J^AN ym dyvyd lliaws pryder

Pryderaf fun.

Fun en ardec

Aiyal redec.

Ar hynt wylaw.

Ku kystudywn.

Ku carasswn

Kelleic faw.

Ac argoedwys

Guae gordyvnwys

Y emdullyaw.

Ef dadodes ar Uuyd pwys ar lies rieu.

Ar dilyvyn goet

Ar diliw hoet

Yr kvvedeu.
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Kyvedwogant ef an dyduc ar dan adloyw
Ac ar groen gwynn. gosgroyw

Gereint rac deheu gawr a dodet.

Lluch gwynn gwynndwll ar ysgwyt

Y or yspar Uary yor.

Molut mynut mor.

Gogwneif heissyllut

Gwgynei gereint

Hael mynawc oedut.

ISIIANNOT e glot e glutvan.

Diachor angor yg kyman.

Diechyr eryr gwyr govaran.

Trinodef eidef oed eiryan.

Ragorei veirch racvuan.

En trin Uetvegin gwin o bann.

Kyn glasved a glassu eu rann.

Bu gwr gwled od ucli med mygyr o bann.

ISIIENHYT y bob Uawr Uanwet

E hual amhaual afneuet.

Twll tall e rodawr

Cas ohir gwythawc

Eywonyawc difPreidyeit.

Eil gweith gelwideint amalet.

Yg cat veirch a seirch greulet.

Bedin agkysgoget yt vyd cat voryon
;

Cochro llan ban ry godhet.

Trwm en trin a Uavyn yt Uadei

Garw ; rybud o gat dydygei.

Cann calan a darmerthei

Ef gwenit a dan vab ervei.&

Ef gwenit adan dwrch trahauc.
t>

Un riein a morwyn a mynawc.
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A phan oed mab teyrii teithiawc

Yng gwyndyt gwaed glyt gwaredawc.

Kyn golo gweryt ar rud

Llaiy ; hael etvynt digythrud.

O glot a chet echiawc
;

Neut bed garthwys hir o dir rywonyawc.

]]^EIS dinogat e vreith vreith.

O grwyn balaot ban wreith.

Chwit cliwit chwidogeith.

Gochanwn gochenyn wythgeitli.

Pan elei dy dat ty e helya
;

Llath ar y ysgwyd llory eny Uaw.

Ef gelwi gwn gogyhwc.

Giff gaff, dhaly dhaly dhwc dhwc.

Eff Uedi bysc yng corwc.

Mai ban Had. llew llywywc.

Pan elei dy dat ty e vynyd.

Dydygei ef penn ywrcli pen gwytliwch penn liyd.

Penn grugyar vreith o venyd.

Penn pysc o rayadyr derwennyd.

Or sawl yt gyrhaedei dy dat ty ae gicwein

wythwch a llewyn a llwyuein.

Nyt anghei oil ny uei oradein.

J^EUM dodyw angkyvwng o angkyuarch

Nym daw nym dyvyd a uo trymach.

'Ny magwyt yn neuad a vei lewach

Noc ef ; nac yng cat a vei wastadach.

Ac ar ryt benclwyt pennawt oed e veircli
;

Pellynic e glot pellws e galch.

A chyn golo gweir hir a dan dywarch
;

Dyrllydei vedgyrn vn mab feruarch.
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*GUELEYS y dull o bentir a doyn

Aberthach coelkerth a emdygyn.

Gueleys y deu oc eu tre re ry gwydyn.

eir nwytlion ry godessyii.

Gueleys y wyr tylluawr gan waur a doyn

A phenn dyuynwal vrycli brein ae knoyii.

GODODIN gomynnaf oth blegyt.

Yg gwyd cant en aryal en eniwyt.

A guardian mab dwywei da wrhyt

Poet gno en vn tyno treissyt.

Er pan want maws mvr trin.

Er pan aeth daear ar 9,neiriii.

Mi neut ysgaras nat a gododin.

LLECH llefdir aryf gardith tith ragon

Tec ware rac gododin ystre anhon.

Ry due diwyll o win bebyll ar lies tymyr

Tymor tymestyl. tra nierin Uestyr.

Tra nierin llu. Uu meithlyon.

Kein gadrawt rwyd rac riallu

dindywyt en dyuuwyt yn dyvuu.

Ysgwyt rugyn rac doleu trin tal vriw vu.

DIHENYD y bop Uaur Uanwet

Y haual amhal afneuet

Twll tal y rodauc

Gas ohir gwychauc

Eywynyauc diffret.

Eil with gwelydeint amalet

Y gat veirch ae seirch greulet

Bit en anysgoget bit get

* What follows is written in a different hand, and the capital

letters are no longer illuminated.
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Uoron gwychyrolyon pan ly godet.

Trwm en trin allain yt ladei

Gwaro rybud o gat dydygei

Gant. can yg calan darmerthei.

Ef gwenit a dan vab uruei.

Ef gwenit a dan dwrch trahauc.

Un riein a niorwyn a menauc

A chan oed mab brenhin teithiauc.

Ud gwyndyt gwaet kilyd gwaredawc.

Kyn golo gweryt ar grud liael etvynt

Doeth dygyrchet y get ae glot ae echiauc

Uot bed gorthyn Mr o orthir rywynauc.

AM drynni drylav drylen

Am Iwys am diffwys dywarcheu

Trihue baruaut dreis dili plec hen

Atguuc emorem ae guiau hem

Hancai ureuer urag denn

At gwyr a gwydyl a phrydein

At gu kelein rein rud guen

Deheuec gwenauwy mab gwen.

AM ginyav drylav drylen

Trym dwys tra diffwys dywarcheu

Kemp e lumen, arwr bamaut asgell

Vreith edrych eidyn a breithell

Goruchyd y lav loflen

Ar gynt a gwydyl a phryden.

A chynyho mwng bleid heb prenn

Eny law gnavt gwychlaut ene lenn.

Prytwyf ny bei marw morem

Deheuec gwenabwy. mab gwenn.
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Eman edechreu Gorchan TUTWULCH.

*J^LEYF angkynnull angkyman dull ; twryf en agwed.

Erac menwed. erac mawrwed. erac matyed.

Pan ystyernn gwern e am gam gyrn. e am gamgled.

E noli ri. alluawr. peithliw racwed.

Yd i gweles ; ar hual tres tardei galled.

Dygocliwiawr a chloi a phor ; a plierth a pher
;

A rnd noma 8,c y morna. ac ewyonydd

A gwynheidyd kein edryssed.

Trybedawt rawt rac y devawt ; eil dal rossed.

Taryanen bann am dal hen banu by edryssed.

Bleid e vywyt oed bleidyat ryt eny dewred.

Pubell peleidyr pevyr pryt neidyr. o Iwch nadred.

Welyd yd wyt gwelydon rwyt riein gared.

Camt vreidvyw carwn dy vyw ; vut heywred.

Camhwrawc darw kwynaf dy varw. carut dylied.

Baran mor ygkynhoryf gwyr. y am gatpwll.

Ymwan bran yg kynwyt.

^ Tardei donn gyvryngon gowydawc byt.

Ef gwrthodes ar Uwyth penes ; ar lies pedyt

Petwar lliwet. petwar milet miledawr byt.

Aessawr yn nellt allavyn eg wallt. un o bedror

Gwr gwyllyas. o gyrn glas med meitin

Gwr teithiawr o blith porfor porthloed bedin.

Breeyth tutvwlch baranret dost, benongwaed gwin.

Yr med a fawryf yd aethant aeryf dros en hawfin.

Gwyalvan weith er cadw kyvreith bn kyvyewin.

Kynan kenon teithvyw o von. ar vreint gorllin.

Tntvwlch kyvwlcli a oren vwlch ar vann caereu.

* What follows is in the same handwriting with the first part of

the Gododin.
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Gan vynydawc bu atveillyawc en gwirodeu.

Blwydyn hiraeth er gwyr gatraeth am inaetli ys men.

Eu llavneu dur eu med en bur eu haualeu.

Aryf angkynnvU angkyman dull twryf neus kigleu.

Ac E VELLY E TERVYNA. WEITHYON

EDECHREU GWAKCHAN ADEBON.

^lSi.Y phell gwyd aval o avail.

Ny chynnyd dyual o dyvall.

Ny byd ehovyn noeth en ysgall
;

Pawb pan ry dyngir yt ball.

Agarwn y ef carei anreithgar.

Ny byd marw dwyweith
;

Nyt amsud y vud eareith.

Ny cheri gyfofni gyvyeith.

Emis emwythwas amwyn.

Am swrn am gorn kuhelyn.

En adef tangdef coUit.

Adef led buost lew en dyd mit.

Kudvyt keissyessyt keissyadon

;

Mein uchel medel e alon.

Dy ven ar warchan Adebon

E VELLY E TERVYNA GARCHAN AdEBON.

EmA WEITHYON E DECHREU GORCHAN

KYNVELYN.

^]g>EI mi brytwn

Pel mi ganwn

;

Tardei warchan gorchegin.

Gweilging torch trychdrwyt

Trychethin trychinfwrth.

Kyrchessit en avon
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Kynn noe geiniiyoii.

Tyllei gam gaffon
;

Rac carneu riwrhon.

Ryveluodogyon.

Esgyrn vyrr vyrrvach varchogyoii.

Tyllei ylvach

Gwryt govurthyacli.

Ryt gwynn rae eingyl

Yawn Had. yawn vriwyn vriwyal.

Rac canhwynawl cann.

Line yr due dyvel

Disgynnyal alel.

Y bob dewr dy sel.

Trwy hoel trwy hemin
;

Trwy gibellawr a gemin.

Ac enr ar dhrein

A galar dwvyn dyvyd
;

Y wynnassed velyn.

E greu oe gylchyn
;

Keledic ewyn.

Med mygyr melyn.

Eil creu oe gylchyn
;

Rac cadeu kynvelyn.

Kynvelyn gasnar

Ysgwn bryffwn bar.

Goborthyat adar

Ar denin dwyar.

Dyrreith grad voryon
;

Adan vordwyt haelon.

Kyvret kerd wyllyon

;

Ar welling diryon.

Teyrn tut anaw

Ysmeu e gwynaw

;

Eny vwyf y dyd taw.
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Gomynyat gelyii

;

Ehangsett ervyii.

Gochawn kyrd keinmyn

;

Yw gwarchan kynvelyn.

Gorchan kynvelyn kylchwy wylat

;

Etvyn gwr gwned gwyned e wlat.

Dychiannawr dewr dychianat.

Eidyn gaer gleissyon glaer

Kyverthrynneit.

Kein dy en rud enys gwerth

Euduolawt ved meircli

Eithinyn neut ynt blennyd.

Gwarchan kynvelyn ar ododin

Neus goruc o dyn dogyn gynihwylleit.

E wayw drwn oreureit am rodes

Poet yr Ues yw eneit.

Etmygir e vab tecvann
;

With rif ac wrth rann wyr catvan

Colovyn greit.

Pan vyrywyt arveu

Tros benn cat vleidyeii

Buan deu en dyd reit.

Try wyr a thrivgeint a thrychant

I vreithyell gatraeth yd aethant.

Or sawl yt gryssyassant

Uch med menestri ; namyn tri nyt atcorsant.

Kynon a chadreith. a chatlew o gatnant.

A minheu oni creu dychiorant.

Mab coel kerth vygwerth y a wnaethant

;

eur pur a dur ac aryant.

Evnyvet nyt nodet e cawssant

;

Gwarchan kyrd kynvelyn kyvnovant.

Eman e tervyna gwarchan kynvelyn.
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*CaNU VN CANIAWC a DAL POB AWDYL OR GODODIN HERWYD

BREINT YNG KERD AMRYSSON. TrI CHANU A THRIUGEINT

A THRYCHANT ADAL POB VN OR GWARCHANEU. SeF A

CHAWS YN AM GOFFAN ENE GORCHANEU RIUEDI E GWYR

A AETHANT E GATRAETH. NOC A DELE GWR MYNET Y

EMNID HEB ARVEU. NY DELE BARD MYNET E AMRYSSON

HEB E GERD VONN. EmAN WEITHYON EDECHREU GWAR-

CHAN MaELDERW. TaLYESSIN AE cant AC AWDEL

BREINT IDAW. KEIMENT AC EODLEU E GODODIN OLL EI

DRI GWARCHAN YNG KERD AMRYSSON.

DOLEU deu ebyr am gaer.

Ymduhun am galch am glaer.

Gwibde a doer adwyaer.

Clodryd keissidyd kysgut.

Brithwe arwe arwrut.^

Ruthyr anorthwe a uebir.

Adwy adodet ny debit.

Odef ynyas dof y wryt.

Dygwgei en aryf en esgut.

Hu tei en wlyd elwit.

Gwr a ret pan dycbelwit.

Kywely krymdy krymdwyn.

Kyueiliw nac eiliw etvrwyn

Nac emniel dy dywal a therwyn.

Tervyn torret tec teithyawl

Nyt aruedauc e uolawt.

Diffryderas y vrascawt.

Molawt rin rymidhin rymenon.

* This rubric, with the Gwarchan Maelderw which follows, is the

same handwriting with the last part of the Gododin. Both seem to

be additions made by a different hand to the original MS.

H
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Dyssyllei trech tra manoii.

Disgleiryawr ac archawr tal achon

Ar rud dhreic fud pharaon.

Kyueillyawr en awel adawaon.

Trengsyd a gwydei neb ae eneu

Y ar orthur teith teth a thedyt.

Menit a osgord mavr mur onwyd.

Ar vor ni dheli.

Na chyngwyd gil na chyngor

Gordibleu eneit talachor

Nyt mwy ry uudyt y esgor.

Esgor eidin rac dor.

Kenan kein mur e ragor.

Gossodes ef gledyf ar glawd meiwyr.

Budic e ren eny

Annavd wledic.

Y gynnwithic

Kynlas kynweis

Dwnyn dyvynveis.

Kychuech ny chwyd kychwerw

Kychvenyches

Kychwenychwy enlli weles.

A lenwis miran mir edles.

Ar ystre gan vore godemles.

Hu tei idware yngorvynt

Gwyr goruynnaf ry annet.

En Uwrw rwydheu ry goUet.

Collwyd. medwyd menwyt.

Gogled run ren ry dynnit.

Gorthew am dychuel dychuelit.

Gorwyd mwy galwant no melwit.

Am rwyd am ry ystoflit.

Ystofflit Uib llain.

Blin blaen blen blenwyd.
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Trybedavt y wledic e rwng drein drenirud

Dremryt ny welet y odeii dhogj^n ryd.

Ny welet y odeu dhogyn fyd

Mor eredic dar digeryd.

Kentaf digonir canwelw

Kynnwythic Ueithic llwyrdelw

Kyn y olo gouudelw

Taf gwr mavr y wael maelderw.

Delwat dieirydaf y erry par ar delw

Ewysc rwyf bre

Eymun gwlat rymun rymdyre.

Ysgavl dhisgynnyawd wlawd gynire

Nac ysgawt y redec ry gre.

Godiweud godiwes gwlat vre.

Ny odiweud o vevyl veint gwre.

Da dyvot adonwy adonwy am adaussut.

A wnelei vratwen gwiielut Uadiit Uosgiit

Ny chetweist nac erthaf na chynnor

Ysgwn tref dy beuwel. ny weleis or mor

Bwyr mor marchauc avei waeth no odgur.

Trycan eurdorch a gryssyassant

En amwyn breithell bu edrywant

Ket rylade hwy wy ladassant

Ahyt orfen byt etmyc vydant.

Ac or sawl a aytham o gyt garant.

Tni namyn un gur nyt englyssant.

Trycant eurdorchauc

Gwned gar guaenauc

Trychan trahaavc

Kyuun kyuarvavc
' *

Trychan meirch godrud

A gryssyws ganthud

Trychwn a thrychant
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Tru nyt atcorsant.

Dywal yg cat kyniwng ygkeni.

Yg kyvrang nyt oed dang as gwnehei

Yn dyd gwyth nyt ef weith goclieli.

Baran baed oed bleidic mab eli.

Ervessit gwin gwydyr lestri Uawn
;

Ac en dyd camavn camp a wneei

Y ar aruul cann kynn oe dregbi.

Calaned cochwed ae deui.

Pwys blaen rydre ferei y gaden

Dryll kedyr cat
'

Kein crysgwydyat.

Bryt am gorlew

Diechwith lam

Y orwylam

Nat ry gigleu

Ef gwneei gwyr Uydw

A gwraged gwydw

Kynn oe agheu.

Breint mab bleidgi

Kac ysberi

Y beri greu.

Kein guodeo e celyo ery vyhyr

banav ar a fysgut

Af eiryangut.

Pan esgynnei baub ti disgynnvt.

Cenei gwin gwaet meirw meint a wanut.

Teir blyned a pbedeir

Tutet en vavr ytuaer

Asgymmyrr hut

Ath nodi gwas nym gwerth na thechut

Pressent kyuadraud oed breichyaul glut.

Pan gyrcbei yg kywlat e glot oed anvonavc

Ef dilydei win gwr eurdorchauc
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Ef rodei gloywduU glan y gwychiauc

Ardwyei cann wr arwr mynauc.

Anvonavc eissyllut alltut marchauc

Un maban e gian o dra bannauc

Ny sathravt gododin ar glavr fossaut.

Pan vei no Uif llymach nebaiit.

Anger deor dain sarff sarffwy graen

Anysgoget vaen. blaen bedin arall

Arlwy treis tra cbynnivyn.

Ewy gobwry gordwylain.

Enwir yt elwir oth gywir werthret.

Eestor rwyfyadur. mvr pob kynyeith.

Tutvwlch treissic aer caer o dileith.

Anger deor dain sarph saffwy grain, blaen bedin

Enwir yt elwir oth gywir gverit.

Kewir. yth elwir oth kywir werthret.

Eecter rwyvyadur mur pob kiwet.

Meryn mab madyeith mat yth anet.

Aches gueleny glasvleid duuyr dias dull.

Anger deor dain anysgec vaen ein blaen bedin

Let rud leuir a meirch a gwyr rac gododin

Ee cw gyuarch kywuyrein

Bard kemre tot tarth rac garth merin.

Scwyt dan wedef. ny ystyngei

Eac neb wyneb cared erythuaccei

Diryeit o eirch meirch yg kyndor

Aur gwryavr hein gwaewawr kelin creudei.

Pan wanet yg kyueillt ef gwanei

Ereill nyt oed amevyl yt a dyccei.

Dyvit en cadwryt kein asmyccei

Pan dydut kyhuran clotnan mordei.

Geu ath diwedus tutleo

Na deliis meirch neb marchlew

Keny vaccet am byrth amporth
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Oed cadarn e gledyual ynyortli

Ur rwy ysgeinnyei y onn o bedrylioU

Llav y ar vein erch mygedorth.

Ardwynef adef eidun gwalat.

Gwae ni rac galar ac avar gwastat.

Pan doethan deon o dineidin

Parth deetholwyl pob doeth wlat.

Yg kywryssed a lloegyr lluyd amhat.

Nav ugeint am bob vn am beithynat.

Ardemyl meirch a seirch a seric dillat

Ardwyei waetnerth e gerth or gat.

osgord mynydauc pan gryssyassant.

Gloew dull e am drull yt gynuaethant.

O ancwyn mynydauc bandit tristlavn vy unyt.

Ewg e rygolleis y om gwir garant

O drycban curdorchauc a gryssyws gatraeth

Tru namen vn gwr nyt anghassant.

(xosgord gododin e ar ravn rin.

Meirch eiliv eleirch a seirch gwehin.

Ac yg kynnor Uu lliwet disgin

En amwyn called a med eidin.

gussyl mynydawc

Trossassei ysgwydawr.

Kwydassei lafnavr

Ar grannaur gwin.

Wy ceri gon gwylaes disgin.

Ny phorthassan warth wyr ny thechyn.

Neut eryueis y iied ar yg kerdet

Gwinuaeth rac catraeth yn un gwaret

Pan ladhei ac lavnawr ynysgoget

Yn dayr nyt oed wael men yt welet

Nyt oed hyll ydellyll en emwaret.

Atwythic scyndauc madauc eluet.

Pan dec y cyuarchant nyt oed hoedyl dianc
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Dialgur aruon cyrchei eur ceinyo arurchyat

Urython browys meirch cynon.

Leech leud ud tut leu ure

Gododin stre stre

Ancat ancat cyngor cyngor

Temestyl trameryn lestyr trameryn hi

Heidilyaun lu meidlyaun let hn lu

dindywyt en dyowu

Saiyt grugyn irac taryf trun tal briv bu.

Eur ar mur caer crisguitat

Dair caret na hair air mlodyat

Un S saxa secisiar argounduit

Adar bro unal pelloid niirein

Nys adraud auo byv o dam gueinieit

Liu o dam lun luch liuanat

Nys adraud a uo bin in dit pleinueit

Na bei cinaual cinelueit.

Dim guoru ediu o adam neimin

Un hue an guoloet guoreu edlinet

Em ladaut lu maur i guert i adraut.

Ladaut map niuthon o eurdorchogyon

Cant deymet hit pan grimbuiller bu

Guell prit pan aeth canwyr y gatraeth

Ord eilth gur guinuaeth callon ehelaeth

Oed gur luit einim oed luric teinim

Ord girth oed cuall ar geuin e gauall

Ny wisguis imil i mil luit heinim

1 guaiu ae yscuit nac gledyf nae gyllell

No neim ab nuithon gur auei well.

Tra merin iodeo trileo

Yg caat tri guaid (franc) fraidus leo

Bribon a guoreu bar deo

Gnaut iar fisiohn am diffin gododin

Im blain trin terhid rei
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Gnaut i lluru alan buan bithei

Gnaut rac teulu deor em discinhei

Gnaut mab golistan cen nei bei

Guledic i tat indeuit a lauarei

Ganut ar les minidauc scuitaur trei

Guaurud rac ut eidin uruei.

Ni forthint ueiri molut muet

Eac trin riallu trin orthoret

Tebihic tan teryd drui cinneuet.

Diu maurth guisgassant eu cein duhet

Diu merchyr bu guero en cit nnet

Din yen cennadeu amodet

Diu guener calanet a ciuriuet

Diu sadum bu dedurnn eu cit gueithret

Diu sul laueneu rud a at ranhet.

Diu Hun hyt benn clun guaet lunguelet

Nys adraud Gododin guedy lludet

Hir rac pebyll madauc pan atcorhet.

Disgynsit in trum in alauoed dwyrem

Cintebic e celeo erit migam

Guannannon guirth med guryt niui hiani

Ac guich fodiauc guichauc inham

Eithinin uoleit map bodu at am.

Guir gormant aethant cennin

Gwinweith a medweith oedyn

O ancwyn mynydauc

Anthuem cim inruinauc

goll gur gunet rin

Mai taran nem tarhei scuytaur

Eac rynnaud eithinin.

Moch aruireith i meitit pan cis

Cenerein i midin odouis

In towys inilin

Eac cant em guant ceseuin
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Oed mor guanauc idinin

Mai inet med neu win

Oed mor diachar

Yt wanei esgar

Uid att gnanar gurthyn

Mocli aruireit i more

Icinim apherym rac stre

Bu ciuarch gueir guiat

Igciu or or cat

Ciueillt ar garat

Init gene

Buguolut minut bu lee

Bu guanar gueilging gwrymde.

Guelet e lauanaur en liwet

In ciuamuin gal galet

Eac goduryf y aessaur godechet

Techin rac eidin vre uruiet

Meint a gaffeilau nyt atcoryet

O lianau cuir oed arnav ac canet

Cin dinnyauc calc drei pan griniec giiniei

Nit atwanei ri guanei ri guanet

Oed menych gwedy cwyn i escar

Icimlian oed guennin hie caraitet

A chin i olo atan titguet daiar

Dirlishei etar med met.

Huitreuit clair cinteiluuat

Claer cleu na clair

Air uener sehic am sut

Seic sic sac adleo gogyuurd gogymrat

EdiU edili ni puillyat

Nys adraud gododin in dit pleigbeit

Na bei cinhaual citeluat.

Llafnaur let rud laim cinach lud

Guron guorut y maran laim gur leidyat
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Laguen udat stadal vleidiat bleid ciman

Luarth teulu laur in ladu

Cinoidalu ni bu guan

Enuir ith elwir od gwir guereit

Eector liuidur mur pob kyvyeith

Tutvwlch treissic hair caer godileit.

Kyuaruu ac ac erodu leidiat lu

— ero ny bu ac cihoit ac i hero ni bu

Hero ciued guec guero

Gnissint gueuilon ar e helo

Nit oed ar les bro bot ero

Ni cilias taro trin let un ero

Traus y achaus liuir delo

Ef guant tra trigant echassaf

Ef ladhei auet ac eithaf

Oid guiu e mlaen llu llarahaf

Godolei o heit meirch e gayaf

Gochore brein du ar uur

Caer cein bei ef arthur

Eug ciuin uerthi ig disur

Ig kunnor guemor guaur

Erdyledam canu icinon cigueren

In guauth ac cin bu diuant dileit aeron

Eiuesit i loflen ar pen erirhon

Luit em rannuit guoreu buit i igluion

Ar les minidauc marchauc maon

Em dodes itu ar guaiu galon

Ar gatraeth oed fraith eurdorchogyon

Wy guenuit Uedint seuiogion

Oed ech en temyr treis canaon

Oed odit imit o barth urython

Gododin o bell guell no chenon

Erdiledaf canu ciman cafa

In cetwir am gatraeth ri guanaid britret
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Britgue ad guiar sathar sanget

Segit gnid gunet dial am dal med

O galanet ciuei riget

Nis adraud cipno gwedi kyffro cat

Ceuei cimun idaii ciui daeret.

Llithyessit adar ada am edismicaf

Edeuuniat eitliuuat aruHcat efguisgus

Aur ig cinnor gaur ig cin uaran odeiuiniet

Ballauc tal gellauc cat tridid engiriaul

Erlinaut gaur artli arwynaul ar guigiat

Guor vlodiat riallu erigliriat

Hir lu cein bu gipno mab guengat.

Erdiledaf canu ciman ci guerunit

Llawen Uogell bit budit

Dit di
*

* Seems unfinished.
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IV.

THE BOOK OF TALIESSIN.

A MS. OF THE BEGINNING OF THE 14tH CeNTURY, IN THE

Hengwrt Collection, the Property of W. W. E.

Wynne, Esq. of Peniarth, M.P.

Fol. 1. a. *Gan ieOyd gan elestron.

Ky ganhymdeith achOyssou.

BlOydyn yg kaer ofanhon.

Oyf hen Cyf newyd. Cyf gOion.

Ciyf llOyr Oyf synCyr keinon.

Dy gofi dyhen vrython.

GOydyl kyl diuerogyon.

Medut medOon.

Cyf bard ny rifafi eillon.

Ciyf syO Uyd Oyf syO amryssoa

Syhei arahei. arahei nys medei.

Si ffradyr yn y fradri.

Pos beirdein bronrein a dyfei.

A deuhont ucb medlestri.

A ganhont gam vardord.

A geissont gyfarOs nys deubi.

* The MS. as it at present exists, is defective, a leaf being apparently

wanting both at the beginning and at the end. It therefore begins in the

middle of a poem. A complete copy of this poem will be found in the Red

Book of Hergest.
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Heb gyfreith heb reith heb rodi.

A gOedy hynny digoni.

Brithuyt abyt dyuysci.

Nac eruyn ti hedCrch nyth vi.

Een nef rymawyr dy wedi.

Eac ygres rym gdares dy voli.

Ei Eex gle am gogyfarch yn geluyd.

A weleisti dns fortis.

Darogan dOfyn dni

Budyant uffern.

Hie nemo in per pgenie.

Ef dillygOys ythCiryf dns uirtutu.

Kaeth naCt kynnullCys estis iste est.

Achyn buassOn asvmsei

Arnaf. bOyf derwyn y duv dihen,

Achyn mynhdyf derwyn creu.

Achyn del ewynnriCr ar vyggeneu.

Achyn vyg hyfalle ar y Uathen pren.

Poet ym heneit ydagyfedeu.

Abreid om dyweit llythyr Uyfreu.

Kystud djgyn gOedy gOely agheu.

Ar saOl agigluen vymbardgyfren.

Ey pryndynt wlat nef adef goreu.

II.

Marvnat y vil veib.

Fol. 1. a. j^ECHAF wedi yr trindaC/t.

Een am rothCfjrr dyvolaOt.

O ryret pressent periglaOt.

An gCeith an reith gOyth gogyffraCt.

Yd edryfynt seint sef kiCidadt.

Eex nef bdyf ffraeth o honaOt.

Kyn yscar vy eneit am knavt.

Eymawyr ym pa ym pechaC/t.
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JH^y eirolet rac ried.

Byddyf or trindaOt trugared.

lolaf rybechaf eluyd gOaed.

Nad rad nef nestic toruoed.

A decuet seint seic seithoed.

GCirliydrych ryfyd ieithoed.

Morheic mat gynnyd kyhoed.

Nifer awyl DuO trychoed.

Yn nef yn dayar yn diwed.

Yn yg yn ehag yn ygwed.

Ygcorff yn eneit yn hagwed.

Pell pOyll rac rihyd racwed.

Athiolaf wledic wlat hed.

Poet ym heneit ym buched.

Yn tragywyd ygkynted

Yn gCas nef nym gomed.

^TbESTYL a merthyri.

GOerydon gOedwon gofri.

A selyf Dud a serui.

Glan ieith glan teith dyteithi.

Ac yn duun glas dyfyd imi.

Hyt pan rychatdyf vynteithi.

Nifer anuant glan Idys

Gradeu eur golofneu eglOys.

Ar meint traethadur a traethOys

Sywedyd Uyfreu UdyrlOys,

Eac gderin digarat disdys.

Boet jm heneit y amdiffynndys.

jSllFER a uuant yn aghyffret

Uffern. oer gderin gdaretret.

Hyt pymhoes byt.

Hyt pan dillygdys Crist keitbiwet.
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O dCfyn ueis affOys abret.

Meint dyduc Dud trOy nodet.

DCry vil veib o plant Ilia.

A bimatu et infra.

A ledeint yr amistra

Edris ertri kila.

Deccradn racbel gCelsit pla.

Dybi ierosolima.

]]ElirEE seint amorica.

Anifer yn dull toronia.

A tborsi trachaer roma,.

A poll ac alexandria.

A garanOys ac indra.

Tres partes diuicia.

Asicia affrica europa.

jSilFEK seint capbamaCm. marituen anaim

A zabulon a cisuen a ninifen a neptalim.

In dubriactus a zorim.

Yndi y proffOydOys Crist vab meir verch ioachim.

O artembyl pen echen pan ym.

IffillFEE seint erechalde.

Clot pell castell marie.

Nat attorroed syloe

Eclie retunde

Phalatie cesarie.

Amanion amabute.

A dyfirynoed bersabe.

A chjoicret gCyr cartasine. .

A reithuoryon retCnde.

leithoed groec a efrei

A Uadin gOyr llacharte.
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^EllFEE seint enugynyeit.

DeOrwyr edieiirin eu pleit.

Eac rihyd rOysc uoleit.

Ketwyr neb cu kyneircheit.

Yn yg yn ehag ym pop reit.

B6ynt dinas in corff ac yn lieneit.

J^IFEE seint sicomorialis

A deproffani ynys.

Ar meint glan a vendigOys

DCfyr gOin gOyr al distryOys.

Ac eiraOl ei urdaOl pOys.

Dan syr seint ryseilOys.

3Si.IFEE seint a deily goror.

Effectus re inferior.

A superare superior.

Ac armonim a thyfor.

A dyifryn enor a segor.

A chartago maOr a minor.

Ac ynys gdyr terwyn mor.

jEilFEE seint ynys prydein.

Ac iwerdou adOyn ran.

Toruoed gCieithredoed mirein.

A gredis a gdeinis y genhyn.

^EilFEE seint sened anchwant.

O Duw dewin darogant.

Ympop ieith ym prydant.

Ygkylch eluyd y buant.

Ar meint doethnr a darogau

Crist achyn dybei dybuant.
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USilFER seint oriente.

A chyfundaCt kiOdaOt hide,

leithoed groec ac efrei.

A lladin gOyr Uacharte.

.^EITH vgeint seith vgeint seith cant o seint

A seith mil a seith dec vgeint

Nouemher nifer aduunant.

TrOy verthyri mat doethant.

Pymthec vgeint seint a uuant.

A their mil morialis plant.

Hijs decembris uch carant.

Tra phen Jessu dichiorant.

])©EUDEG mil yny gyman

A gredOys trOy lef ieuan.

Golychan gobrynant van,

Yn nefoed nys digofant.

jStAC mil seint a aruoUes

Bedyd a chrefyd achyffes.

Yr goleith poen poploed gOres.

Vffern oer y hachles.

Os dofyd ryndigones.

TrOy pen pedyr perit anlles.

@}|UI venerunt angli

In natale dni

Medial nocte in laudem

Cum pastoribus in bethleem.

Niuem angli de celo

Cum michaele archanglo

Qui precedunt precelio

Erga animas in mundo.

I
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Am niuem angeli.

Precedunt confirmati.

Vnistrati baptizati.

Usque in diem iudicii.

Quando fuit Christus crucifixus ut sibi

Ipsi placuisset. venissent ibi in aOxilium.

Plusquam duodecim legiones angelorum

Toto orbe teiTarum.

Jesus Christus uidentem in agonia in mundo.

Vt sint nostri auxilium

Duodecim milia miliantem

Ante tribunal stantem.

Qui laudantie laudantium

Tues mores rex regum.

llSilFEE auu ac auyd

Vch nef is nef meint yssyd.

Ar meint a gredOys ygkywyd.

A gredis tr6y ewyllis dofyd.

Meint ar lit tr(iy yrodyd.

Trugar duO dygerenhyd.

An bOyr gOar anwar gOledic.

Nyth godOyf kyn bOyf diennic.

Tost yt gCyn pop coUedic.

Ffest yd bad eissy^vedic.

Ny reha bryt ryodic.

O ryret pressent pan Oyf die.

Traetbaf pan vydaf yggro

ossymdeith osepio

A ryfyr o merthyr elo.

Yn edryfynt seint segerno.

eir pecbaOt pan ymbo

Dim uch dim meint am clyho.
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III.

BUARCH BeIRD.

Foi. 3. a. ©'DYMPEILLI Get ympOyllat.

Y veird brython prydest ofer.

Ymryorsseu ymryorsed.

DigaOn gofal y gofangord.

Oyf eissygpren kyfyg ar gerd.

Buarth beird ar nys gOypo.

Pymtheg mil drostaO

Yny gymhOyssaO.

Oyf kerdolyat. Cyf keinyat claer.

Oyf dur Oyf dryO

Oyf saer 6yf syO.

(fyf sarff Cyf sercb yd ymgestaf.

Nyt (;yf vard syn yn aryfreidaO.

Pan gan keinyeit canu ygkof.

Nyt ef wnafut Cy ryfed vchon.

Handit ami eu herbyniaO.

Mai amoU dillat heb laO.

Val ymsaOd yn llyn heb naO.

Tyrui aches ehofyn ygrad

Uchel ygOaed mordOyt trefyd.

Creic am wanec. (irth vaOr trefnat.

An clut yscrut escar nodyat.

Creic pen perchen pen anygnat.

Yn gOna medut meddaOt medyd.

Cryf kell Oyf dell Cyf datweirllet.

Oyf logell kerd Oyf lie ynnyet.

Karaf y gorOyd a goreil clyt.

A bard a bryt ny pryn yret.

Nyt ef caraf amryssonyat.

A geibyl keluyd ny meued med.
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MadOs mynet yr ymdiot

A cheluydeit am geluydyt.

Achamclwm kystOm kywlat.

Bugeil brooed porthoed neirthyat.

Mai ymdeith heb troet y gat.

Eri vynnei ymdeith heb troet.

Eri vagei kneuha heb goet.

Mai keissaO bydueid yg gruc.

Mai peireint aureith ynuut.

Mai gosgord Uuyd heb pen.

Mai porthi anclut ar ken.

Mai grynniaO tyndei o vro.

Mai haedu awyr a bach.

Mai eirach a gOaet yscall.

Mai gOneuthur goleu y dall

Mai docni dillat ynoeth.

Mai tannu eng(jjii ar traeth.

Mai porthi pyscaOt ar laeth.

Mai toi neuad a deiL

Mai lladu Uyry a gOyeil.

Mai todi dyfet rac geir.

Cyf bard neuad. Cyf kyO kadeir.

Digonaf y veird Uafar llesteir.

Kyn vy argyOrein ym garO gyfloc.

Eypr}Tihom ni an llocyth tydi vab meir.

IV,

Aduvyneu Taliessin.

Fol. 3. b. ^.^TUYJSr rin rypenyt i ryret.

Arall atOyn pan vyd DuO dymgOaret.

AtCiyn kyfed nCy gomed gogyffret.

Arall atCyn y am kyrn kyfyfet.

AtOyn nud ud bleid naf.
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Arall atOyn hael gCyl golystaf.

AtOyii aeron yn amser kynhaeaf.

Arall atCyn gOenith ar galaf.

AtOyn heiil yn ehOybyr yn nOyfre.

Arall atOyn rythalhOyr aede.

Atdjii marcli mygvras mangre.

Arall atOyn dilOyCfhOe.

AtOyn cliwant ac aryant amaerdy.

Ar. at. dyvorOyn modrOy.

AtO. eryr ar Ian llyr pan UanhOy.

Ar. at. gOylein yn gOarOy.

At6yn march ac eurgalch gylchOy.

Ar. at. aduCyn yn adCry.

At. eynaCn medit y liaOs.

Ar. at. kerdaCr hael hygnaCis.

At. mei y gogeu ac ea(;s.

Ar. at. pan vyd hinhaCs.

AtO. reith a pherpheith neithiaOr.

Ar. at. kyflOyn a garhaOr.

At. bryt Crth penyt periglaOr.

Ar. at. dydCyn y allaCr.

At. med ygkynted y gerdaCr.

Ar. at. am terwyn toryf vaCr.

At. cleiric catholic yn eglOys.

Ar. at. enefyd yn neuadOys.

At. plOyf kymrCydOy atowys. ,

Ar. at. yn amser paradCys.

At. lloer llewychaOt yn eluyd.

Ar. at. pan vyd da dymgofyd.

At. haf ac araff hirdyd.

Ar. at. a threidaC o geryd.

At. blodeu ar warthaf perwyd.

Ar. at. a chreciOdyr kerenhyd. _

At. didryf ewic ac elein.
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Ar. at. ewynaCJc am harchuein.

At. lluarth pan llCiyd y genhin.

Ar. at. katawarth yn egin.

At. edystystyr ygkebystyr Uetriii.

Ar. at. kyweithas a brenhin.

At. gleO nOy goleith gogywec.

Ar. at. ellein gymraec.

At. gruc pan vyd ehoec.

Ar. at. morua y^arthec.

At. tymp. pan dyn Hoe llaeth.

Ar. at. ewynaOc marchogaeth.

Ac ys imi atOyn nyt gOaeth.

A that bual Crth tal medueith.

At. pysc yny lyn llywyaOt.

Arall at. y oreilCi gwaryhaCt.

At. geir a lefeir y trindaOt.

Ar. at. rypenyt y pechadt.

AduCryn haf or adnOyndaOt.

Kerenhyd a dofyd dydbradt.

Foi. 4. 1,. J^EUS duO delwat.

GOledic gOaed neirthyat.

Crist Jessu gOyliat.

ECysc rihyd amnat.

Aduelach kaffat.

Nym gOnel heb ranned.

Moli dy trugared.

Ny dyfu yma.

GOledic dy gynna.

Ny dyfu ny dyfyd.

Neb kystal a douyd

Ny ganet yn dyd plOyO.

Neb kystal a DuO.



THE BOOK OF TALIESSIN. 119

Nac nyt adef.

Neb kystal ac el".

Vch nef is nef.

Nyt gOledic namyn ef.

Vch mor is mor.

Ef an creOys.

Pan dyffo deOs.

Ef an gwnaho maOr trCrs.

Dyd braCt yn echwrys.

Kennadeu o drOs.

GOynt. a mor. a than.

Lluchet a tharyan.

Eiryf. ab gOengan.

LlOyth byt yg griduan.

ErgelaOr. dygetaOr UaOhethan.

ErgelhaOr mor a syr.

Pan discynho pater.

Y dadyl ae nifer.

A chym gopetror.

Ac ennynnu mor.

LlOyth byt UoscetaOr.

Hyny uOynt marwaOr.

LloscaOt ynyal ran

Rac y vaOr varan.

Ef tynho aches

Rac y varanres.

Diffurn dyd reges.

Gdae ae harhoes.

Ef tardho talaOr.

Terdit nef y laOr.

Gdynt rud dygetaOr. •

Ech y gadOynaOr.

Neu byt mor wastat

Mai pan great.
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Seith pedyr ae dywadt.

Dayar diwamaCft.

DywaCt duO sadOrn

Dayar yn vn ffOrn.

SadOrn vore rOyd.

In gOnaho ny culCiyd.

Tir bydaOt tywyd.

GOynt y todo gClyd.

Ebryn pop dyhed.

Pan Iosco mynyded.

Atuyd triganed

A chyrn rac rihed.

K}^oetliaCc ae henuyn.

Mor. a tir. a Uyn.

Atuyd cryn dygryn.

A dayar gychwyn.

Ac uch pop mehyn.

A marO mein uiidyn.

Eryf argelOch.

Ac enynnu llOcli

Ton aghyolCch.

Taryan ymrythCrch.

TeithyaOc afar.

Ac eryf trOy alar.

Ac enynnu trOy var

Rwg nef a dayar.

Pan dyffo trindaOt

Ymaes maestaOt.

Liu nef ymdanaO.

LlOyth Uydan attaO.

Kyrd a cherdoryon

A chatlileu egylyon.

Drycliafant o vedeu.

Eirant o dechreu.
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Eirant kOu coet.

Ar gymeint adoet.

A rewinyCys mor.

A wnant maCr gaOr.

Pryt pan dyffo

Ef ae gOahano.

Y saCl a uo meu.

Ymchoelant o deheu.

A digonOy kamwed.

Ymchaelent y perthgled.

Ponyt eriys dy gyfreii.

A lefeir dy eneu

Dy vynet yn du hynt yn naiiheii

Yn tywyll heb leuuereu.

Ac ym oed y ereu.

Ac ym oed i ieitheu.

Ac yni oed i ganwlat

Ac eu cant Uoneit.

Canuet gOlat pressent.

Ny bum heb gatwent.

Oed mynych kyfar chwerO

Y rof eim kefynderO.

Oed mynych kyrys cOydat

Y rof y am kywlat.

Oed mynych kyflafan.

Y rofi ar truan.

Am goryO hOn vyth.

Nym gCfnaei dyn byth.

Am gyrrOys ygcroc

A wydOn yn oc.

Am gyrrOys ym pren. •

DipynOys vympen.

TafaO ti vyn deutroet.

Mor tru eu hadoet.
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TauaO dyr boenet.

Escyrn vyn traet.

TauaCf dy vyn dOy vreich

Ny ny dybyd eu beich.

TauaO dy vyn ddy yscOyd.

Handit mor dyuyd.

TauaC dyr cethron

Ymy On vyg callon.

TauaO dy gethraCt.

Y rOg vyn deu lygat.

TauaO yr da allat

Coron drein jm iat.

TauaO dy oestru

A wanpCfyt vyn tu.

Teu y(f chitbeu.

Mai yr y6ch llaO debeu.

I6cb ny byd madeu

Vy gwan a bereu.

A wledic ny wydyein.

Pan oed ti a grogein.

GOledic nef gOledic pop tut

Ny "svydein ni grist tut vyhut.

Bei ath Oybydein.

Crist athatbechein.

Nyt aruollir gOat

Gan lOyth eissyfilat.

DigonsaCfchi anuat

Yn erbyn dofydyat.

Can mil egylyon

Yssyd imi yn tyston.

A doetb ym kyrcbaC

GOedy yjg crogaO.

Ygcroc yn greulet.

Myhun ym gOaret.
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Yn nefoed bu cryt.

Pan ym crogyssit.

Pan orelwisk eli

Dy culOyd vch keli.

A chenOch deu ieuan

Eagof y deu gynran.

A deu lyfyr yn ach UaO

Yn eu darlleaO.

Nys deubi ryrys

RygossCy rygossys.

Ac aOch bi wynnyeith

GOerth a6ch ynuyt areith.

Kayator y dyleith

ArnaCch y vffern lleith

Crist Jessu uchel ryseilas trychaniil bl6ydyned

Er pan yttyO ym buched.

Ac eil mil kyn croc.

Yt lewychi enoc.

Neu nyt atwen drut

Meint eu heissillut.

GCJlat pressent yth ermut.

A chyt aCfch bei edit.

Trychan mil blOydyned namyn vn

Oricodit buched tragywyd.

VI.

Arymes prydein vavk.

^YGOGAN awen dygobryssyn.

Maraned a meued ahed genhyn.

A phennaeth ehelaeth affraeth vnbyii.

AgOedy dyhed anhed ympop mehyn.

GOyr gdycliyr yntrydar kasnar degyn.

Escut yggofut ryhyt diffyn.
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GCraethyl gdjr hyt gaer weir gCasgaraOt alluiyn.

GCrnahaOnt goruoled gOedy gOehyn.

A chymot kymry agdyr dvdyn.

GOydyl iwerdon mon aplirydyn.

CornyCi achludOys eu kynnOys genliyn.

Atporyon uyd brython pan dyorfyn.

Pell dygoganher amser dybydyn.

Teyrned abonhed eu gorescyn.

GOyr gogled ygkynted yn eu kylchyn.

Ymperued eu racwed ydiscynnyn.

IS^YSGOGAN myrdin kyferuyd hyn.

Yn aber perydon meiryon mecbteym.

A cbyny bei vn reith lleith a gOynyn.

vn ewyllis bryt yd ymOrth uynnyn.

Meiryon eu tretheu dychynnulljoi.

Igketoed kymry nat oed a telbyn.

Yssyd Ct dylyedaOc alefeir hyn.

Ny dyffei atalei ygkeithiwet.

Mab meir maOr a eir pryt na thardet.

Kac pennaeth saesson ac eu hoffed.

Pell bOynt kychmyn y Ortheyrn gOyned.

Ef gyrhaOt allmyn y alltuded.

Nys arhaedOy neb nys dioes dayar.

Ny wydynt py treiglynt ympop aber.

Pan prynassant danet trOy fflet called.

Gan hors ahegys oed yng eu ryssed.

Eu kynnyd bu yOrthym yn an uonhed.

Gdedy rin dilein keith ym ynuer.

Dechymyd meddaO maOr wiraC/t o ved.

Dechymyd aghen agbeu llawer.

Decymyd anaeleu dagreu gOraged.

Dychyfroy etgyllaetb pennaeth lletfer.

Dechymyd tristid byt aiyher.
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Pan uyd kechmyn danet an teyrned.

GCrrthottit trindaOt dyrnaOt a bOyller.

Y dilein gOlat vrython a saesson yn anhed.

Poet kynt eu reges yn alltuded.

No mynet kymry yn diffroed
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5W> A"R meir maOr a eir pryt nas terdyn.

Kymry rac goeir breyr ac vnbyn.

Kyneircheit kyneilweit vnreith cOjrnnyn.

Vn gor vn gyghor vn eissor ynt.

Nyt oed yr maCred nas lleferynt.

Namyn yr hepcor goeir nas kymodynt.

Yd duO adewi ydymorchymynynt.

Talet gCfrthodet flet y allmyn.

Gdnaent (jj aneiren eisseii trefdyn.

Kymry a saesson kyferuydyn

Y amlan ymtreulaO ac yniOrthry ir.

O diruadr vydinaCir pan ymprofyn.

Ac am allt lafnaOr a gaOr a gryn.

Ac am gCry geir kyfyrgeir y am peiirllyn.

Alluman adad agarO discyn.

A mal balaon saesson syfthyn.

Kymry kynyrclieit kyfun dnllyn.

Blaen Orth von granwynyon kyfyng oedyn.

Meiryon ygwerth eu gan yn eu creinhyn.

Eu bydin ygOaetlin yn eu kylchyn.

Ereill ar eu traet tr6y goet kilhyn.

TrCiy uCirch y dinas fforas ffohyn.

Eyfel heb dychwel y tir prydyn.

Attor trOy laO gyghor mal morllithryn.

Meiryon kaer geri difri cOynant.

Kei y dyffrjm abryn nys dirwadant.

Y aber peryddon ny mat doethant.

Anaeleu tretheu dychynuUant.
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Nad vgein canhOr y discynnant.

MaCr watwar namyn petwar nyt atcorant.

Dyhed y en gCraged a djrwedant.

Eu crysseu yn llaOn creu aorolchant.

Kymry kyneircheit eneit dichwant.

GOyr deheu eu tretheu a amygant.

Llym llifeit llafnaOr UCiyr y lladant.

Ny byd y vedyc mOynor awnaant.

Bydinoed katwaladyr kadyr y deuant.

EydrychafOynt kymry kat awnant.

Lleith anoleith rydygyrchassant.

Yg gorffen eu tretheu agheu addant.

Ereill arosceill ryplanhassant.

Oes oesseu eu tretheu nys escorant.

Ygkoet ymaes jon bryn.

Canhtyll yn tjwjU a gerd genhyn.

Kynan 501 rac wan ympop discyn.

Saesson rac brython g6ae agenyn.

Katwaladyr yn balad5rr gan y unbyn.

TrOy synbOyr yn UOyr yn eu dychlyn.

Pan sjrrthOynt eu clas dros eu herchwyn.

Ygcustud a chreu rud ar rud allmyn.

Yggorffen pop agreith anreith degyn.

Seis ar hynt hyt gaerwynt kynt pCy k5mt techyn.

GCryn eu byt Cj gymry pan adrodynt.

Eyn gOaraOt y trindaCt or tralladt gynt.

Na chrynet dyfet na glyOyssyg

Nys gOnaho molaOt meiryon mechteyrn.

Na chynhoryon saesson kefifyn ebr3rn.

Nys gOnad medut meddaOt genhyn.

Heb talet dynget meint a geffyn.

O ymdifeit veibon ac ereill ryn.

TrCiy eiryaOl dewi a seint prydeyn.

Hyt ffrCit arlego ffohaOr allan.
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L^YSGOGAN awen dydaO y dyd.

Pan dyffo i wys y vn gOssyl.

Vn cor vn gyghor alloegyr lloscit.

Yr gobeith anneiraC ar yn prydaO luyd.

A cherd aralluro a ffo beunyd.

Ny Oyr kud ym da cOd a c(fd vyd.

DychyrchCynt gyfarch mal arth o vynyd.

Y talu gOynyeith gOaet eu hennyd.

Atvi peleitral dyfal dillyd.

'Njt arbettOy car corff y gilyd.

Atui pen gaflad heb emennyd.

Atui gOraged gCedC sl meirch gCeilyd.

Atui o bein vthyr rac ruthyr ketwyr.

A lliaOs Had amhar kyn gOascar lluyd.

Kennadeu agheu dychyferwyd.

Pan safhCiynt galaned Orth eu hennyd.

Ef diala(;r y treith ar gOerth beunyd.

Ar mynych gennadeu ar geu luyd.

)®YGOEFU kymry trty kyfergyr.

Yn gyweir gyteir gytson gytffjd.

Dygorfu k3mary y peri kat.

A UOyth lliaOs gOlat agynnullant.

A lluman glan dewi adrychafant.

YtywysaO gOydyl trOy lieingant.

A gynhen dvH-jn genhyn y safant.

Pan dyffont yr gad nyt ymwadant.

Gofynnant yr saesson py geissyssant.

POy meint eu dylyet or wlat a dalyant.

Cd mae eu herd pan seilyassant.

Cd mae eu kenedloed py vro pan doethant.

Yr amser gdrtheyrn genhyn y sathrant.

Ny cheffir o wir rantir ankarant.

Neu vreint an seint pyr y saghyssant.
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Neil (rrtheu dewi pyr y toryassant.

Ym getwynt gymry pan ymwelant.

Nyt ahont allmyn or nen y safant.

Hyt pan talhont seith weith gderth digonsant.

Ac agheu diheu y gCertli eu cam.

Ef talhaCJr o anaCr garmaCin garant.

Y pedeir blyned ar pedwar cant.

GOyr gOychyr gOallt hiryon ergyr dofyd.

A dehol saesson o iwerdon dybyd.

Dybi o lego lyghes rewyd.

EewinyaOt y gat rOyccaOt lluyd.

Dybi alclut gCyr dmt diweir.

Y dihol o prydein virein luyd.

Dybi o lydaO prydad g5rweithyd.

Ketwyr y ar katueirch ny pheirch eu hennyd.

Saesson o pop parth y gOarth ae deubyd.

Ey treghis eu hoes nys oes eluyd

Dyderpi agheu jr du gyweithyd.

Clefyt a dyllid ac angOeryt.

GOedy eur ac aryant a channOyned

Boet perth eu difPeith ygwerth eu drycffyd.

Boet mor boet agor eu kussulwyr

Boet creu boet agheu eu kyweithyd.

Kynan a chatwaladyr kadyr yn lluyd.

EtmyccaOr hyt vraOt ffaCt ae deubyd.

Deu vnben degyn dOys eu kussyl.

Deu oresgyn saesson o pleid dofyd.

Deu hael deu gedaOl gOlat warthegyd.

Deu diarchar baraCft vn ffaOt vn ffyd.

Deu erchwynaOt prydein mirein luyd.

Deu arth nys gOna gCrarth kyfarth beunyd.

Dysgogan derwydon meint a deruyd.

O vynaCi hyt lyda6 yn eu llaO yt vyd.

dyued hyt danet dj bieiuyd.
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waOl liyt weryt hyt eu hebyr.

LettataOt eu pennaeth tros yr echOyd.

Attor ar gynhon saeson nybyd.

AtcliwelCiynt Oydyl ar eu hennyd.

EydrychafOynt gymry kadyr gyweithyd.

Bydinoed am gCrrOf othOrOf milwyr.

A theyrned deOs rygedOys eu ffyd.

1 wis y pop llyghes tres a deruyd.

A chymot kynan gan y gilyd.

M alwaCJr gynhon yn gynifwyr

Namyn keclimyn katwaladyr ae gyfnewitwyr.

Eil kymro Uawen Uafar auyd.

Am ynys gymOyeit lieit a deruyd.

Pan safhCiynt galaned Orth eu hennyd.

Hyt yn aber santwic sOynedic "vyd.

Allmyn ar gychwyn i alltudyd.

01 Crth ol attor ar eu hennyd.

Saesson Orth agor ar vor peunyd.

Kymry generaCl hyt vraOt goruyd.

Na cheissOynt lyfraOr nac agaOr brydyd.

Arymes yr ynys hon namyn hyn ny byd.

lolCn i ri a gretys nef ac eluyd

Poet tywyssaOc dewi yr kynifwyr.

Yn yr yg gelli kaer am dud yssyd.

Ny threinc ny dieinc nyt ardispyd.

Ny (iiO ny wellyc ny phlyc ny chryd.

VII.

AnCxAR KyfyndaCit.

Fol. 9. a. ^^^^AKD yman ymae neu cheint aganho.

Kanet pan darffo.

Syivedyd yn yt uo.

Haelon am nacco.

K
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Nys deubi arotho.

Trdy ieith taliessin.

Bu dyd emellin.

Kian pan darfu.

Lliads y gyfolu.

By lleith bit areith auacdu.

Neus due yn geluyd.

Kyuren argywyd.

GOiadn a leferyd.

A dOfyn dyfyd.

GOnaei o varO vy6.

Ac aghyfoeth yO.

GOiieynt eu peiron.

Av erwynt heb tan.

GOneynt eu delideu.

Yn oes oesseiL

DydOytb dydyccaOt

O dyfynwedyd gOaCt.

Neut angar kyfyndaOt.

Pdy ycbynefaOt.

Kymeint kerd kiCdaOt

A delis adch tafaOt.

Pyr na threthOch traethaOt.

Llat uch llyn llathraOt.

Penillyach paOb

Dybydaf yna gnaOt.

DOfyn dyfu ygnaOt.

Neur dodyC ystygnaOt.

Trydyd par ygnat.

Trvgein mlyned

Yt portbeisilaOrwed.

Yn ddfyr kaO a chiwed.

Yn eluyd tired.

Kanweis am dioed.
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Kant rihyd odynoed.

Kan y6 yd aethant.

Kan j(j y doethant.

Kan eilewyd y gant.

Ac ef ae darogant

Lladon verch liant.

Oed bychan ychwant

Y eur ac aryant.

PCiyr byd ae diadas

GOaet yar wynwas.

Odit traethator

Madr molhator.

MitCyf taliessin.

Ry phrydaf y ia6n llin

Paradt hyt ffin

Ygkyneld elphin.

Keur deiryg het

O rif eur dylyet

Pan gassat ny charat.

Anudon a brat.

Nu ny chwennych vat

Trdy gogyuec an gdaOt.

A gogyfarchdy bradt

drthyf ny gdybyd nebadt.

Doetbur prif geluyd.

Dispdylladt sywedyd

Am dyth am edrydyth

Am doleu dynwedyd.

Am gdyr gdadt geluyd.

Kerddn dud yssyd

Trdy ieith talhayarn.

Bedyd bu dyd varn,

A varndys teithi

Angerd vardoni.
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Ef ae rin rodes

Awen aghymes.

Seith vgein ogyruen

Yssyd yn awen.

6yth vgein o pop vgein e iiyd yn vn.

Yn annOfyn y diOyth.

Yn annOfyii y gorOyth.

Yn annCfyn is eluyd.

Yn awyr uch eluyd

Y mae ae gCybyd.

Py tristit yssyd

Gdell no Uewenyd.

GogOn dedyf radeu.

Awen pan deffreu.

Am geluyd taleu.

Am detwyd dieu.

Am buched ara.

Am oesseu yscorua.

Am haual teyrned. py hyt eu kygwara.

Am gyhanal ydynt trCy weryt.

MaOrhydic. sywyd pan dygyfrensit

Awel uchel gyt.

Pan vyd golioyd bryt

Pan vyd mor hyfryt.

Pan yC gOrd echen.

Pan echreOyt ucliel.

Neu beul pan dodir.

Pan yCf toi tir.

Toi tir pCry meint.

Pan tynhit gdytheint.

Gwytbeint pan tynnit.

Pan jO gOyrd gCleryt.

GOeryt pan yO gOyrd.

POy echenis kyrd.
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Kyrd pOy echenis.

Ystir pOy ystyiyOys.

YstyryOyt yii Uyfreii

Pet wynt pet ffreii.

Pet ffreu pet wynt.

Pet auon ar hyiit.

Pet auon yd ynt.

Dayar pOy y llet.

Neu pOy y theOhet.

GogOn tr(js llafnaOr

Am rud am laOr.

GogOn atrefnaOr

Edg nef a UaOr

Pan atsein aduant.

Pan ergjrr diuant.

Pan lewych aryant.

Pan vyd tywyll nant.

Anadyl pan yO du.

Pan yO creu a uu.

Buch pan yO bannaOc.

GOreic pan yd serchadc.

Llaetli pan yO gOyn.

Pan y6 glas kelyn.

Pan yC baruaOt myn.

Yn UiaCs mehyn.

Pan y(f bamaOt.

Pan y6 keu ef6r.

Pan yd medCr colOyn.

Pan yO lledyf ordC/yn.

Pan y6 brith iyrchwyn.

Pan yO ballt haldyn

C(ir6f pan yd ystern.

Pan yd lletrud gdern.

Pan yd gdyrd Uinos.



134 THE BOOK OF TALIESSIN.

Pan yd rud egroes.

Neu wreic ae dioes.

Pan dygynnu nos.

Py datweir yssyd yn eur lliant.

Ny (fyr neb pan rudir y bron huan.

LliO yn erkynan newyd

AnahaOr ydOyn.

Tant telyn py gCjn.

Coc py gOyn py gan.

Py geidO y didan.

Py dydOc garthan

Gereint ac arman.

Py dydCc glein.

O erddygnaOt vein

Pan jO per erwein.

Pan j(j gOyrliO brein.

Talhayarn yssyd

MOyhaf y sywedyd.

PCy amgyffraCfd gOyd

aches amot dyd.

GogOn da a drOc

CCda. cOd amewenir mOc

MaOr meint gogyhOc.

Ka6c pOy ae dylifas.

POy gdaCir gorffennas.

POy abregethas.

Eli ac eneas.

GogOn gogeu haf.

A uydant y gayaf.

Awen aganaf.

dOfyn ys dygaf.

Auon kyt beryt.

GogOn y gOrliyt.

GogOn pan dyueind.
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GogOn pan dyleinCf.

GogC/n pan dillyd.

GogOn pan wescryd.

GogOn py pegor

Yssyd y dan vor.

GogOn en heissor

PaOb yny oscord.

Pet gygloyt yn dyd

Pet dyd ymbK/ydyn.

Pet paladyr ygkat.

Pet dos ygkawat.

AtuOyn y trannaOt.

GC/aOt nOy mefyl gogyffraCrt

Aches gvyd gOydyon.

GogCn i nebaOt

Py lenwis auon

Ar pobyl pharaon.

Py dydOc rOynnon

Baran achCysson.

Py yscaCl odef

Pan drychafafOyt nef.

PCry uu fforch hOyl

dayar hyt awyr.

Pet byssed am peir

Am vn am nedeir

POy enO y deueir.

Ny eing yn vn peir.

Pan yd mor meddOhaOt.

Pan yd du pyscadt.

Momdyt uyd en cnaOt.

Hyd pan ydmedysc.

Pan yd gannadc pysc.

Pan yd du troet alarch gdyn.

Pedrydadc gdaed Uym.



1.36 THE BOOK OF TALIESSIN.

LlCyth nef nyt ystyg.

Py pedeir tywarclien.

Ny wys eu gorffen.

Py voch neu py grOydyr hyd.

Ath gyfarchaf vargat vard.

GOr yth gynnyd escyrn nyOl.

C6dynt deu rayadyr gOynt.

Traethattor vygofec.

Yn efrei yn efroec.

Yn efroec yn efrei.

Laudatu Laudate Jessu.

Eil gOeith ym rithat.

Bum glas gleissat.

Bum ki bum hyd.

Bum iOrch ymynyd.

Bum kyfp bum raO

Bum bOell yn llaO.

Bum ebill yggefel

BlCJydyn ahanher.

Bum keilyaOc britliOyn

Ar ieir yn eidin.

Bum amCfs ar re.

Bum tarO toste.

Bum b(;cli melinaOr.

Mai ymaethaCr.

Bum gronyn erkennis.

Ef tyfCys ymryn.

A mettadr am dottaOr.

Yn sawell ymgyrraOr.

YmrygiaOr o laO.

Orth vyg godeidaO.

Am haruolles yar.

Grafrud grib escar.

Gorffowysseis naO nos
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Yny chroth yn was.

Bimi aeduedic

Bum llat rac gOledic.

Bum marO bum byO.

Keig ydym ediO

Bum y arwad a(ft.

Y rac daO bum taOt.

Am eil kyghores gTes -

Grafrud am rodes.

Odit traethattor

MaOr molhator.

MitOyf taliesin

Eyphrydaf iaCfnllin.

ParaliaOt hyt flfiiii.

YgkynnelCf elpbin.

VIII.

Kat godeu.

Fol. 11. a. !®TJM yn lliaOs rith

Kyn bum disgyfrith.

Bum cledyf culurith.

Credaf pan writli.

Bum deigyr yn awyr.

Bum serwaO syr.

Bum geir yn Uytliyr.

Bum Uyfyr ym prifder.

Bum Uugyrn Ueufer

Bldydyn a hanher.

Bum pont ar triger.

Ar trugein aber.

Bum hynt bum eryr.

Bum cordc ymyr.

Bum darwed yn llat.

Bum das ygkawat.
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Auanwyd gOneithyt.

Ny goreu emwyt.

Yr amgeldch bywyt.

Eyswyd a gdyduOyt.

Ac eido yr y bryt.

Mor eithin yr gryt.

Sixyan seuyssit

BedO yr y vaOr vryt.

Bu hOyr gOiscyssit.

Nyt yr y lyfyrder.

Namyn yr y vaOred.

Auron delis bryt.

Allmyr uch allfryt.

Ffenitwyd ygkynted.

Kadeir gygwrysed.

Omi goreu ardyrched

Rac bron teyrned.

LlCryf yr y varanhed.

Nyt oscoes troetued.

Ef laddei a plierued

Ac eithaf a diwed.

Collwyd bernyssit

Eiryf dy aryfgryt.

GOyros gOyn y vyt.

Tar6 trin tejiii byt.

Moradc a moryt.

Ffawyd fifynyessit.

Kelyn glessyssit

Bu ef y gOrhyt.

Yspydat amnat.

Heint ech y aghat.

GOiwyd gorthorat.

Gorthoryssit ygat.

Redyn anreithat.
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Banadyl rac bragat

Yn rychua briwat.

Eithin ny bu vat.

Yr hynny gCrerinat.

Griic budyd amnat.

Dy werin sOynat.

Hyd gOyr erlynyat.

DerC buanaOr.

EacdaO crynei nef allaOr.

Glelyn gleO drussiaOr

Y end ym peuUaC/r.

Clafuswyd kygres.

KymraCf arodes.

GOrthodi gOrthodes

Ereill o tylles.

Per goreu gormes

Ym plymlOyt maes.

GoruthaOc kywyd

Aches veilon. wyd.

Kastan kewilyd.

GOrthryat fenwyd.

Hantit dn mucliyd.

Handit crOm mynyd.

Handit kyl coetdyd.

Handit kjmt myr niaOr.

Er pan gigleu yr aOr.

An deilas blaen bedO.

An datrith datedO.

An maglas blaen derO.

warchan maelderO.

WherthinaOc tu creic. •

Ner nyt ystereic.

Nyt o vam athat.

Pan ym digonat.
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Bum cledyf yn aghat.

Bum yscOyt ygkat.

Bum tant yn telyn

LletrithaOc naO blCydyn.

Yn dCfyr yn ewyn.

Bum yspOg yn tan.

Bum gOyd yngOarthan.

Nyt mi Oyf ny gan

Keint yr yn bychan.

Keint ygkat godeu brie.

Kac prydein wledic.

GCfeint veirch canholic.

Llyghessoed meuedic.

GCreint mil maOrein.

• ArnaO yd oed canpen.

A chat er dygnaOt.

Dan von y tauaCt.

A chat arall yssyd

Yn y wegilyd.

Llyffan du gaflaO.

Cant ewin amaO.

Neidyr vreith gribaOc.

Cant eneit trOy bechaCt

Aboenir yny chnaOt.

Bum ygkaer uefenhit.

Yt gryssynt wellt agOyd.

Kenynt gerdoryon

Kryssynt katuaon.

DatCyrein y vrythron

A oreu gOytyon.

Gelwyssit ar neifon.

Ar grist o achdysson.

Hyt pan y gCarettei

Y ren rOy digonsei.
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As attebOys dofyd

Tr(jy ieith ac eliiyd.

EithOch riedaCc wyd.

GantaO yii lluyd.

A rOystraO peblic.

Kat arllaO annefic.

Pan sOynhCyt godeu.

Y gobeith an godeu.

Dygottorynt godeu

O pedrydant tanheu.

KOydynt am aereu.

TrychOn trymdieu.

Dyar gardei bun.

Tardei am atgun.

Blaen llin blaen bun.

Budyant buch anhun

Nyn gdnei emellun.

GOaet gCyr hyt an clun.

MOyhaf teir aryfgryt.

A chweris ymbyt.

Ac vn a deryd

ystyr dilyd.

A Christ y crocca6

A dyd braOt rac llaO.

GCern blaen llin

A want gysseuin.

Helyc a cherdin.

Buant hOyr yr vydin.

Eirinwyd yspin.

Anwhant o dynin.

Keri kywrenhin.

GOrthrycbyat gOrthrin.

Ffuonwyd eithyt.

Erbyn Uu o geOryt.
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Auanwyd gOneitliyt.

Ny goreu emwyt.

Yr amgeldch bywyt.

Ryswyd a gOyduOyt.

Ac eido yr y bryt.

Mor eithin yr gryt.

Siryan seuyssit

Bedd yr y vaOr vryt.

Bu h6yr gOiscyssit.

^yt y^ y lyfyrder.

Namyn yr y vaCred.

Auron delis bryt.

Allmyr uch allfryt.

Ffenitwyd ygkynted.

Kadeir gygwrysed.

Omi goreu ardyrched

Rac bron teyrned.

LlCiyf yr y varanhed.

Nyt oscoes troetued.

Ef laddei a pherued

Ac eithaf a diwed.

Collwyd bernyssit

Eiryf dy aryfgryt

GOyros gCyn y vyt.

TarCf trin teyrri byt.

MoraOc a moryt.

Ffawyd fiynyessit.

Kelyn glessyssit

Bu ef y gOrhyt.

Yspydat amnat.

Heint ecb y aghat.

GOiwyd gorthorat.

Gorthoryssit ygat.

Redyn anreithat.
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Baiiadyl rac bragat

Yn rychua briwat.

Eithin ny bu vat.

Yr hynny gOerinat.

Gnic budyd amnat.

Dy werin sOynat.

Hyd gCyr erlynyat.

DerO buanaOr.

Eacdad crynei nef allaOr.

Glelyn gleO drussiaOr •

Y enO ym peullaOr.

Clafuswyd kygres.

Kymrad arodes.

GCrrthodi gCrthodes

Ereill o tylles.

Per goreu gormes

Ym plymlOyt maes.

GoruthaOc kywyd

Aches veilon. wyd.

Kastan kewilyd.

GCrthryat fenwyd.

Hantit du mucliyd.

Handit crCm mynyd.

Handit kyl coetdyd.

Handit kynt myr maCr.

Er pan gigleu yr aOr.

An deilas blaen bedCr.

An datrith datedO.

An maglas blaen derO.

O warchan maelderCr.

WherthinaCfc tu creic.

Ner nyt ystereic.

Nyt o vani athat.

Pan ym digonat.
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Am creu am creat.

O naCrrith llafanat.

ffrCiyth o ffrOytlieu.

O ffrC/yth duO dechreu.

O vriallu a blodeu bre.

vlaOt gOyd a godeu.

prid o pridret.

Pan ym digonet

vlaCft danat

O dOfyr ton naCrvet.

Am sOynOys i vath.

Kyu bum diaeret.

Am sOyndys i wytyoii

MaOnut o brython.

O eurwys o ewron

O euron o vodron

pymp pumhOnt keluydon.

ArthaOon eil math

Pan ymdygyaed.

AmsOyndys i wledic.

Pan vei let loscedic.

Am sdyndys sywydon

Sywyt kyn byt.

Pan vei genhyf y vot

Pan vei veint byt.

Hard bard bud an gnaOt

Ar wadt y tuedaf a traetlio tauaOt.

Gdaryeis yn Uychdr.

Kysceis ym porffor.

Neu bum yn yscor

Gan dylan eil mor.

Ygkylchet 3anperued

E(fg deulin teymed.

Yn deu wayd anchwant
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O nef pan doetliant.

Yn annOfyn llifereint

Crrth urtydrin dybydant

Petwar vgeint cant.

A gOeint yr eu whant.

Nyt ynt hyn nyt ynt ieu

No mi yn eu bareu.

Aryal canhOr a geni paOb o naO cant

Oed genhyf inheu.

Ygcledyf brith gCaet

Bri am darwed

donyd o golo lie yd oed.

dof yt las baed.

Ef gdrith ef datwrith.

Ef gOrith ieithoed.

Llachar y enO llaOffer.

Llucli llywei nifer.

Ys ceinynt yn ufel.

dof yn ncliel.

Bum neidyr vxeith y mryn.

Bum gOiber yn llyn.

Bum ser gan gynbyn.

Bum bOystuer hyn.

Vyg. cassul am kaCrc.

Armaaf nyt yn drOc.

Petwar vgeint mOc

Ar pa6b a dydCc

Pymp pendiCfnt aghell

A ymtal am kyllel.

Wbech march, melynell,

Canweith yssyd well.

Vy march melyngan

Kyfret a gOylan.

Mihun nyt eban.

H3
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Kyfrdg mor a glan.

Neu gorOyf gOaetlan.

AmaO cant kynran.

Eud em vyg kychOy.

Eur vy yscCytrOy.

Ny ganet yn adOy.

A uu ym gowy

Namyn goronOy

O doleu edryOy.

Hir wynn vy myssaOr.

Pell na bum heussaCr.

Treigleis y myOn llaOr

Kyn bum lleenaOr.

Treigleis kylchyneis

Kysceis cant ynys.

Cant caer a tbrugys.

Derwydon doethur.

DarogenCch y artbur.

Yssit yssyd gynt.

Neur mi ergenbynt.

Ac vn aderyO

O ystyr dilyO.

A cbrist y croccad.

A dyd braCt racllaO.

Eurein yn euryll.

MibudOyfbertbyll

Ac Oydyf drythyll

erj^mes fferyll

IX.

Mab gyfreu Taliessin.

Foi. 13. a. ]K1yFAECHAF ym ren

Y ystyrgaO awen.
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Py dyduc aghen

Kyn no cherituen.

Kyssefin ym byt

A iiu eissywyt.

Meneich aleit

Pyrnam dyweit.

Pyr nam eisgyt

Vn aOr nam herlynyt.

Py datdyreith mCc

Pyt echenis drOc.

Py ffynhaCrn a diCc

Uch argel tywyllOc.

Pan yd kalaf cann.

Pan yd nos lloergan.

Arall ny chanhdyt

Dyyscdyt allan.

Pan yd gofaran

Tdrdf tonneu drth Ian.

Yn dial dylan.

Dydahaed attan.

Pan yd mor trdm maen.

Pan yd mor llym draen.

Addosti pdy gdell

Ae von al y vlaen.

Py peris pardyt

Kdg dyn ac anndyt.

Pdy gdell y addyt

Ae ieuanc ae Udyt.

A ddostti peth dyt

Pan vych yn kyscdyt.

Ae corff ae eneit.

Ae argel canhdyt.

Eilewyd keluyd

Pyr nam dywedyd.

L
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A Odosti cCd uyd

Nos yn arhos dyd.

A Odosti arwyd.

Pet deilen yssyd.

Py drychefis mynyd

Kyn rewinyaO eluyd.

Py gyiiheil magOyr

Dayar yn bres6yl.

Eneit pOy gOynaOr

POy gOelas ef pOy gOyr.

Eyfedaf yn llyfren

Nas gOdant yn diheu.

Eneit pOy y hadneu

POy pryt y haelodeu.

Py parth pan dineu

Ey wynt a ryffreu

Eyfel anygnaOt.

Pechadur periglaOt.

Eyfedaf ar waOt

Pan uu y gOadaOt.

Py goreu medd daOt

O ved a bragaOt.

Py goryCr y ffaOt

AmCyn duO trindaCt.

Pyr y traethOn i traythadt.

Namyn o honaOt.

Py peris keinhaOc

O aryant rodavt.

Pan yO mor redegaCc.

Karr mor eithiadc.

Agheu seilyaCfc

Ympop gClat ys rannaOc.

Agheu uch an pen

Ys Uedan y lenn.
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Vch nef noe iieD.

Hynaf uyd dyn pan anher

Aieu ieu pop amser.

Yssit a pryderer

Or bressent haed.

Gdedy anreufed

Pyr yn gOna ni byrhoedled.

DigaOn UaOryded

KywestOch a bed.

Ar gOr an gOnaeth

Or wlat gOerthefin.

Boet ef an dud an duCfcli

AttaO or diwed.

X.

DaronCIy.

Fol. 13. b. jmY<j difPerth ne%
Eac llanO llet ofrOy.

Kyntaf attarrCry.

Atreis dros vordOy.

Py pren a vo mdy
;

N"o get darondy.

Nyt dy am noddy

Am gylch balch nefdy.

Yssit rin yssyd udy

Gdadr gCyr gorondy.

Odit ae gdjrpdy.

Hutlath vathondy.

Ygkoet pan tyfdy.

Ffrdytheu ndy kymrdy.

Ar Ian gdyllyondy.

Kynan ae kaffdy

Pryt pan wledychdy.
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Dedeuant etwaeth

Tros trei athros traeth.

Pedeir prif pennaeth.

Ar pymhet nyt gOaeth.

Gdyr gCrrd ehelaeth

Ar prydein aruaeth.

Gdraged a ui ffraeth.

Eillon a ui kaeth

EyfertliCJy Liraeth

Med a marchogaeth.

Dedeuho dCiy rein.

GdedO a gOryaCc vein

Heyrn en hadein.

Ar wyr yn goryein.

Dydeuho kynrein

O am tir rufein.

Eu kerd a gygein

Eu gOaCit ayscein.

Anan derO a drein.

Ar gerd yt gygein.

Ki y tynnu.

March y rynnyaO.

Eidon y wan. hCch y tyruu.

Pjnuhet llOdyn gOyn a wnaeth Jessu.

wise adaf y ymtran.

GCyduet coet kein eu syllu.

Hyt yt uuant a hyt yt uu.

Pan wnel kymry kamualhau.

Keir aralluro pOy karonu

Llemeis i lam o lam eglOc.

KeOssit da nyr gaho drOc.

Megedorth run yssef a Oc.

EOg kaer rian a chaer rydc

R(fg dineidyn. a dineidCc
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Eglur dremynt a wyl golOc.

Rac rynaCt tan dychyfrCymCc.

An ren duO an ry amOc.

XL

Fol. 14. a. t^ N end gCledic nef goludadc.

Y drefynt biewyd gyneil uoaOc.

Eiric y rethgreu riedaOc.

Eieu ryfelgar geChemaOc.

Ef differth aduCyn llan UeenaCc.

Torhyt vn hOcli ardCyaOc.

Hir dychyferuydein.

brydein gofein.

berth mad ac eidin.

Ny cbymeryn kyuerbyn.

Kyweith kyweitbyd clytwyn.

Bigondyf digones lyghes.

beleidyr o bleigheit prenwres.

Prenyal jC y paOb y trachwres^

Agbyfnent o gadeu digones

GCallaCc gOell gdyd uCyt noc arthles.

Kat yr agatbes o achles

GCaCt gognaO y brot digones.

Kat ymro vretrOyn trOy wres

MaCr tan. meidraCl yO y trachwres.

Kat yr ae kymrOy kanhon.

Kat kat crynei yn aeron.

Kat yn arddunyon ac aeron

Eidywet. eilywet y veibon.

Kat ygcoet beit boet ron dyd.

Ny medylyeisti dy alon.

Kat yn rac uydaOl amabon.

Nyt atraOd aduraOt achubyon.

Kat y gwensteri ac estygi lloygyr.



150 THE BOOK OF TALIESSIN.

Saf6a0c yn aOner.

Kat yn ros terra gan wadr.

Oed hyOst gCragaOn eguraOn.

Yn dechreu yglienyat y geiraCrr.

rieu o ryfel ry diffaOt.

GOyr a digaOn godei gOartliegaOc.

Haeardur a hyfeid a gdallaOc.

Ac owein mon maelgynig deuaOt.

A wnaO peithwyr gorweidadc.

Ym pen coet cledyfein.

Atuyd kalaned gdein.

A brein ar disperaOt.

Ym prydein yn eidin yn adeueadc.

Yggafran yn aduan breclieinaOc.

Yn erbyn yn yscOn gaenaOc.

Ny wyl gOr ny welas gOallaOc.

XII.

GlaswaCt Taliessin xxiiii. atal.

t'<jl. li. b. JSk.ENNADEU am dodynt mor ynt aniionaCc

DygaCn ymUetcynt meint vygkeud aOt.

GnaOt rOyf yn-heli beli wiraOt.

GnaOt yscCyt yscaOn argefyn yscaOit.

GnaOt gOytli ag adOyth o yspydaOt

Gaer. a naOcant maer maer marOhaOt.

Atvyd mei ar venei crei gyflogaOt.

Atvyd mOy ar gonCy creith gOynyeith gOnahaOt.

Adoerlleith dyrreith anaCr baraOt.

heyrn ercbwyrn edyru dyrnaOt.

Tri diUyn diachor droch drymluaOc.

Teir Uyghes yn aches arymes kyn braOt.

Tri diwedyd kat am dri phriaOt

GCrlat. gOnahaOt bat betraOt.

i
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Tri pop tri. tri phechaOt.

Ac eryri vre varnliaOt.

Liu seis. eil o ynt. trydyd dygnaOt.

Ygkyinry yd erhy gOraged gOeddaOt.

Eac baran kjman tan tardaOt.

Katwaladyr ae cOyn.

Bri6ha(ft bre a brCyn.

GCellt a tho tei. ty tandaCt.

Atvyd ryfedaOt.

G(fr gan verch y vraOt.

Dyfynhyn duraCit

Olin anaraOt.

O bonaw y tyfhaOt

Coch kattybrudawt.

Nyt arbet nanaOt.

Nachefyn derO na braOt.

Orth lef corn kadCr

NaC cant ynafyrddL

bedrydant dygnaOt.

Dygorelwi lesni o laswaOt.

Efret Orth a gaOd ygeudaOt.

XIII.

Kadeir Taliessin. xxiiii.

Fol. 15. a. J^J^ydOyf merweryd.

MolaOt duO dofyd.

LlOrO kyfranc kywyd.

Kyfreu dyfynwedyd.

Bard bron sywedyd.

Pan atleferyd.

Awen cOdechuyd.

Ar veinnyoetb veinyd.

Beird Uafar Hue de.
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Eu gOaCit nym gre.

Ar ystrat ar ystre.

YstryO maOr mire.

Nyt mi Oyf kerd uut.

Gogyfarch veird tut.

Byt ebrCydaf drut. n^

Kytalmaf ehut.

Eyduhunaf dremut.

Teym terwyn wolut.

Nyt mi (fyf kerd vas.

Gogyfarch veird treis.

Bath vadaCl idas.

Dofyn eigyadn adas.

POy am ledwis kas.

Kamp ympop noethas.

Pan yO dien gCilith.

Allat gCienith.

A gOlit gOenyn.

Aglut ac ystor.

Ac elyO tra mor.

Ac eur biben lleO.

A lien aryant gOiO.

A rud em a graOn.

Ac ewyn eigyawn.

Py dyfrys ffynhaCn

BerCfr byryr daCrn.

Py gyssyllt gOerin

Brecci boned llyn.

AllCiyth Uoer wehyn.

Lledyf Honed verlyn.

A sywyon synhdyr.

A sewyd am loer.

A gofrCiy gOed gCyr.

GOrth awel awyr.
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A mall amerin.

A gCadadl tra merin.

A chorOc gOytrin.

Ar llaO pererin.

A phybyr a phyc.

Ac vrdadl segyrffyc.

A llyseu medyc.

Lie allCfjrr venffyc.

Abeird ablodeu.

A gudic bertheu.

A briallu a briCdeil.

A blaen gdyd godeu.

A mall ameuued.

A mynych adneued.

A gCin tal kibed.

rufein hyt rossed.

A ddfyn ddfyr echOyd.

DaOn y lif dofyd.

Neu pren puraCr vyd.

FfrOythlaOn y gynnyd.

Kei ias berwidyd.

Oduch peir pumCyd.

A gOmCn auon.

A gofrdy hinon.

A mel a meillon.

A medg}Tn medwoii

Addyn y dragon.

DaOn y derwydon.

XIV.

Foi. 16. a. ©OLYCHAFI gulOyd arglOyd pop echen.

Arbenhic toruoed yghyoed am orden.

Keint yn yspydaCt uch gCiraOt aflawen.

Keint rac meibon llyr in ebyr henuelen.
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GOeleis treis trydar ac auar ac aghen.

Yt letlirynt lafnaCrr ar pennaOr disgowen

Keint rac Cd clotleu. yn doleu hafren.

Kac brochuael powys a garOys vy awen.

Keint yn aduOyn rodle ym more rac Oryen.

Yn ewyd am antraet gCaet ar dien.

Neut amuc yggkadeir opeir kerritwen.

Handit ryd vyn tafaOt yn adaOt gOaOt ogyrwen.

GCfaOt ogyrwen uferen rOy digones

Amimt a llefrith a gdlith a mes.

Ystyryeim yn lldyr kyu clOyr cyffes.

Dyfot yn diheu agheu nessnes.

Ac am tired enlli dybi dylles.

Dyrchadr llogaOr ar glaOr aches.

A galwn arygOr an digones.

An nothOy rac gOyth llOyth aghes.

Pan alwer ynys von tiryon vaes.

GOyn eu byt Cj gOleidon saesson artres.

DodOyf deganhCry y amrysson.

A maelgCn uCfyhaf y achOysson.

Ellygeis vy argldyd yggOyd deon.

Elphin pendefic ryhodigyon.

Yssit imi teir kadeir kyweir kysson.

Ac yt vraOt parahaOt gan gerdoryon.

Bum ygkat godeu gan lieu agCydyon.

Vy arithOys gOyd eluyd ac elestron.
.

Bum y gan vran yn iwerdon.

GCeleis pan laddyt mordCyt tyllon.

Kigleu gyfarfot am gerdolyon.

A gOydyl diefyl diferogyon.

penren (fleth hyt luch reon.

Kymry yn Onvryt gOrhyt Oryon.

GCret dy gymry ygkymelri.

Teir kenedyl gOythlaC/n o iawn teithi.
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Gdydyl abrython aromani.

A wnahon dyhed adyuysci.

Ac am teruyn prydein kein y threfi.

Keint rac teyrned uch med lestri.

Ygkeinyon deon im aedyrodi.

An dCj pen sywet ket ryferthi.

Ys kyweir vyg kadeir ygkaer sidi.

Nys plaCrd neb heint a heneint a uo yndi.

Ys gOyr manaOyt aphryderi.

Teir oryan y am tan a gan recdi.

Ac am y banneu ffrydyeu gOeilgi.

Ar ffyimhaCrn fifrOythlaCrn yssydd o duchti.

Ys whegach nor gOin gOyn y Uyn yndi.

Agwedy ath iolaf oruchaf kyn gCeryt

Gorot kymot. athi.

XV.

Kadeir Teyenon. ccc.

Fol. 16. b. .,^EEITH awdyl eglur.

Awen tra messur.

Am gCv den aOdur.

O ecben aladwr.

Ae ffonsa ae ffur.

Ae reom rechtur.

Ae ri rdyfyadur.

Ae rif yscrythur.

Ae goch gochlessur

Ae ergyr dros uur.

Ae kadeir gymessur.

Ym plith goscord uur.

Neus due o gaCfr nur.

Meircli gOelO gostrodur.

Teyrnon henur.
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Heilyn pascadur.

Treded dofyn doethur.

Y vendigad arthur.

Arthur vendigan

Ar gerd gyfaenat.

ArOyneb ygkat.

ArnaO bystylat.

Pdy y tri chynweissat.

A werchetwis gCflat.

POy y tri chyfarCryd

A getwis arCyd.

A daO Crth awyd.

Erbyn eu harglCyd.

Ban rinwed rotwyd.

Ban vyd hyn hoywed.

Ban corn kerdetrCiyd.

Ban bid drth echdyd.

Ban gdir pan disgleir.

Bannach pan lefeir.

Ban pan doeth o peir,

Ogyrwen awen teir.

Bum mynadc mynweir.

Ygkorn ym nedeir.

Ny dyly kadeir.

Ni gatwo vyggeir.

Kadeir gynif glaer.

Awen huaddyl haer.

Pdy end y teir kaer.

Edg lliant a llaer.

Nys gdyr ny vo taer

Eissyhit eu maer.

Pedeir kaer yssyd.

Ym prydein powyssed

Rieu merweryd.
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Am nyt vo nyt vyd.

Nyt vyd am nyt vo

LlyghessaOr a vo.

Tohit gOanec tra gro.

Tir dylan dirbo.

N"ac eillt nac ado.

Na bryn na thyno.

Na rymiaCd godo.

Eac gCjnt pan sorho.

Kadeir teymon.

Keluyd rdy katwo.

Keissitor ygno.

Keissitor kedic.

KetCyr colledic.

Tebygafi dull die.

O diua pendeuic

dull diuynnic.

leon luryc.

DyrchafaCft gOledic,

Am terwyn hen enwic.

BreuhaOt bragaOt brie.

BreuaCl eissoric.

One a merin

Am teruyn cbwhefrin.

leithoed edein.

Aehes ffyseyolin

MordOyeit merin.

plant saraphin.

Dogyn dCffyn diwerin.

Dillygein elpliin.



158 THE BOOK OF TALIESSIN.

XVL

Kadeir Kerrituen. ccc.

Fol. 17. a. JJ^EN rymaCryr titheu.

Kerreifant om karedeu.

Yn deweint ym pyl geineu.

LlewychaCt vy lleufereu.

MjTQaCc hoedyl minaOc ap lieu.

A weleis i yma gynheu.

Diwed yn llechued lieu.

Bu gOrd y hCrd ygkadeu.

Auacdu vy mab inheu.

Detwyd douyd rty goreu.

Ygkyfamrysson kerdeu.

Oed gdell y synhOyr nor veu.

Keluydaf gCrr a gigleu.

GOydyon ap don dygynuertheu.

A hudCys gCreic a vlodeu.

A dydOc moch o deheu.

Kan bu idaO disgoreu.

Drut ymyt a gOryt pletheu.

A rithOys gorCydaCt

Y ar plagaCrt

Lys. ac enwerys kyfrCyeu.

Pan varnher y kadeireu.

Arbenhic vdun y veu.

Vygkadeir am peir am deduon.

Am areith tryadyl gadeir gysson.

Rym gelwir kyfrOys yn Uys don.

Mi ac euronCy ac euron.

GOeleis ymlad taer yn nant ffrangcon.

Du(f sul pryt pylgeint.

ROg Oytheint a gdydyon.

Dyf ieu yn geugant yd aethant von.
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Y geissaO yscut a hudolyon.

Aran rot drem clot tra gOaOr hinon.

MOyhaf gOarth j marth o parth brython.

Dybrys am ylys efuys afon.

Afon ae hechrys gOrys gOrth terra.

GOenOyn y chynbyt kylchbyt eda.

Nyt (ij dyweit geu llyfreu beda.

Kadeir getwided yssyd jrma.

A hyt vraOt paraOt yn europa.

An rothOy y trindaOt.

Trugared dydbraOt

Kein garda(/t gan wyrda.

XVII.

Kanu ygOynt. ccc. atal.

Fol. 17. b. ^ECHYMIC pOy yO.

Creadt kyn dilyC;.

Creadur kadarn

Heb gic heb ascCrrn.

Heb Oytheu heb waet.

Heb pen aheb traet.

Ny byd hyn ny byd ieu.

No get y dechreu.

Ny daO oe odeu

Yr ofyn nac agheu.

N"y dioes eisseu

Gan greaduryeu.

MaCr DuO mor wynneu

Ban daO o dechreu.

MaCr y verth ideu
'

Y gOr ae goreu.

Ef ymaes ef ygkoet

Heb laO a heb troet.
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Heb heneint heb hoet.

Heb eidigaf adoet.

Ac ef yn gyfoet

A phjrmhoes pymhoet.

A beuyd yssyd hyn

Pet pemhOnt uldydyn.

Ac ef yn gyflet.

Ac Oyneb tytwet.

Ac ef ny anet.

Ac ef ny welet.

Ef ar vor ef ar tir

'Nf wyl ny welir.

Ef yn aghyCir

Ny daO pan vynnir.

Ef ar tir ef ar vor

Ef yn anhebcor.

Ef yn diacbor

Ef yn dieissor.

Ef pedeiror

Ni byd Ortb gyghor

Ef kycbwyn agor

O ducb maen mynuor.

Ef llafar ef mut.

Ef yn anuynut.

Ef yn Ord ef yn drut.

Pan tremyn trostut.

Ef mut ef llafar.

Ef yn ordear.

MOyhaf y vanyar

Ar Cyneb dayar.

Ef yn da ef yn drOc.

Ef yn aneglCfc.

Ef yn anamldc

Kanys gCyl golCc.
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Ef yn drCc ef yn da.

Ef hOnt ef yma.

Ef a antrefna

M diOc awna.

Oc ef yn dibech

Ef yn wlyp ef yn sycli.

Ef a daOyn vynych.

O wres haul, ac oeruel Uoer.

Lloer yn anlles

Handit Uei y gOres.

Vu g6r ae goreu.

Yr hoU greaduryeu,

Ef bieu dechreu.

A diwed diheu.

Nyt kerdaOr keluyd.

Ny mohOy dofyd.

Nyt kywir keinyat.

Ny molhOy y tat.

Ny naOt vyd aradyr.

Heb heym heb hat

Ny bu oleuat.

Kyn ile creat.

Ny byd efifeirat.

Ny bendicco auyrllat.

^y ^yl^yd anygnat.

Y seith lauanat.

Deg Olat darmerthat.

Yn e gylaOr wlat.

Decuet digarat.

DigarCys eu tat.

Digaru kawat

Yn rOy rewinyat.

Llucuffer Uygrat.

Eissor eissyflat
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Seith seren yssyd.

seithnaCin dofyd.

Seon sywedyd.

A Oyr eu defnyd

Marca mercedus.

Ola olimus

Luna lafurus.

Jubiter. venerus.

heul o hydyruer

Yt gyrch lloer lleufer.

Nyt cof yn ofer.

Nyt croc ny creter.

An tat an pater.

An kar an kymev.

Yn ren nyn ranher

Gan lu llucufFer.

XVIII.

Fol. 18. \k ;K.YCHWEDYL am dodyO o galclmynyd.

CrOartli yn delieubarth anreith clotryd.

Da aryd y leu dywaled y vedyd.

LlaCn yO y ystrat lawen gynnyd.

Llara llued peblet llara arall vro.

. Kat gormes tra trachwres bro.

Odit o gymry ae Uafaro.

Dyfet dygyrchet biO mab idno.

Ac ny Uefessit neb ny do.

Yr talu can mu yrof vn Uo.

Goleith dy yscarant amgant dy vro.

Mai tan tOym tarth yn yt vo.

Pan gyrch assam ni trOydet ar tir gCydno.

Oed kelein veinwen rtjg grayan a gro.

Pan ymchoeles ecliOyd o gludOys vro.

Nyt efrefOys buch Orth y Uo.
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Gogyfarcli vabon o arall vro

Kat. pan amuc oweiii biO y vro.

Kat yn ryt alcliit. kat ynygwen.

Kat yg gossulOyt abann udun.

Kat rac rodawys eir6yn drycli.

GOaywaOr a du a UeuUenyn.

Kat tuman Uacliar derlyO derliii.

Ysc6yda(fr yn UaCr gartlian yggryn,

A welei vabon ar ranwen reidaOl.

Eac bid reget y kymyscyn.

Ony bei ac adaned yd ehettyn.

Eac mabon heb galaned vy nyt eyn.

O gyfarfot discyn a chychwyn kat.

GOlat vabon gOehenyt anoleithat.

Ban disgjmnOys owein rac biO y tat.

Tardei galch achOyr ac yspydat.

Nyt yscafael y neb dOyn biO moel.

Kji^ es cldcli rac gCjr rein rudyon.

Eac pedrydan dande

Eac kadarn gyfOyre.

Eac gOyar ar gnaOt.

Eac afar ystaenaOt.

Kychwedyl am dodyO

leutired debeu.

Traeth rieu goleu haelon.

Nyth y ogyfeirch o chwynogyon.

Am ryt or am gCern y gatuaon.

Ban berit kat ri rOyf dragon.

Billt na owillt bi(f rac mabon.

O gyfaruot gOrgim.

Bu kalaned ned rei yn rnn.

Bu Uewenyd dybyd y vrein.

Ban ymadraOd gOyr gOedy nuchien

Kat. nyt ef dieghis yscOyt owein.
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YscOyt uolch Cirthyat ygkat trablud.

Ni reel warthec lieb Cryneb rud.

Eudyon bender biO a maCr y rat.

G6yar gorgolchel gOarthyf iat.

Ac ar Oyneb gOyn yd yr gafPat.

Eurobell greulet genem dullyat

Preid wenhCrys iolin. preid daresteinat.

Preid rac taerurCiydyr taer gyffestraOn.

Preid pen gyfylchi. keig ar yscOydaOr.

MaOr discreinaOr UafnaCr am iat.

Kat y rac owein maCr. maCr o irat.

Meindyd kOydynt Cy wyr yn amOyn gdlat.

Pan discynnOys owein rac gOenwlat.

Yr echOys gorerefein bud oe tat.

XIX.

KaNU Y MED. XXIIII.

Fol. 19. 1.. ^OLYCHAF wledic pendinic pop wa.

GOr agynheil ynef arglCJyd pop tra.

GOr a wnaeth y dOfyr y baOb yn da.

GCr a wnaeth pop llat ac ae 116yda.

Medhet maelgOn mon ac an medwa.

Ae vedgorn ewyn gOerlyn gOymha.

As kynnull gCenjni ac nys niOynha.

Med hidleit moleit molut y pop tra.

LleaCs creadur a vac terra

A wnaeth dud y dyn yr y donha.

Eei drut rei mut ef ae mCynha.

Kei gCyllt rei dof douyd ae gOna.

Yn dillig vdunt yn dillat yda.

Yn uCyt yn diaOt hyt vraOt yt parha

Golychafi wledic pendefic gdlat hed.

Y dillOg elphin o alltuted.
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Y gOr am rodes y gOin ar cdrOf ar med.

Ar meircli maOr modur mirein eu gOed.

Am rothCry etwa mal diwed.

TrOy vod duO y ryd trOy enryded.

Pump pemhOnt kalan ygkyman hed.

ElffinaOc varchaOc medhCyrdy ogled.

XX.

Kanu y cOrOf. xxiiii.

J^EITHI etmynt

GOr a gatOynt gOynt.

Pan del yrihyd.

GoruloedaOc eluyd.

Menhyt yn tragywyd.

Ys tidi a uedyd.

Dylif deweint a dyd.

Dyd ymamogaOr.

Nos ym orffowyssaOr. ,'

Maswed auolhaOr.

Y drth wledic maCr.

MaOr du(; digones.

Heul haf ae rywres.

Ac ef digones.

Bud coet amaes.

GalwetaCr yraches

Ar eilic aghymes.

GalwettaOr pop neges.

Deus dymgOares.

Achyn dybydyn

LlOyth byt yr vnbryn.

Ny ellynt ronyn

Heb gyfoeth mechteyrn.

Ef ae taOd yn Uyn



166 THE BOOK OF TALIESSIN.

Hyny vo eginyn.

Ef ae taCid weith arall.

Hyny vo yn vail.

DreuhaOc dyderuyd.

Dysgofac yr eluyd.

GolchettaOr y lestri.

Bit groyO y vrecci.

A phan vo anawell.

Dydyccadr o gell.

DydyccaOr rac rieii.

Ykein gy fedeu.

Nys gOrthryn pop deii.

Y inel ae goreu.

Du(f etuynt ynof.

Yd v}^d yn y vod

Llaryaf yO trindaOt.

GorCryth medCf medOhaOt.

vynut pyscaOt

O meint y godrefi.

Grayan mor heli.

Kyn traeth reuerthi.

Grayan mor heli

:

Y dan tywaOt.

Am kud y ar teithiaCfc.

Mi liun am gCraraCft.

ISTy digonir nebaOt.

Heb gyfoeth y trindaOt.

J5EEITHI etmygant.

Yn tryffin garant

GallaCc gall6gyd. anchwant

SybOU symaduant.

Ban erdifel tanc.

Nen nos cOt dyuyd.
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Kwd dirgel rac dyd.

A (jyr kerd geluyd.

Py gel kallonyd.

Am dyro amde.

Or parth pan d6yre.

Py dyduc UyO gayaf.

Py gyt dechreu He.

Yn dewis ecliiaOc.

Ffus. ffous ffodiaOc.

Ef duhun hunaCc.

Ef gobryii karaOc.

Kymry kaernedaCc.

Ytat garadaOc.

Dear meneiuon.

Dear mynaOc mon.

Ma6r ercli anudon.

GOenhOys gOallthiryoii.

Am gaer Cyragon.

POy a tal y keinon.

Ae maelgOn o von.

Ae dyfyd o aeron.

Ae coel ae kanaOon.

Ai gOrwedCf ae veibon.

Nyt anchward y alon.

O ynyr Oystlon.

Ef kyrch kerdoryon.

Se syberO seon.

Neur dierueis i rin.

Ymordei vffin.

Ymorhred gododin.

Ys ceiruritli kyfrenhin.

Bran bore dewin.

Cyf kerdenliin hen.

dyf kyfreu lawen.
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AthraC ydygen.

Meu molaOt viyeu.

Eiryan eiiyoes.

LlyminaOc llumoes,

Kuduedel auOys.

Kudyn ae llyuvys.

Kat yn hardnendys.

Ynyr ae briwys.

Kant kalan kynnOys.

Kant car amyuCiys,

Gweleis wyr goruaOr.

A dygyrchynt aOr.

GOeleis waet ar UaOr.

Eac ruthyr cledyfaCrr.

Glessynt escyll gOaOr.

Escorynt vy waywaOr.

Trychant kalan kyman clotuaOr.

Ynyr ar tir yn wir cochaOr.

XXI.

Fol. 20. 1.. ^^^LeCHAF y wen y duO plOyf escori.

Perchen nef aUaCr pOyll uaOr wofri.

AduCiyn gaer yssyd ar glaOr gCeilgi.

Bit lawen ygkalan eiryan yri.

Ac amser pan wna mor maOr (/rhydri.

Ys gnaOt gorun beird uch nied lestri.

Dydybyd gCanec ar vrys dybrys idi.

AdaO hOynt y werlas o glas ffichti.

Ac am bOyf o deOs dros vygwedi.

Pan gattdyf amot kymot athi.

AduOyn gaer yssyd ar Uydan llyn.

Dinas diachor mor ae cliylchyn.

Gogyfarch ty prydein k(fd gygein liyii.

Blaen llyn ap erbin boet ten voyn.
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Bu goscor a bu kerd yn eil mehyn.

Ac eryr uch Oybyr alltybyr granwyn.

Eac vd felyc nac escar gychwyn.

Clot wascar a gOanar yd ymdullyn.

AduOyn gaer yssydd ar ton naOuet.

AduOyn eu gOerin yn ymwaret.

Ny wnant eu ddyn uyt trOy veuylhaet.

Nyt ef eu defadt bot yn galet.

Ny llafaraf eu ar vyntrOydet.

Noc eillon deutraeth gOell kaeth dyfet.

Kyweithyd o ryd wled waretret.

Kynndys rdg pop deu goreu kiwet.

AduOyn gaer yssydd ae gOna kyman.

Medut a molut ac adar bann.

Llyfyn y cherdeu yn y chalan.

Am argiCryd hywyd hedr eiran,

Kyny vynet yn y adOyt yn deruin Uan.

Ef am rodes med a gOin o wydrin ban.

Adudyn gaer yssyd yn yr eglan.

AtuCiyn y rodir y paCb y ran.

Atwen yn dinbych gorwen gCylan.

Kyweithyd wleidud ud erlyssan.

Oed ef vyn defaOt i nos galan.

Lledyfadt y gan ri ryfel eiran.

Allen lliO ehoec a medu prein.

Hyny uOyf tauadt ar deird prydein.

AduCiyn gaer yssydd ae kyffrOy kedeu.

Oed men y rydeu adewissCn.

Ny lafarafi deith reith ryscatOn.

Ny dyly kelenic ny Oy^po hdn. •

Yscriuen brydein bryder brififCn.

Yn yt wna tonneu eu hymgyffrOn.

Pereit hyt pell y gell atreiddn

AduOyn gaer yssyd yn arddyrein.
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GocliaOii y medut y inolut gofrein.

AdufOyn areu hor escor gynfrein.

Godef gOrycli dymbi liir yhadein.

Dychyrch bar karrec crec mor edneiu.

Llit ymyCJn tyghet treidet tratli amein.

A bleidut gorllCyt goreu affein.

Dimpyner o duch Hat pCy Had cofeiu.

Bendith c ulOyd nef gytlef afein.

Arnyn gCnel yn vrowyr gorCryr owein.

AduCyn gaer yssyd ar Ian Uiant.

Adu6yn yt rodir y paCb ychwant.

Gogyfarch ti vynet boet teu uCyant.

GOaywaOr ryn rein a derHyssant.

DuO merchyr gOelys wyr ygkyfnofant.

Dyfieu bu gOartheu a amngant.

Ac yd oed vriger coch ac och ardant.

Oed Hudued vyned dyd y doethant.

Ac am gefyn Hech vaelOy kylchOy vriwant.

C6ydyn ygan gefyn Hu o garant,

XXII.

Plaeu YK REIFFT. X. c.

Fci. 21. ].. @rrREI etuyl ar veib Israel

Vcliel enuryt.

Kyt rif dilyn

Rydyn esseyn.

EygadCJys du6 dial

Ar plOyf pliaraonus.

Dec pla poeni

Kyn eu bodi.

Ynior affOys.

Kyssefinpla pyscaOt difa.

BignaOt annOyt.
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Eilpla llyffeint lluossaOc.

LleOssynt ffronoed.

Tei a threfneii

Athyleeu

Achelleu bOyt.

Tryded gOydbet

GOychyr gohoget gOalatOyt.

Petwar iccwr

Cur am ystyr edynogyou.

Eil kyguhaes

Ffrdyth coet a maes

Cu(/t kylyon.

Pymhet bOystnoii.

Ar boll vibnon

Egiption.

Belsit milet

trOm allet

Deritolyoii.

Chwechet heb eu.

Chwyssic crugeu

Creitheu moryoii.

Seithuet taryan

Kynllysc athan

A glaCf kynOyt.

GOynt gordibertli.

Ar deil a gdyd.

Oythuet Uoscus.

Llydan eu clust.

Blodeu kyfys.

NaOuet aruthyr .

DiuedlaOc vthyr

DoniaCfc nofus.

Du tywyllOc

Drem anegldc
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Egiptius.

Dec veinyoeth

MOyhaf gCJynyeith

Ar plOyf kynrein.

Crist iessu christ ioni grein.

Hut ynt clydCr.

Chwechant milOr

Milet efrei.

XXIII.

TraOsganu kynan

Garwyn. m. broch.

Fol. 22. a. ;M;.YNAN kat diffret

AmarUofeis ket.

Kanyt geu gofyget.

GCrrthelgOn trefbret.

Kant gorOyd kyfret

Aryant eii tudet.

Cant Ueng elioec

O vn ovaen gyffret.

Cant armell ym arffet

A phympCint catliet.

Cledyf gOein karrec

Dyrngell gOell honeb.

Cant kynan kaffat.

Kas anwelet

KateUig ystret.

Kat anyscoget.

Kat ar Cry kyrchet.

GOaywaOr ebrifet.

GOenhdys aladet.

A lafyn gCyarlet.

Kat y mon maOr tec.
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Eglyt amolet.

Tra menei mynet

GdorOyd a gOorgret.

Kat ygcruc dymet.

Aercol ar gerdet.

Nac ny rywelet.

Y biC rac ffriO neb.

Mab brochuael brolet.

Eidywet eidmiet.

KernyO kyfarchet.

Ny ixiaCl ieu tyghet;

, DystOc aghyffret

Ynyd am iolet.

MygkynnelO o gynan.

Kadeu ergynnan.

Aeleu fflam lydan.

KyfOyrein maOrtan.

Kat yg wlat brachan.

Katlan godaran.

Tegyrned truan.

Crinyt rac kynan.

Lluryc yn ymwan.

Eissor UyO heechan.

Kyngen kymangan

Nerthi ath wlat lydan.

Kigleu ymdidan.

PaOb yny gocbvan.

Kylch byt goch gCrochuan.

Keithynt dy gynan.

XXIV.

Lath moessen.

Fol. 22. 1). ^^ pop aduer y torof uroder dycbyfaeradt.

Bud adefic. y grist gOledic dogyn volaOt.
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Dy bOytli duO kein. yn arffet meir y heissoraOt.

Hynt gOiryoned kyflaCn rihed kynnelCf o honaOt.

GOyeil iesse dy pobyl mde. dychyfaeraOt.

Hu gelwir lieu o luch aleho yr eu pechaOt.

Deheu reen mynyd adien mCryn kyfundaOt.

Yn ran elnyd yn temhyl selyf sell o gyffraCrt.

Gofunet gOas colofyn dias ffest fflemychaOt.

ParadOys drOs. bugeil deOs dnun gOledychadt.

Neu rygigleu gan proffOydeu UeenaOc.

Geni iessu a rydarfu. hjrt y uuched.

A uei uuched y pop ried bOyt paradt.

Kyn perissit bei mi prytOn peri(}laO,t.

Ey due claer nyt. dayar a yspeidaOt.

Ar vor diffdys pan disgynnOys dy amgyffraCt.

GCflat priodaOr nys due mdynuaOr bei im oho lionaC't.

Meint dy godet boet imdy rat. gOyeil iesse

Arat iessu llathyr y blodeu.

MaOr gCyrth yn y vryt o dud donyeu.

Ef oed ygnat. ygnat oed ef. dewin diheu.

Gdr y eussyl i pop vfyd rac geu.

Ef yssyd gafael clayar nifer toeu.

Cunlleith y luyd deheu.

Y mal bydeOin dilit o hi lloneit.

Hubyd y gOrth vn mab meir moli reen.

Huarwas gOas o duO treidas pet wyr pet gOiryon.

Dy rac afael kyfoet eoet kyflaOn.

Lledyssit gein o arffet iessu.

Eud ny popon moeh y dyseat

O rodi rat rex meibon.

Newyd anaO ny maCir glywant dynyadon.

Guir y rat gOas porthyant heb Or adon.

DygOerthydyd pop vchis rac derwydon.

Nudris ny widyn Uarychwel gOelet mabon.

Dydugant thus ac eur delus o ethiopia.
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O dud gorden a du6 reen rex meneifoii.

Herot gystic ny bu godic. y geleudon.

Dy poenedic gOallat peues perclien meibon.

Pan aeth dofyd parth pan dillyd

Mlus liabed. ryduc herot. annOyt gayafaOl.

KyflaOn vonhed. ygkaer nazared

Nyt aeth peues perchen anaO.

Byt adebryat hu bOyf jth rat tut gorchordeon.

Geni douyd dyduc perchen Ueg egylyon.

XXV.

F(,l. 23. a. IplOKEIT anuyndaOl

Tuth iaOl dan yscaOl.

Ef iolen o duch llaOr

Tan tanhOytin gOaOr

Uch awel uchel

XJch no phop nyfel.

MaOr y anyfel.

Ny thric y gofel

No neithaCfr Uyr.

Llyr 116ybyr y tebyr

Dy var ygkynebyr

GOaOr gOen gOrthuchyr.

Orth waOr Crth wrys

Orth pop heuelis.

Orth heuelis nOython

Orth pedyr afaon.

ArdOyreafi a varn gOrys

Kadarn trydar diffyn y gas.

Nyt mi gOr UOfyr UOyt

CrCybyr Orth clOyt.

Hut vyn deu garant.

Deu dich uar dichwant

Om Had yth laO dyt dOy dim.
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Trithri nodet

Atcor ar henet.

Amarch mayaCc.

A march genethaOc.

A march karadaOc.

KymrOy teithiaOc.

A march gOythur.

A march gCardur.

A march arthur.

Ehofyn rodi cur.

A march taliessin.

A march lieu letuegin.

A phehjrr Uei llCfynin.

A grei march cunin.

Kornan kyneiwaOc

A wyd awydadc.

Du moreod enwaCfc.

March brOyn bro bradaOc.

Ar tri earn aflaCc.

Nyt ant hynt hilaO.

Kethin march keidaO.

Cam avarn arnaO.

Yscdydurith yscodic.

Gor6yd llemenic.

March ryderch rydic.

LlOyt UiO elleic.

A llamrei llaCn elwic.

AffroenuoU gOyrenhic

March sadyrnin.

A march custenhin.

Ac ereill yn trin

Eac tir all gCrin.

Henwyn mat dyduc.

Kychwedyl o hiraduc.
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Bum hOch bum h(jch

Bum syO bum sOch.

Bum bami bum banhOch.

Bum gaCfr ym rjrthCch.

Bum llif yn eirth

Bum ton yn egheirth.

Bum yscafjrn ysceinat dilyd.

Bum kath pennrith ar tri phren.

Bum pelL bum pen.

Gafyr ar yscaO pren.

Bum garan gdala gCelet golCc.

TragCres milet moryal.

Katwent kenedyl da.

Or yssyd is awyr gOedy kassolOn.

Nyt byO ormod meint am gOyr.
*

XXVI.

Foi. 24. a. Y gofeissvys byt. Bu deu tec arwlat gOledychyssit.

Bu haelbaf berthaf or ryanet.

Bu terOyn gOenCryn gOae y gywlat.

Ef torres ar dar teir gCeith ygkat.

Ac ef ny vyd corgOyd y wlat dar plufaOr

Pebyr pell athrechdys coet gyrth y godiwaOd

Alexander, yn hual eurin gCae a garcharer

N"y phell garchardyt. agheu dybu

Ac lie ef kafas ergyr o lu

Neb kynnoc ef ny darchadd

Myued bed berthrCiyd or adOjnidaCrt

Hael alexander ae kymerth yna.

GOlat syr a siryoel a gdlat syria

A gOlat dinifdra. a gdlat dinitra.

* A leaf of the MS. appears to be wanting between this and the following

poem, but there is some indication that the leaf had been taken out at the

time the MS. was written.

N
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GCilat pers a mers a gClat y kanna.

Ac ynyssed pleth a pliletheppa.

A chiddaOt babilou ac agascia

MaOr a gdlat galldarus bychan y da.

Hyt yd ymduc y tir tywarch yna

Ac yt wnahont eu bryt Orth eu helya

Y wedant gOystlon y eiiropa.

Ac anreithaO gOladoed gOyssy oed terra.

GOythyr gOenynt wraged gordynt yma.

Bron loscedigyon gCyled gOastra.

gadeu afor pan atrodet

Digonynt brein gOneint pen brithret

Y milwjrr mageidaCn pan attrodet.

Neu wlat yth weisson ti pan diffydet.

Ny byd yth escor escor Uudet.

Kac gofal yr hual ae agalet

Milcant riallu a uu varO rac sychet.

Eu geu gogOilleu ar eu milet.

As gOenOynOys y was kyn noe trefret.

Kyn no hyn bei gOell digonet.

Ym harglOyd gClatlOyd gOlat gogonet.

Vn wlat ior oror goreu ystlyned.

Diwyccdyf digonOyf poet genhyt ty gyffret.

At saCl am clyO poet meu eu hunet.

DigonCynt Cj vod duO kyn gCisc tytwet.

XXVII

Fol. 24. b. ,^iJR claCr eluyd y gystedlyd ny ryanet.

Teir person duO. vn mab adOyn terOyn trinet.

Mab yr dOydit. mab yr dyndit. vn mab ryued.

Mab duO dinas. mab gOen meirgOas. mat gOas gOelei

MaOr y orden. maOr dud reen ran gogonet.

hil ade ac abrahe yn ryanet.

hil dofyd dogyn dOfynwedyd Uu ryanet.
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Dyduc o eir deill abydeir o pop aelet.

Pobyl ginhiaOc. goec gamwedaOc salO amnyned.

Eydrychafom erbyn trindaOt gCedy gOaret.

Croes crist yn glaer. Uuryc llachar rac pop aelat.

Eac pop anuaCfs poet yn dilis dinas diffret.

XXVIII.

Fol. 24. b. ^J^YFEDAF na chiadr

Adef nef y laOr

dyfot r(;yf gaC/r

Alexander maOr.

Alexander magidaOr.

HeOys hayarndaOn

Cledyfal anwogaOn.

Aeth dan eigyaOn.

Dan eigaOn eithyd

Y geisiaO keluydyt.

A geisso keluydyt

Bit o iewin y vryt.

Eithyd oducli gC'ynt.

Rdg deu grifFt ar hynt

Y welet dremynt.

Dremynt aweles

Pressent ny chymes.

GOeles ryfedaOt.

Gorllin gan pyscaOt.

A eidunCJys y ny vryt.

A gafas or byt.

A heuyt oe diwed

Gan dud trugared.

XXIX.

Fol. 25. a. ^^Ld dud meidat dud dofydat dewin trugar.

MaCr enwerys pan ym nodeist i trOy tonyar.
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Toruoed moessen gCledic reen gOae eu hescar.

Ys arganfu perif aelu reglyt y par.

Ac y voraCc a orugost newyd y par.

Neur dineuCfy trCy ryfert-hCy a uaOd adar.

Adrycheif heul hyt gollewein y bu dayar.

Ti a nodyd a rygeryd o pop karchar.

Namyn toruoed teryd eu gaOr trCrm eu dear.

A naOd ninheu rac adOydeu uffem anwar.

Ad dud meidat dud dofydat dewin trugar.

Ys teu ti wlat nef. ys drth tagnef it y kery.

Nyt oes ludet nac eiss3rwet yth wlat dofyd.

Ny pherir neb ny byd escar neb yO gilyd.

Mi a wydyon beis deallOn rac kewilyd.

Karu honaOt y Ian trindaCit o neb keluyd.

Beird ach gogan. Ciynt acbaran yn tragywyd.

Ny bu agOael y rodeist Israel, yn UaO dauyd.

Alexander keffei llaOer nifer y wyr.

Nyt ef nerthas ony chafas dy gerenhyd.

Ae vydinoed ae vaCr gadeu ae gamluyd.

Pan doethant yr dayar buant dear eu dihenyd.

Selyf ygnat a gennis gOlat. bu gOell noc yd.

Mab teymon. bu gnaOt bertbon oe gyweithyd.

lago feibon a uu verthon ar eu heluyd.

A dygymuant arannyssant trOy eir dofyd.

Auel wiryon a uu lOydon a gjonyrtb fiyd,

Y vraCit kaim bu diwerin drOc y gussyl.

Aser a soyC yn awyr loyO eu kyweithyd.

Seren agel a dOyn nifer rac eu milwyr.

A Hath voessen ef ae toruoed ar eu heluyd.

Eudech dalen vd eilladem vd ei genhym.

Llafar amut a doeth a drut as diwygyd.

GCledic c6d vn cOd dirperyan dihenyd.

Molaf inheu pressOyl toruoed adef menw3rt.

Molaf inheu adaOt goreu goreilenO byt.
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Prif teyrnas a due ionas o perued kyt.

KiCfdaCft niniuen bu gOr Uawen pregethyssit.

Riein tra mor bu kyscaCit ior yscoryssit.

Ac auaria meir merch anna maOr y phenyt.

Yr dy baeled a thrugared vechteyrn byt.

An bOym ninheu ynef kaereu kynnOys genhyt.

XXX.

^^OLYCHAF wledic pendeuic gOlat ri.

Py ledas y pennaeth dros traetb mmidi.

Bu kyweir karchar gweir ygkaer sidi.

Trdy ebostol pOyll a phryderi.

Neb kyn noc ef nyt aeth idi.

Yr gadOyn tromlas kywirwas ae ketwi.

A rac preideu annCrfyn tost yt geni

Ac yt uraOt parahaCit yn bard wedi.

Tri Uoneit pr3i;wen yd aetham ni idi.

Nam seith ny dyrreith o gaer sidi.

Neut Oyf glot geinmyn cerd o chlywir.

Igkaer pedryuan pedyr y chwelyt.

Ygk3nmeir or peir pan leferit.

O anadyl naO morOyn gochyneuit.

Neu peir pen annCfyn pOy y vynut.

GOrym am y oror a mererit.

Ny beirO bOyt llOfyr ny rytygbit.

Cledyf lluch lleaOc idaO rydyrchit.

Ac yn UaO leminadc yd edewit.

A rac drOs porth vffern llugyrn Uoscit.

A pban aetham ni gan arthur trafferth lethrit.

Namyn seith ny dyrreith o gaer vedwit.

Neut Cyf glot geinmyn kerd gly^anaOr.

Igkaer pedryfan ynys pybjrrdor.

EchCiyd a muchyd kymysgetor.

GOin gloyd eu gOiraOt rac eu gorgord.
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Tri Uoneit prytwen yd aetham ni ar vor.

Nainyn seith ny dyrreith o gaer rigor.

M obrynafi lawyr lien Uywyadur

Tra chaer wydyr ny welsynt Cirhyt arthur.

Tri vgeint canhCr a seui ar y mur.

Oed anhaOd ymadraCd ae gwylyadur.

Tri lloneit prytwen yd aeth gan arthur.

Namyn seith ny dyrreith o gaer golud.

Ny obrynaf y lawyr llaes eu kylchOy.

Ny Odant Oy py dyd peridyd pOy.

Py a6r y meindyd y ganet cOy.

POy gCnaeth ar nyt aeth doleu defOy.

Ny Odant Oy yr ych brych bras y penrOy.

Seith vgein kygOng yny aerOy.

A phan aetham ni gan arthir auyrdol gofOy.

Namyn seith ny dyn^eith o gaer vandOy.

Ny obrynaf y law3rr llaes eu goheu.

Ny Odant py dyd peridyd pen.

Py aOr y meindyd y ganet perchen.

Py vil a gatwant aryant y pen.

Pan aetham ni gan arthur afyrdOl gynhen.

Namyn seith ny dyrreith a gaer ochren.

Myneich dychnut val cunin cor.

gyfranc udyd ae gOidan hor.

Ae vn hynt gOynt ae vn dOfyr mor.

Ae vn ufel tan tOrOf diachor.

Myneych dychnut val bleidaOr.

gyfranc udyd ae gOydyanhaOr

Ny Odant pan yscar deweint a gOaOr.

Neu Oynt pOy hynt pOy y rynnaOd.

Py va diua py tir a plaOd.

Bet sant yn diuant a bet allaOr.

Golychaf y wledic pendeiic maOr.

Na bOyf trist crist am gOadaOl.
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XXXI.

Fol. 26. 1). J^i_R(rYKE gdyr katraeth gan dyd.

Am wledic gCeith uudic gOarthegyd.

Vryen hOn anwaOt eineuyd.

Kyfedeily teyrned ae gofyn

Eyfelgar. rOysc enwir rOyf bedyd.

GCryr prydein adOythein yn Uuyd.

GOen ystrat ystadyl kat kynygyd.

Ny nodes na maes na choedyd

Tut achles dyormes pan djoiyd.

Mai tonnaOr tost eu gaOr dros eluyd.

GOelais wyr gOychyr yn Uuyd.

A gOedy boregat briOgic.

Gweleis i tdrOf teirffin traghedic.

Gdaed gohoyO gofaran gochlywid.

Yn amdyn gOen ystrat y gOelit

Gofur hag agdyr llaOr Uudedic.

Yn drOs ryt gOeleis y wyr Uetrudyon.

Eiryf dillOg y rac blaCyr gofedon.

Vnynt tanc gan aethant golludyon.

LlaO ygcroes gryt y gro garanwynyon.

KyfedOynt y gynrein kyOyn don.

GOanecaCr gollychynt raOn eu kaffon.

GCeleis i wyr gospeithic gospylat.

A gOyar a uaglei ar dillat.

A dulliaO diaflym dOys Orth kat

Kat gCortho ny buffo pan pOyllatt

GlyO reget reuedaf i pan ueidat.

GOeleis i ran reodic am vryen.

Pan amOyth ae alon. yn llech wen

Galystem. y Cytheint oed Uafyn

AessaOr gOyr goborthit Cirth aghen.

Awyd kat a diffo eurwyn.
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Ac yny vallOyf y hen

Ym dygyn agheu aghen.

Ny bydif yn dirwen.

Na mol6yf i vryen.

XXXII.

Fol. 27. a. ^^EYEN yi- echOyd.

Haelaf dyn bedyd.

LliaOs a rodyd

Y dynyon eluyd.

Mai y kynnullyd

Yt wesceryd.

Llawen beird bedyd

Tra vo dy uuchyd.

Ys mdy Uewenyd

Gan clotuan clotryd.

Ys mCy gogonyant

Vot vryen ae plant.

Ac ef yn arbennic

Yn oruchel wledic.

Yn dinas pellennic.

Yn keimyat kynteic

Lloegrdys ae gOydant

Pan ymadrodant.

Agheu a gaOssant. •

A mynych godyant.

Llosci eu trefret

AdOyn eu tudet

Ac eunOnc collet

A maOr aghyffret

Heb gaffel gOaret.

Kac vryen reget.

Keget diffreidyat

Clot ior agor gOlat
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Vy mod yssd arnat.

O pop erclywat

DOys dy peleitrat.

Pan erclywat kat.

Kat pan y kyrchynt

GOnyeith awneit

Tan yn tei kyn dyd

Eac vd yr echOyd.

Yr echOyd teccaf

Ae dynyon haelhaf.

GnaCt eigyl heb waessaf.

Am teyru gleOhaf.

GleOhaf eissyllyd

Tydi goreu yssyd.

Or a mx ac auyd

Nyth oes kystedlyd.

Pan dremher arnaC

Ys ehalaeth y brad.

GnaCt gCyled ym danaO

Am teyrn gocnaO.

Am danaO gOyled.

A lliaOs maranhed

Eu teyrn gogled

Arbenhic teyrned.

Ac yn y vallCyf hen

Ym dygyn agheu aghen.

M bydif ym dirwen

Na mol(;yfi vryen.

XXXIII

Foi. 27. b. @"GGOKrrOWYS
Can rycliedOys

Parch ach vinn6ys.

A med meueddys.
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Meueddys med

Y oruoled

A chein tired

Imi yn ryfed.

Aryfed maOr

Ac eur ac aOr.

Ac a(/r achet

Achyfriuet

Achyfriuyant.

A rodi chwant.

Chwant oe rodi

Yr vy llochi.

Yt lad yt gryc

Yt vac yt vyc.

Yt vyc yt vac

Yt lad yn rac.

Kacwed rothit

Y veird y byt.

Byt yn geugant

Itti yt wedant

Orth dy ewyllis.

Dud ryth peris

Eieu ygnis

Eac ofyn dybris.

Annogyat kat

Diffreidyat gOlat.

Gvlat difireidyat.

Kat annogyat.

GnaOt am danat

TOrCf pystylat.

Pystalat tOrdf

Ac yuet cOrOf.

KdrCrf oe yfet

A chein trefret
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A chein tudet

Imi ryanllofet.

LlOyfenyd van.

Ac eirch achlan

Yn vn trygan

MaCr a bychan

Taliessin gan

Tidi ae didan.

Ys tidi goreu

Or a gigleu

Y (jvd lideu.

Molaf inheu

Dy weithredeu.

Ac yny vallOyf hen

Ym dygyn agheu aghen.

Ni bydif ym dirwen

Na molCyf vryen.

XXXIV.

Fol. 28. a. J^jLK vn blyned

Vn yn darwed

GOin a mall a med

A gOrhyt diassed

Ac eilewyd gorot.

A heit am vereu

Ae pen ffuneu

Ae tec gOydua en

Ei paOb oe wyt

Dyfynt ymplymnOyt.

Ae varch y danaO

Yg godeu gOeith mynaO.

A chwanec anaO

Bud am li am laO.

Oyth vgein vn Hid
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O loi a bid.

BiO blith ac ychen

A phop kein agen

Ny bydOn lawen

Bei lleas vryen.

Ys cu kyn eithyd

Yeis kygryn kygryt.

A briger meu olchet

Ac elor y dyget

A gran gCy ar Uet

Am waet gdyr gonodet.

A g(fT bOrr bythic.

A uei wedOy wreic

Am ys gOin fifeleic

Am ys gdin mynyc gyltOu.

Am sorth am porth am pen

Kyn na phar kyfdyrein.

Kymaran tauaO

GOas y drOs gOarandad

Py trOst ae dayar a gryn

Ae mor a dugyn.

By gOynyc ychyngar Orth y pedyt.

Ossit veil ymryn

Neut vryen ae gryn.

Ossit uch ym pant

Neut vryen ae gOant.

Ossit vcb y mynyd

Neud vryen a oruyd.

Ossit vch yn rid

Neut vryen ae briO.

Ossit vch ygclaOd

Neut vryen a bladd.

Vch nynt vch as

Vch ympop kamas.
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Nac vn treO na deii

Ny naOd y rac eu.

Ny bydei ar newyn

A phreideu yn y gylchyn.

GorgoryaCc gorllassaOc gorlassar.

Eil agheu oed y par.

Yn llad y escar.

Ac yny vallCryii hen

Ym dygyn agheu aghen.

Ni bydif ym dyrwen.

Na molCiyf vryen.

XXXV.

GCeith argoet llCyfein. kanu vryen.

Fol. 28. b. Of BORE DuO sadOrn kat uaOr a un.

Or pan dOyre heul hyt pan gynnu.

DygryssOys flamdOyn yn petwar Uu.

Godeu a reget y ymduUu.

DyuOy o argoet hyt ar vynyd,

Ny chefifynt eiryos hyt yr vndyd.

Atorelwis flamdCyn vaOr trebystaCt.

A dodjrrit yggOystlon a ynt paraOt.

Ys attebCys. owein ddyrein ffossadt.

Nyt dodynt nyt ydynt nyt ynt paraOt.

A cheneu vab coel bydei kymOyaOc.

Le6 kyn astalei oOystyl nebaOt.

AtorelOis vryen vd jr echOyd.

byd ymgyfaruot am garenhyd.

DyrchafOn eidoed oduch mynyd.

Ac amporthCn Cjneb oduch emyL

A gyrchafOn peleidyr oduch pen gOyr.

A chyrch6n fflamdCryn yn y luyd.

A Uaddn ac ef ae gyweithyd.
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A rac gOeith argoet 116yfein

Bu llawer kelein.

Rudei vrein rac ryfel gOyr.

A gCferin a gryssOys gan einewyd.

Arinaf y blOydjoi nat 6y kynnyd.

Ac yny valldyf y hen

Ym dygyn agheu aghen.

Ny bydif ym dyrwen

Na molOyf vryen.

XXXVI.

Fol. 29. a. J^I^rdOyre icget lyscd rieu.

Neu ti rygosteis kyn bOyf teu.

Gnissynt kat lafnaOr a chat vereu.

Giiiss3ait wyr ydan kylchOyaCr. lleeu

GoOy gOyn gOylein ymathren

Ny mat ^T(lyti(fyt. ri ny mat geu

Yd ymarmerth gOledic (rrth kymryeu.

Nys gyrr neges y geissaton

GochaOn marchadc mOth molut gdrj^on.

dreic dylaO adaO doethaO don.

Yn y doeth vlph yn treis. ar y alon.

Hyny doeth vryen yn edyd yn aeron.

Ny bu kyfergyryat ny bu gynnCrys.

TalgynaOt vryen y rac powys

Ny bu hyfrCft brOt echen gjrrrCfys

Hyueid a gododin a Ueu towys.

DeCv yn emnyned a theith gCfyduOys

Diueuyl dydOyn ygOaet gOyden.

A weles UOyuenyd. vdyd kygryn.

Yn eidoed kyhoed yn eil mehyn

Kat yn ryt alclut kat ym ynuer.

Kat gelladr breOyn. kat hireurur.

Kat ym prysc katleu kat yn aberioed
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Y dygyfranc a dur breuer maOr

Kat glutuein gOeith pen coet

LlOyth llithyaOc cun ar ormant gOaet.

AtueilaO gOyn gouchyr kyt mynan

Eigyl edyl gOrthryt.

Lletrud a gyfranc ac vlph yn ryt

GOell ganher gOledic p}T y ganet y vd.

Prydein pen perchen broestlaOn y vd.

Nyt ymduc dillat na glas na gaOr

Na choch nac ehoec vyc mor llaCr.

Nyt ardodes y vordOyt dros vael maelaOr

Veirch o genedyl vrych mor greidiaCfl.

Haf ydan ayaf ac araf yn Had.

A ryt a rotwyd eu harOylaO.

A gOest y dan geird ac ymdOyraO.

Ac hyt orffen byt edrywjrt kaO.

Gofydin goysciib. dyhaCl am delO

DileOr am leuuereu. neu vi erthycheis

Yneis rac hCyd peleidyr ar yscOyd.

YscCyt yn lla6 godeu a reget yn ymdullyaC.

Neu vi a weleis dv yn buarthaO.

Sarff soned virein segidyd laOr.

Neu vi gogOn ryfel yd argollaOr.

Ar meint a goUOyf y argoUaCr.

Neu vi neu ym gordyth medu medlyn

Gan hyfeid hydr hydst dilyn

Neu vi neu yscenhedeis kyscaOt gOeithen

DitbrychOys vy rieu radeu lawen

GCasca gOlat da. Orth urudyn.

Ac yny vallOyf y hen

Ym dygyn agheu aghen.

Ny bydif ym dirwen

Na molCJyf vryen.
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XXXVII.

YsPEiL Taliessin. Kanu Vryen.

Fol. 29. b. @rG gOrliyt gogyfeirch yntrafferth

GOaetOyf aweUdyf ynkerth

Wir. gCreleis i rac neb nym gOeles

Pop annOyl. ef diwyl y neges.

GOeleis i pasc am leu am lys.

GOeleis i deil o dy fyn adowys.

GOeleis i keig kyhafal y blodeu.

Neur weleis vd haelhaf y dedueu.

GOeleis i lyC katraeth tra maeu
Bit vy nar nOyhachar kjrmryeu

GOerth vy nat maOr uyd y uud y radeu

Pen maon milwyr amde.

Preid lydan pren onhyt yd vy awen gOen

YscOydaOr y rac glyCr gloyd glasgCen

Gle6 ryhadt gleOhaf vn yd vryen.

Nym gorseif gCarthegyd. gordear

Goryadc gorlassadc gorlassar goriag a gordOyre.

Pop rei sag dileO du merwyd y mordei

Vd tra blaOd yn yd eloth vod.

Vared melynaOr yn neuad

MaranhedaCfc. diffreidaOc yn aeron.

MaOr y wyn y anyant. ac eilon

MaCrr dyfal ial am y alon.

MaCr gOrneth ystlyned y vrython.

Mai rot tanhOydin dros eluyd.

Mai ton teithiaOc lldyfenyd.

Mai kathyl kyfliCr gOen a gOeithen.

Val mor mdynuaCr yO vryen. %
Vn y egin echangryt gOaOr.

Vn yd rieu rdyfyadur a dyaOr.

Vn yd maon meircb mdth miledadr.
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Dechreu mei ympowys bydmaOr.

Vn yC yn deuOy pan ofOy y weriii.

Eryr tir tuhir tythremyn.

AdunsCn y ar orCyd ffysciolin

Tut ynyeil gCertli yspeil taliessin.

Vn yO gOrys gdrs llaOr a gorOyd.

Vn yd breyr benffyc y arglwyd.

Vn yd hydgre hyd yn diuant.

Vn yCf bleid banadlaOc anchwant.

Vn j(f gdlat vab eginyr.

Ac Onwed a vns6n katua ketwyr

VnsOn y drOc yieaian.

A cheneu a nud hael a hirwlat y danaO.

Ac OS it ytOydif ym gOen.

Ef gOneif beird byt yn Uawen.

Kyn mynhdyf meirCf meib gOyden

GOaladyr gOaed gOenwlat Oryen.

XXXVIII.

Fol. 30. a. @fN enO gOledic nef gorchordyon.

Eychanaut rychOynant y dragon.

G6rtliodes gogyfres gCelydon

LHads run a nudd anOython.

Ny golychaf an gnadt beird o vrython.

Kyfed hael o sywyd sywedyd.

Vn lie rygetblyd rygetlilic

Kydysyfaf rycbanaf y wledic.

Yny wlat yd oed ergrynic

Nym gOnel nys gOnaf ec newic

AnhaOd diolldg addloed »

Ny diffyc y wledic ny omed.

edrych aOdyl trCim teyrned

Yn y uyCr nys deubyd bud bed.

Ny dygonont hofied oe buchynt.
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Kaletach yr arteitli hael hynt.

Toryf pressennaCrl tra phiydein

Tra phryder rygolioyCr rylyccradr

Eyiyccrer. rytharnaOr rybamaOr.

Eybarn paOb y gOr banher

Ae ninat yn ygnat ac eluet.

'NjY y gCr dilaO y daeret

GCas greit a gOrhjrt gotraet.

Er eichaOc gOallaCc yn llywet.

HOyrwedaCc gCallaCc artebet.

Ny ofyn y neb a wnech ud

Neut ym vd nac neut ych darwerther

TeOued yn diwed liaf.

Nys kynnyd namyn chwecb.

Chwechach it gynan o bynnyd

ChwedlaCc trOydedaOc traeth dyd.

Terned y gCned ndys med mat

Tebic henl haf buenyd soned gan mOyhaf

Kenhaf gan doeth y gan Uu eilassaf

Bint bydi derwyt bryt liaf pryt mab

LleenaOc lliaOc. hamgCrOl gCnn

GOaOL gOnn gCres. tarth gCres gwres tarth

Tragynnis yd eghis heb warth.

Cleda cledifa cledifaxch.

Nyt am tyrr y lu yledrat.

Nyt amescut y ga(i y kywlat.

Tyllynt tal yscCiydaCir rac talen y veirch.

O march trOst moryaL rith car riallu

GOynaOc ri g6ystlant gCeiryd goludaOc

O gaer glut hyt gaer garadaOc.

Ystadyl tir penprys a gOallaCic

Teyrned teOm tagCedaOc.



THE BOOK OF TALIESSIN. 195

XXXIX.

DadolOch vryen.

Foi. 31. a. JSCLEU uyd echassaf

Mi nyCf dirmygaf.

Vryen a gyrchaf.

IdaO yt ganaf.

Pan del vygwaessaf.

KynnOys a gaffaf.

Ar parth goreuhaf.

Y dan eilassaf.

Nyt maOr ym daOr

Byth gOelieleitli awelaf.

l!^yt af attadnnt ganthunt ny bydaf.

Ny chyrchafi gogled

Ar mei teyrned.

Kyn pei am lawered

Y gCnelOn gyghCystled.

Nyt reit im hofFed.

Vryen nym gomed.

Llwyfenyd tired

Ys men eu reufed.

Ys men y gOyled.

Ys men y llared.

Ys men y deliden

Ae gorefrasseu

Med o unaleu

A da dieisseu

Gan teyrn goreu.

Haelaf rygigleu.

Teyrned pop leith

It oil ydynt geith.

Eagot yt gdynir ys dir dyoleith.
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Kyt ef mynassOn

GOeyhelu henOn.

Nyt oed well a gerOn.

Kyn ysgCybydCfn.

Weithon ygOelaf

Y meint a gaffaf.

Namyn y duO vchaf

Nys dioferaf.

Dy teym veibon

Haelaf dynedon.

Cy kanan eu hyscyrron

Yn tired eu galon.

Ac yn y vallOyfi hen

Ym dygyn agheu aghen

Ny bydaf ym dirwen

Na molOyfi vryen.

XL.

MarOnat erof.

Foi. 31. a. "^MCHOELES eluyd

Val nos yn dyd.

O dyfot clotryd

ErcC/lff pen bedyd.

ErcOlff a dywedei.

Agheu nas riuei.

YscOydaOr y mordei

AmaO a torrei

Ercdlf syi^ressyd

Ermin Uoergegyd.
.

Pedeir colofyn kyhyt

Eudeur ar eu hyt.

Colofneu erc(jlf

Nys arueid bygOI
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BygOl nys beidei.

Gres lieul nys gadei.

Nyt aetli neb is nef

Hyt yd aeth ef.

ErcOlf mur ffossaCt.

As amdut tjrvraOt.

As rodOy trindaOt

Tnigared dyd braOt

Yn vndaOt heb eisseii.

XLI.

Fol. 32. 1). JSLPiADAdc mur menwyt.

MadaCfc kyn bu bed.

Bu dinas edryssed.

gamp a chymOed.

Mab vthyr kyn lleas

Oe lad dy (iystlas.

Dybu erof greulaOn.

Llewenyd anwogaOn.

Tristyt anwogaCn.

A oryO erof greuladn.

Brattau iessu

Ac ef yn credu.

Dayar yn crynu

Ac eluyd yn gardu.

A chyscoc ar ybyt

A bedyd ar gryt

Llam anwogadn

A ory6 erof creulaCn.

Mynet yn y trefyn

Ym plith oer gethern

Hyt yg waelaOt vffern.
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XLII.

MarOnat Corrol m. Dayry.

Fol. 31. b. ;^Y ffynhaCn lydan dyUeinO aches.

DydaO dyhebcyr dy bris dybrys.

MarOnat corroy am kyffroes.

Oer deni gOr garO y anOyteu.

A oed voy y drwc nys maCr gicleu

Mab dayry dalei lyCf ar vor deheu

Dathyl oed y glot kyn noe adneu.

Dy ffynbaC/n lydan delleinCi noimeu.

DydaO dyhebcyr dybrys dybreu.

Mardnat corroy genliyf inheu.

Oer deni.

Dy ffynbawn lydan dylleinO dyllyr.

Dy saeth dycbyrch traeth dinOg dybyr.

G6r a werescyn maCr y varanres.

A wedy mynaO mynet trefyd.

A —ant Cy ffres ffra wynyonyd.

Tra uu uudugere bore dugraOr.

Chwedlen am gCrydir owir liytlaOr.

Kyfranc corroi a cliocholyn.

Lliads eu teruysc am en teruyn.

Tardei pen amwern gwerin goadudyn.

Kaer y sy gulOyd ny gCyd ny grin.

GCiyn y vyt yr eneit ae harobryn.

XLIII.

MarCfNAT DYLAN EIL TON.

Tal. ae cant.

Fol. 32. a. "^^N du6 uchaf dewin doethaf mdyhaf aued

Py delis maes pdy ae sCiynas ynllaO trahael.

Neu gynt noc ef. pOy uu tagnef ar redyf gefel.



THE BOOK OF TALIESSIN. 199

GOrthrif gOastraOt gOenCynawnaethgOeith gOytliloued.

GOanu dylan. adOythic laun. treis yn hytyruer.

Ton iwerdon. a tlioii vanaO. a thon ogled.

A thon prydein toruoed virein yn petweired.

Golychafi tat diiO douydat gOlat heb omed.

CreaCdyr cell an kynnOys ni yn trugared.

XLIV.

MaeCtnat owein.

Fol. 32. a. @fNEIT owein ap vryen. gobOyllit y ren oe reit.

Keget ud ae cud tromlas. nyt oed vas y gywydeit.

Iscell kerdglyt cloduaCir escyll gaOr gOayawaOr llifeit.

Cany cheffir kystedlyd. y vd Uewenyd Uatreit.

Medel galon geueilat. eissillut y tat ae teit.

Pan ladadd owein fflamdOyn. nyt oed nCiy noc et

kysceit.

Kyscit lloegyr Uydau nifer a leuuer yn eu llygeit.

A rei ny ffoynt liayach. a oedynt acli no reit

Owein ae cospes yn drut mal cnut. yn dylut deueit.

GOr gOiCf ucli y amliO seirch. a rodei veircli y eircheit.

Kyt as cronyei mal calet. ny rannet rac y eneit

Eneit o. ap Vryen.

XLV.

Fol. 32. b. @fCHEYS ynys gOaOt hu ynys gCirys gobetror.

Mon mat goge gCrliyt eruei. menei y dor.

Lleweis wiraCt gCin a bragaOt gan vraOt escor.

Teyrn woMy diwed pop rOyf rewinetor.

TristlaOn deon yr archaedon kan rychior.

Nyt uu nyt vi ygkymelri y gyfeissor.

Pan doeth aedon. o wlat wytyon seon teOdor.

GOenCyn pyr doeth pedeir pennoeth meinoeth tymlior

KOydynt kyfoet ny bii clyt coet gCynt ygohor.
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Math ac euuyd. hutOyt geluyd ryd eluinor.

Y myd gOjrtyon ac amaethon. at oed kyghor.

TOll tal y rodaOc fiyryf ffodiaCc. ffyryf diachor.

Katam gygres y varanres ny bu werthuor.

Katam gyfed ym pop gorsed gCnelit y vod.

Cu kynaethOy hyt tra uOyf uyO kyr bdylletor.

Am bOyfi gau grist, hyt na h(ryi trist ran ebostol.

Hael archaedon gan egylyon. cynCyssetor.

CHKYS ynys gCaOt huynys gOrys gochyma.

Y rac budwas, kymry dinas. aros ara.

DraganaOl ben priodaCr perchen ymretonia.

Difa gCledic or bendefic ae tu terra.

Pedeir morOyn wedy en cOyn dygnaOt eu tra.

ErdygnaCit wir ar vor heb ar tir liir eu trefra.

Oe wironyn na digonyn dim gofettra.

Kerydus Oyf na chyrbCyllOyf am rywnel da.

Y lOrO lywy pOy gCaliardCry pOy attrefna.

Y ICirCr aedon pdy gynlieil mon mCyn gowala.

Am bOyfi gan grist hyt na bOyf trist o drOc o da.

Ran trugared y wlat tied buched gyfa.

XLVI.

i^'ol 33. a. ^J^ydCyf taliessin deryd

GOaOt godolaf vedyd.

Bedyd rOyd rifeden eidolyd.

KyfrOnc allt ac allt ac echOyd.

ErgrynaOr cunedaf creisseryd.

Ygkaer weir achaer liwelyd.

ErgrynaCt kyfatOt kyfergyr.

Kyfanwanec tan tra myr

Ton. llu pa(jt gleO y gilyd.

Kan kafas y wheluch eluyd.

Mai vcheneit gOynt Orth onwyd.
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Kefynderchyn y gOn y gyfyl

Kyfachetwyn a clioelyn kerenhyd.

GOiscant veird kywrein kanonhyd.

MarO cunedaf a gOynaf a gOynit.

Cdynitor teOdor teOdiin diarchar.

Dychyfal dychyfun dyfynveis.

Dyfyngleis dychyfun.

YmadraOd cCdedaCd caletlOm.

Kaletach Orth elyn noc ascOrn.

Ys kynyal cunedaf kyn kywys

A thjiiwet. y Oyneb a gatwet

Kanweith cyn bu lleith dorglOyt.

Dychludent wyr bryneich ym pymlOyt.

Ef canet rac y ofyn ae arsCyt oergerdet.

Kyn bu dayr dogyn y dOet.

Heit haual am Oydwal gOnebrOyt.

GOeinaO gCiaeth Uyfred noc adOyt.

Adoet bun dimyaO a gOynaf

Am lys am grys cunedaf

Am ryaflad ballt am bydyruer mor.

Am breid afdrn a ballaf

GCaCt veird a ogon a ogaf

Ac ereill arefon arifaf.

Ryfedadr yn eruladd a naO cant gorOyd.

Kyn kymun cuneda.

Ryraafei bid bbtb yr haf

Rymafei edystraOt y gayaf.

Rymafei win gloyC ac oleO.

Rymafei torof keitb rac vntreC.

Ef dyfal o gressur o gyO-Q^ gdeladur.

Pennadur pryt lleO lludOy uedei gywlat

Rac mab edem kyn edym anaeleO.

Ef dywal diarcbar diedig.

Am ryfreu agbeu dychyfyg.
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Ef goborthi aes yman regoraOl

GCir gOraOl oed y vnbyn.

Dymhun a cliyfatam a thai gCin

Kamda. diua hun o goelig.

Fol.

XLVII.

t^YGOGAN awen dygobryssyn.

Maranhed ameuued a bed genhyn.

A phennaeth ehalaeth a ffraeth vnbyn.

A gCedy dyhed anhed ym pop mehyn.

Seith meib o veli dyrchafyssyn.

KaswallCin alludd a cbestndyn.

Diwed plo coll iago o tir pr^^dyn.

GOlat uerO dydeniyd hyt valaon.

Lluddedic eu hoelyon jm. deithic eu hafOyn.

Gdlat weliyn vargotyon.

KollaCft kymry oil eu haelder.

Ynrygystlyned o pennaeth weisson.

Eydybyd llyminaCfc

A uyd gCr chwannadc

Y werescyn mon

A rewinyaO gCyned.

Oe lieitbaf oe plierued.

Oe dechreu oe diwed.

A cliymryt y gOystlon.

Ystic y dyneb

Nyt estOg y neb

Na chymry na saessoii.

DydaO gCr o gCd

A wna kyfamrud.

A chat y gynhon.

Arall a dyfyd

PellenaOc y luyd

Llewenyd y vrython.



THE BOOK OF TALIESSIN. 203

XLVIII.

MarOnat vthyr pen.

Kol. 34. a. ^JSlEJJ vi luossaCc yntrydar.

N"y plieidCfn rCig deulu heb Cyar.

Neu vi a elwir gorlassar.

Vygwreys bu enuys ym hescar.

Neu vi tywyssaOc yn tywyll

Am rithOy am dOy pen kawell.

Neu vi eil kawyl yn ardu.

Ny pheidCn heb (ryar rCg deulu.

Neu via amuc vy aclilessur.

Yn difant a cbarant casnur.

Neur ordyfneis i waet am Ciythur.

Cledyfal bydyr rac meibon caOrnur.

Neu vi araunOys vy echlessur.

NaOuetran jg gOrbyt arthur.

Neu vi a torreis cant kaer.

Neu vi aledeis cant maer.

Neu vi arodeis cant lien.

> Neu vi aledeis cant pen.

Neu vi arodeis i henpen.

CledyfaCr goruaCr gyghallen.

Neu vi oreu terenbyd

Hayarndor edeithor penmynyd.

Ym gOeduit ym gofit. bydyr oed gybir.

Nyt oed vyt ny bei fy eissillyd.

MidOyf bard moladOy ygbywreint.

Poet y gan vrein ac eryr ac Oytheint.

Auacdu ae deubu y gymeint.

Pan ymbyrtb petryvryr rCrg dOy geint.

DrigyaO y nef oed ef vychwant.

Kac eryr rac ofyn amheirant.

Oyf bard ac Oyf telynaOr.
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Cyf pibyd ac (iyf crythaOr.

Seith vgein kerdaC/r dygoruaCir

Gygliallen. bu kalch vii vriniat.

Hu escyll edeinat.

Dy vab dy veirdnat

Dy veir dewndat.

Vyn tauaOt y traethu vy marOnat.

Handit o meinat gOrtb glodyat

Byt pryt prydein huyscein ymhOyllat.

Gdledic nef ygkennadeu nam doat.

XLIX.

Fol. 34. b. ^KJEIN gyfedOch

Y am deulOch

L16cb am pleit.

Pleit am gaer.

Kaer yn ehaer

Ey yscrifyat

Virein ffb racdaCr.

Ar lleg kaO

MOyedic uein

Dreic amgyffreu.

ducb Ueeu

liestreu llat.

Llat yn eurgyrn.

Eurgym yn UaO.

LlaC yn ysci.

Ysci ymodrydaf

Uur ytbiolaf

Budic veli

Amhanogan. ri

EygeidO y teithi.

Ynys vel veli

TeitliiaCfc oed idi.
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Pymp pennaetli dimbi

6ydyl ffichti

O pechadur kadeitlii

O genedyl ysci.

Pymp. ereill dymgoi

O nordmyn mandi.

Whechet ryfedri.

heu hyt vedi.

Seithuet o heni

Y weryt dros li.

Oythuet lin X a dyui

Nyt UOyded escori.

Gynt gCaed venni.

GalwaCrr eryri

Anhadd y deui.

loldn eloi

Pan ynbo gan geli

Adef nef dimbi.

L.

Foi» 34. b. ^^ydyrchafOy duO ar plOyf brythou

ArCyd UeCenyd Uuyd o von.

Kyfryssed gCyned brys gorchordyon.

FfaO claer o pop aer kaffael gOystlon.

Powys dybydant dOys ygkyfleudon.

GOyr goruyn gorynt ar eu deduon.

Deulu yd aut bydant gysson.

Yn vn redyf vn eir kyweir kymon.

Kyfranant yn iaOn keredigiaCn vaon.

Pan welych wyr ryn am lyn aeron.

Pan vo trdm tywi a theini auon.

(jy gOnant aer ar vrys am lys lonyon.

A gennis adewis yn orllOython.

Ny nothOy dinass oed rac yr Oython.
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Dynclut. dyn maenit dyn daryfon.

Nyt oed ICyr degyn dyn riedon

Pan dyfu gatwallaCn

Dros eigyaOn iwerdon.

Yd atrefnCJys nefdy yn ardnefon.

Keinyadon moch clydyf eu gofalon.

MarcliaC/c In mor taer am gaer llion.

A dial idwal ar aranwynyon.

A gCare pelre a phen saesson.

Ys trabludyo y gath vreith ae haghyfieithon.

O ryt ar taradyr hyt ym porth Oygyr y mon.

leuanc didOynas dinas maon.

Or pan amygir mel a meillon.

Gadent eu hamrydar ae hamrysson.

Nyt diOystyl godi die Orth alon.

Eydyrchafdy duO ar plOyf br3^hon.

LI.

Foi. 35. a. J^MrindaOt tragywyd

A oreu eluyd.

A gOedy eluyd

Adaf yii geluyd.

A gCedy adaf.

Day goreu eua.

Yr israel bendigeit

A oreu murgreit.

Gdrd y gjnrbCryUeit.

Glan y gywydeit.

Deudec tref yr israeL dOyrein gjrwychafaeL

Deudec meib 50* israel. a oreu duO hael.

Deudec meib yr israel buant gytuaeth.

Deudec du dinam. teir mam ae maeth.

Vn gOr ae creOys creaCdyr ae gOnaeth.

Mai y gdna a vynho a uo pennaeth.
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Deudeg meib yr Israel a wnaeth culOyd.

Mai y gOna a vynho a uo arglOyd.

Deudec meib yr Israel a wnaeth dofyd.

Mai y gdna a vynho a vo keliiyd.

Deudec meib yr Israel dymgofu

ganhat iessu.

Ac vn tat ae bu

Atheir mam iidu.

O nadu y doeth rat

Ac eissydyd mat.

A meir mat great.

A Christ vy nerthat.

ArglCJyd pop gOenwlat.

A alwaf a eilCf pop ryd.

Hu bo vyg hynnyd.

Genhyt gerenhyd.

LII.

GOaOt ltjd y maCfr.

Fol.,35. 1.. JKIaTHYL goreu gogant

Oyth nifer nodant.

Dud Hun dybydant

PeithiaOc ydant.

DuO maOrth y trannant.

GOyth yn yscarant.

DuO merchyr medant

Ryodres rychwant.

DuO ieu escorant

Eidyolyd anchwant. •

DuC; gCrener dyd gormant.

Yg waet g(jyi^ gonofant.

Dud sad(rrn ....
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Dud sul yn geugant

Dilieu dybydant.

Pymp llong a phym cant

Oranant oniant

O brithi brithoi

Nuoes nuedi

Brithi britlianhai.

Sychedi edi euroi

Eil coet cogni

Antared dymbi.

PaCb y adonai

At weryt pOmpai.

Darofum darogan

Gdaed hir rac gormaii.

Hir kyhoed kyglian.

Katwaladyr a chynaii.

Byt budyd bychan.

Difa gOres Iman.

Dysgogan deruyd

Auu auiidyd.

dybyr geironyd

Kerd aCn y genliyd.

OylliaCit eil echdyd

Yn torroed mynyd.

Ban beu llaOn byd.

Brytbon ar gygbyr.

Y vrytbon dymbi

Gdaet gOned ofri.

Guedy eur ac eurynni.

Diffeith moni a Ueenni.

Ac eryri anhed yndi.

Dyscogan perffeitb

Anhed ym diffeith.

Kymry pedeir ieith.
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Symiidant eu hareith.

Yt y vi J uuch y uuch vreith

A wnaho gdynyeitli.

Meindyd brefaOt.

Meinoeth berOhaOt.

Ar tir berOhodaOr

Yn llogoed yssadaOr.

Kathyl gCae canhator

Kylch prydein amgor.

Dedeuant vn gyghor

Y Orthot gOarthmor.

Boet gOir vennhryt

DragOynaCl byt.

DolOys dolhOyc kyt

DolaethOy eithyt.

Kynran llaOn yt

Gyfarch kynut

Heb eppa heb henuonha.

Heb ofur byt.

Byt auyd diffeith dyreit.

Kogeu tyghettor.

HoyOwed trOy groywed.

GOyr bychein bron otOyllyd.

I
TomennhaOl tuth iolyd.

HCredyd ar vedyd

Ny wan cyllellaOr cledyfaOr meiwyr.

Nyt oed udu y puchyssdn

Anad angerdaOl trefdyn.

Ac y wyr kared creudyn.

Kymry eigyl gOydyl prydyn.

Kymry kyfret ac ascen.

IDygedaOr gCydueirch ar Uyn.

Gogled o wenOynuyd o hermyn.

echlur caslur caslyii.
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echen adaf henyn.

DygedaOr trydO y gychwyn

Branes o goscord gCjn'ein.

Meryd milet seithin

Ar vor agor ar cristin.

Vch o vor vch o vynyd.

Vch vor ynyal ebryn.

Coet maes tyno abryn.

Pop araOt heb erglyOaO nebaOt

vynaCJc o pop mehyn.

Yt vi brithret

A Iliads gyniret.

A gofut am wehyn.

Dialeu trOy hoyO gredeu bressOylo

Godi creaOdyr kyfoethaOc duO vrdiii.

Pell amser kyn no dyd braOt

Y daO diwarnaOt.

A dOyrein darlleadr

Teruyn tiryon tir iwerdon.

Y prydein yna y daO datdyrein.

Brython o vonhed rufein.

Ambi barnodyd o aghygres dieu.

Dysgogan sywedydyon

YgOlat y colledigyon.

Dysgogan deruydon

Tra mor tra brython.

Haf ny byd hinon.

BythaCt breu breyryon.

Ae deubyd o gCanfret

Tra merin tat ket.

Mil ym bradt prydein vrdin.

Ac yam gyff'On kyffin.

Na cbOyaf ygoglyt gOern

GOerin gdaelotwed uffern.
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Ergrynaf kyllestric kaen

Gan wledic gOlat anorffeii.

LIIL

l^'^l- 36. b. ^^N wir dymbi romani kar.

Odit o vab dyn arall y par.

Eac daC ryglyOhaCfr maCf gyfagar

A bydin a gOaetlin ar y escar.

A thriganed kyrn a gCerin trygar.

Ey thrychynt rygyrchynt ygcledyfar.

Brein ac eryron gollychant Oyar.

ArllOybyr gOrit arth gOrys diarchar.

Ardyrched katwaladyr Uucli allachar.

Ar Oyneb bydinaOr broed ynyal.

^^N wir dymbi dydranoueu.

Gofunet dysgogan ygkynechreu.

BlOydyned budic rossed rihyd reitheii.

Gayaf gyt Uyry llym Uywit llogeu.

KeithiaCin eilyassaf mynut ryffreu.

Prit myr ryuerthOy ar warr tonneu.

Elyrch dymdygyrch tani o glaOr balcheu.

Arth a UeOderllys oleu bylleu.

Ef dibyn y teruyn o rud vereu.

EOy keissut kystud rybud rageu.

Eac y varanres ae vaCr vedeu.

Credeu cOydynt tyrch torrynt toruoed taleii.

Y kynnif katwaladyr clot lathyr leu.

DydyrchafOy dreic o parth deheu.

Gan was rydad las yn dyd dyfieu.

^^N wir dymbi hael hyOred.

TyruaOt molut maOr edryssed.

LlOybyr teO UuossaOc Uydan y wed.
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Hyt pan uwynt seith ieith y ri gdyned

Hyt pan traghCfy traghaOt trydar.

Ri eidun duhun duded.

Treis ar eigyl a hynt i alltuted.

Ti(jy vor llithrant eu heissilled.

^^N wir dymbi teithiaOc mon.

Ffa6 dreic diffredyat y popyl brython.

Pen lluyd perchyd llurygogj^on.

DOfyn darogan dewin drywon.

PebyllyaOnt ar tren a tharanhon.

Gorllechant gordyfyTit y geissad mon.

Pell debet by hyt o iwerdon.

Tec ffaO dillygyaO kessarogyon.

L^YSGOGAN delwat o agarat dyhed.

GogOn pan perit kat arwinued.

Arth o deheubarth yn kyfarth gOyned

Yn 3i.m(ryn rihyd rj^fed rossed.

Y cheiric altirat y darinerthed.

Gayaf kelenic yn lieu tired.

KyfleCrynt aessa(rr yggaCrr ygcled.

Y gy^nnif katwaladyr ar ior gOyned.

^^N wir dydeuhaCir dyderbi hyn.

Iloegyr oil ymellun eu meuoed genhyii.

G6elet artebet y gOyr brjThw}^.

ROng saeth vereu a hayam gOyn.

GalOhadr ar vor. gOaywaOr aegryn.

NuchaCrnt yn eigaOn tra llydan lyn.

Hallt ac yn yssed vyd eu budyn,

^^N wir dymbi dy dra hafren.

Vrthenedic prydein brenhin gorden.
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Llary lywyd lluyd lliaCs y echen.

Teymas kyfadas cas o iaen.

GCerin byt yn wir bydaCrnt lawen.

MedhaOnt ar peiron berthwyr echen.

FllemycliaOt hirell ty uch hafren.

BydhaCft kymry kynnull yn discowen.

Y kynnif katwaladyr bythit Uawen.

Peneri cerdoryon clot y gOeithen.

^'"N wir dedeuhaOr

Ae lu ae longaOr

Ae taryf yscOytaOr

Ae newityaC gCaywadr.

A gOedy gOychyr adr

Y uod ef gOnelaOr

Kylch prydein bo

Flemychit ygno.

Dreic nyt ymgelho

Yr meint y do,

Nyt yscaOn iolet

Gorescyn dyuet.

Dydyccadt ynwet

Tra raerin reget.

Perif perchen ket.

GOledychaOt yn eluet.

Hael hydyr y dylif.

GoruaOr y gynnif.

Orth awyryohif

Katwaladyr gCreith heinif. •

LIV.

Ymarwar llud bychan.

Fol. 37. i». @fN enO du6 trindaOt kardadt kyfrdys.

Lldyth lliaOs anuaOs eii henwervs.
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Dy gorescynnan prydeiu prif van ynys.

GCjT gOlat yr ascia a gOlat gafis.

Pobyl pOyllat enwir eu tir ny wys.

Famen gowyreis herwyd maris.

Amlaes eu peisseu pOy eu heuelis.

A phOyllat dyvyner oLer efnis.

Europin arafin arafanis.

CristyaOn difryt diiyd dilis.

Kyn ymarwar Hud a llefelis.

DysgogettaOr perchen y wen ynys

Rac pennaeth o rufein kein y echrys

Nyt rys nyt kyfrCrys ri rCyf y areith.

Arywelei aiyweleis o aghyfyeith.

Dullator petrygOern llugym ymdeitli.

Rac ryuonic kynran baran godeith.

Rytalas mab grat rCyf y areith

Kymry ny danbyal ryfel ar geith.

Pryderaf pOyllaf pCy y hymdeith.

Brythonic yniwis dydyrchefis.

LV.

KaNU Y BYT MACfR.

Foi. 38. H. t^VOLYCHAF vyn tat.

Vyn duO vyn neirthat.

A dodes trOy vy iat

Eneit ym pOyllat.

Am goruc yn gOylat.

Vy seith llafanat.

tan a dayar.

A dOfyr ac awyr.

A nyOl a blodeu

A gOynt godeheu.

Eil synhOyr pwyllat
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Ym pdyllOys vyn tat.

Vn y(f a rynnyaf.

A deu a tynaf.

A thri a waedaf.

A phetwar a vlassaaf.

A phymp a welaf.

A chwech a glywaf.

A seith a arogleuaf.

Ac a agdiwedaf.

Seith awyr ysyd

duch sywedyd.

A their ran y myr

Mor ynt amrygyr.

Mor uaOr a ryfed

Y byt nat vn wed.

Ry goruc duO vry

Ary planete.

Ry goruc sola.

Ry goruc luna.

Ry goruc marca

Y marcarucia.

Ry goruc venus.

Ry goruc venerus.

Ry goruc seuerus.

A seithued saturnus.

Ry goruc duO da.

Pymp gOregys terra

Pa hyt yt para.

Vn yssyd oer.

A deu yssyd oer.

Ar trydyd yssyd wres

A dyofac anlles.

Petweryd paradCiys

GOerin a gynnOys.
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Pymhet aitymheraOd

A pyrth y vedyssaOt.

Yn tri yt raiinat

Yn amgan pOyllat.

Vn yOjrr asia.

Deu yOyr affrica.

Tri yO enropa.

Bedyd gygwara.

Hyt vrodic yt para.

Pan varnlier pop tra

Ey gome vy awen

Y voli vyren.

MydOy taliessin

Areith lif dewin

ParahaOt hyt fin

Yg kynnelO elphin.

LVI.

KaNU Y BYT BYCHAN.

JL&EIN geneis kanaf.'\>1. 38. b

Byt vndyd mOyhaf.

LliaOs a bOyllaf

Ac a bryderaf.

Kyfarchaf y veird byt.

Pryt nam dyweid

Py gynheil y byt.

Na syrch yn eissywyt.

Neur byt bei syrchei.

Py ar yt gdydei.

POy ae gogynhalei.

Byt mor yd aduant.

Pan syrch yn diuant

Etwa yn geugant.
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Byt mor yO ryfed.

Na syrch yn vnwed.

Byt mor yO odit

Mor vaOr yt sethrit

Johannes. Matheus.

Lucas, a Marcus.

Oy a gynheil y byt

TrCy rat yr yspryt.*

* This poem ends on the last jjage of the MS., and then follows the begin-

ning of another poem, which is nearly illegible, only a few words being distinct.

The title is Darooan Kat (waladyii), and it commences with the words

Merch loc mOch mis. As mentioned in a former note, the last leaf, contain-

ing the continuation of this poem, is awanting.
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THE RED BOOK OF HEKGEST.

A MS. TRANSCRIBED AT DIFFERENT PERIODS FROM THE EARLY

PART OF THE 14tH TO THE MIDDLE OF THE 15TH CEN-

TURIES, AND PRESERVED IN THE LIBRARY OF JeSUS COL-

LEGE, Oxford. The Part of the MS. containing the

FOLLOWING Poems transcribed in the latter part

of the 14th century.

I.

Kyuoessi myrdin agC/endyd ychCaer.*

Col. 577. J©EUTHUM i attat y atraOd

Yguadaeth y gogled y gennyf.

Sy(f pob tut traethdyt Crthyf.

Yr gCeith arderyd ac erydon

Gwendyd ar meint dybyd arnaf

Eneichiat kyued kwd af.

Kyuarchaf ym Uallogan

Vyrdin gdr doeth darogenyd

Kan hepcoryd o honaf.

Pari an bun ganthaO.

* This and the fonowing poem are written in the same handwriting with

that of a chronicle (Col. 516) which terminates with the year 1318.
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Yn gerd gadauael aui koel.

Kymry y(f bi. kyuarth auel

Kdyd y(f arOyd ryderch hael.

Kanys ryderch bieu ffaO.

A chymry oil y danaO.

Neil gOedy ynteu k6da0.

Eyderch hael gymynat gelyn

GOan teCf y wan ac uy.

Dyd gOynwyd ynryt tawy.

Eyderch hael dan yspeit gelyn.

Dinas beird bro glyt

KOd. aa ef et a yr ryt.

Mi aedyweit y wendyd.

Kan anikyueirch yngeluyd.

ISTa byd ryderch hael drennyd.

Kyuarchaf ym clotleO llallaCic.

AnuynnaCc ynlluyd.

Neu wedy ryderch pdy vyd.

leas gOendoleu y gCraetfreii arderyd

HandOyf o eithur.

Morgant uaCr uab sadymin.

Kyuarchaf ym clotleO llallaOc

Kerglyt. kyt Uiant.

P(jy wledych wedy morgant.

leas gOendoleu y gOaetfreu arderyd

A synny paham ym keiigCaladyr.
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Kyfli6 dy beim ac aryen

Gaeaf. gOares duO dy angheii.

PCry wledych wedy uryen.

Digones douyd digued

Arnaf claf (ryf or diwed.

MaelgCfn hir ar dir gOyned.

Oys gar ymbraOt. yt vych

Vygkalon. drdc vy hoen am ryd drycli

Neu wedy maelgOn pOy wledych.

Eun y en(f rugyl y ffossaOt.

Ygkynnor bydin br^ydraOt.

GOae brydein or diwarnaOt.

Kann Oyt kedymdeit acbaiion

Kunlleitli. athai waOr aborthCfu.

Kwda gOyiied gOed}^ run.

Eun y enCJ ryuel o vri.

A oganaf y dyderbi.

GOendyn gOlat yn anghat veli.

Kyfuarchaf ym clotled UallaCc.

Anvynnadc ygkyni.

POy wledych wedi beli.

CannethyO uym pOyll gan wyllyon mynyd.

Amyhun ynagro.

Wedy beli y uab ef iago.

Cann ethy6 dy bOyll gan wyllyon mynyd
A thyhun yn agro.

PCy wledych wedy iago.
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AmgOrtli gyuarch ym brytuan.

Y gyuedeu iieut eban

GOedy lago y uab ef katuan.

Y kerdeu rydraethassam

dyuot clot bodrydan.

POy wledych wedy katuan.

Gdlat kadwallaOn Ciryt maOr.

Pedryuael byt. ryglywawr

DygOydit penn eigyl y laOr.

A byt byt y hetmyccaOr.

welet dy rud mor greulaOn

Y daO ym bryt neut annogaOn.

POy wledych uedy kadwallaOn.

GCv hir yn kadd kynnadyl.

A phrydein yn On paladyr.

Goreu mab kymro kalwalaCrdyr.

Am gCrth gyuarch yn glaear.

Y gynnedueu neut abar.

Wedy katwalaOdyr. Idwal.

Ath gyfuarchaf yn glaear.

Clotleu goreu dyn dayar.

Ptjy wledych wedy idwal.

GCfledychaOt wedy idwal

Yn VLM dyuynnyn diarchar

YsgCydwyn hoOel uab kadwal.

Kyfuarchaf ym clotleu UellaOc.
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AnuynnaOc yd ryiiel.

PCiy wledych wedy howel.

Mi aedywedaf y glot o vri.

Gdendyd kynn esgar athi.

GOedy hoOel rodri.

K}Tiaii y nion a ui

Nyt achatuo y deithi.

A chyngalwer mab rodri.

Mab kealedigan vi.

Kyfuarchaf o echlyssur byt.

Am dyweit ychwaryan.

POy wledych wedy kynan.

leas gwendoleu yg gwaetfreu

Arderyd. digoni o vraO.

Meruin vrych o dir manaO.

Kyfuarchaf ym clot ovri.

VraOt kerdoleu oreudyn.

POy wledych uedi meruin.

DywedOyf nyt o drycaOr.

Ormes brydein pryderaOr.

Wedy meruyn rodri madr.

Kyuarchaf ym clotleu UallaOc

AnuynnaOc yn dyd gaOr.

PCiy wledych wedy mab rodri maOr.

Ar lann konOy kymdy duCf merchyr

EtmyckaCr y dauaOt.

Arbennic aryen anaradt.
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Kyfuarchaf ym clotleu UallaOc.

AnnvynnaOc yn dyd gwaOt.

POy wledych wedy anaraOt

1]E1ESSAF j<i nes y amser

Kennadeu ansel.

Y bennaeth yn UaO howel.

Ys bargodyein ny bissOys.

N"y byd nes y baradOys.

Nyt gdaeth urd o dynn noc nrd o eglOys.

Kyfuarchaf ym ychyein

Vradt a weleis ygclot gein.

PCy wledych wedy bargotyein.

Bldydyn a banner y ueruer

Vrehyryeit. eu hoes a diuyrrer.

Diuenwir pob dibryder.

Cann Oyt kedymdeith a chanon kunlleith.

Trugared dud ytheneit.

POy wledych wedy brehyryeit.

DyrchauaOt unic o gud.

Nyt achatuo y deurud.

Kynan y kOn kymry bieinyd.

Kyuarchaf o echlyssnr byt.

Ym dywet yn chweryan. . ,

Vdj wledych wedy kynan.

GOr pellennic o dramyr.

Torrant gaereu bierthyr.

Dywedynt brenhin o vrehyr.
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Kyuarchaf o echlyssur byt.

Kan gOdost y ystyr.

P6y wledych wedi brehyr.

Disgoganaf seruen wynn.

Kennat gOastat ysgOydwyn.

Gled gadarn garchar gylchwyii.

TreiglaCft bro bradaCc unbyn.

Ef grynnaOt hCint racdad hyt ym prydein.

Kyfuarchaf ymbraOt y gOynn.

Kanys mi ae hamouyn.

P6y wledych wedy seruen wynn.

Deu ysgCydwyn veli.

A dyvi y uaeth awnant dyuysgi.

Nac eurin hedOch vi.

Kyuarchaf ym clotleu UallaCc

AnnwynnaOc yngkymry.

P(iy weledych wedy deu. ysgdydwyn ueli.

Vnic arOynaul. ar wyneb kedaOl

KynghoraOt kat diffret.

A wledych kynnor gorminet.

Kyuarchaf ym clotleu UallaCc

AnnwynaOc ynlluyd.

POy yr unic arwynnaOl

A darogeny di y uaeth.

Pdy y en6 padu pan vyd.

Grufifud y end geidaOl mirein

GCinawt ef gan argan kyngrein.

A wledych ar dir prydein.
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Kyuarcliaf yni clotleii

LlallaCc. anwynnawc ygkadeu.

Neu gOedy gruffud pieu.

Dywedwyf nyt odrycker

Ormes prydein pryderer.

Gwedy gruffud gdyn gwartlier.

Kyuarchaf ym clotleu llallaOc.

AnnCynnauc yn ryuel.

POy uledycli wedy gOynn gOarther.

Ui awendyd wenii maCr adrasdil gogan.

Chwipleia a chwedleu. atkas

Gwelielieith auyd deu idas.

Am dir etmykaOr oe gOir hir alanas.

Kyuarchaf ym clotleu

LlallaCfc. annwynnaOc yg kadeu.

Pwy wledych uedy Oynteu.

Disgoganaf nat gOas beid.

Brenliin Uew llaOdiwreid.

Gyluin geuel gauel bleid.

Kyuarchaf ym ehalaeth .

UraCft aweleis yn veduaeth.

dyna pCy auyd penuaeth.

KyniuerCch a rif y ser.

Kyiihebycker yniuer.

Ef yO ymackOy deu hamier.

Kyuarchaf ym dimmer

Q
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UraCt. allwed bydin bud ner.

P6y uledych wedy deu banner.

Kymysc gOydelieith yn aer

A cbymro a chymnid daer.

Ef yd arglOyd 6yth prifgaer.

Kyuarchaf ymdiagro

UraCt a darllewys lyuyr cado.

POy wledych wedy euo.

Mi aedyweit oreget.

Kan amkyueirch ynogonet.

Keneu benri ryuyget.

Byth ynyoes nyt oes waret.

Kyuarchaf y clot ovri

VraOt annwynnaOc ygkymry.

POy wledych wedy mab henri.

Pan uo pont ar dav ac arall ar djrwi

Y dad ar loegyr dyuysgi.

A mi disgogaf wedy mab henri

Brenliin na vrenhin brithuyt aui.

Kyuarchaf ymbraCt ygOyn.

Kanys mi ae hamouyn.

PCy wledych wedy brenhin na vrenhin.

Letynuyt urenhin a daC

A gCryr lloegyr ynydOyllaC.

Ny byd gOlatlOyd y danaC.

Myrdin dec dadnglot gywyt.
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LlidyaOc yniyt,

Beth auyd ynoes ynvyt.

Pan uo lloegyr yn griduaii

Achynir. yn drycanyan

Y byd ylluyd bOhCman.

Myrdin dec daCn leueryd.

Na dywet Orthyf gelwyd.

Beth auyd wedy Uuyd.

Ef a gyfyt un or chwech.

Ary uu ynhir ynllech.

Ar loegyr auyd gortrech.

Myrdin dec daOnglot wely.

Troyt y gOynt o vyOn ty.

POy wledych wedy hynny.

Deuot yO dyuot owein.

A goresgyn hyt lundein.

A rodi y gymry goeluein.

Myrdin dec daOnglot hennaf.

Kanys yth eir y credaf.

Owein pahyt y para.

GOendyd gwarandaO letkynt.

Troyt y gOynt yrdiffrynt.

Pump mlyned adOy ualkynt.

Kjruarchaf ym ehalaeth

UraOt a weleis yn ueduaeth.

dyna pdy auyd pennaeth.
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Pan uo oweiii yin manaO

A chat ymprydyn geirllaO.

BiaCt gdr ef a gOyr idaO.

Kyuarchaf ym ehalaeth

VraCt a weleis yn ueduaeth.

O dyna pdy auyd pennaeth.

Pennaeth y uaeth

A oresgyn eluyd.

GCflat wynuyt drCry lewenyd.

Kyuarchaf ym ehalaeth

Uradt a weleis yn ueduaeth

O dyna pOy auyd pennaeth.

Elit lleuein yn dyffrynt.

Beli hir aewyr gorwynt.

GOynn eubyt gymry a gCJae gynt.

Kyuarchaf ym clotleu

LlallaCc annwynnaOc yghadeu.

N"eu wedy beli pieu.

Elit lleuein jn aber

Beli hir ae wyr llaOer.

GCyn eu byt gymry gCae wydyl.

Kyuarchaf ym clotleu llallaOc

AnnwynnaC/c yn ryuel.

Pa y wae y wydyl.

Disgoganaf un dyssyawc.

GCfjmed gwedy aOch trallaOt.

Goruot yCch ar bop kiwdaOt.
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Canon morurynn morunet.

Oedyn myrdin urycli vreisc liwet.

Pa dad yny deu ouunet.

Pan disgynno kadwaladyr

A Uu llydan gantaC kymwed.

Dud mercliyr y a mCyn gOyr gdyned.

Asdenbyd gdyr kaer gamwed.

Nac ysgar yn antrwyadal

A mi angwarthyr gynnadyl.

Padu ydisgyn kadwaladyr.

Pan disgynno kadwaladyr

Yn dyffryn tywi.

BiaOt tra tlirwm ebyr.

GCasgaraCt brythot brithwyr.

Kyuarchaf ym ehalaeth

UraCft a weleis yn ueduaeth.

Pdy wledycli odynaeth.

Pan uo teir ieithyaOc taeaCc

Ym mon. ae uab yn gunnachaCc.

Eyglywawr gOyned goludaOc.

P6y gCiascar lloegyr yar diwed

Mor. pdy y gOyn ar deued.

Neu gymry pOy vyd en gOared.

Taryf rywyr a thCiryf rydercli.

A bydinoed kadwaladyr.

Yar dardennin auon.

Torrynt allwed gCi}^-.
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Nac ysgar yn aur tywyadyl

A mi angOarthyr gynnadyL

Paleas a d6c kadwaladyr.

As g(fan gCayO o ergrywyd

Llog. a llaCr kyiindiwedyd.

I^y^yd gymry gOarth or dyd.

Nac yscar yn antrwyadyl

A mi. o angdarth yr gynnadyL

Pahyt y gCledych kadwaladyr.

Tri mis teir blyned teitliyon.

A thrychant mlyned kyflaOn.

Kadeu gCeitlieu gCledychant.

Nac yscar yn antrtyadyl

A mi o angOarth yr gynnadyL

POy wledych wedy kadwaladyr.

Y wendyd y dywedaf

Oes tragoes disgoganaf.

Wedy kadwaladyr cynda.

LlaO ar gled arall ar groes

Gogelet baOp y einyoes.

Gan gyndaf kymot nyt oes.

Neut a gannaCt iiudyssyaOc

Gdyned gdedy aOch trallaOt.

Goruot jCch. ar bob kiwtaCt.

A chiwtaCrt plant adaf

A henynfc ae g(fa(;t.

A dioes gCfaret hyt uraOt.
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Or pan el kymry heb ganliortliCly.

Kat heb gadwat eu deurOd oil

Mai y gallor na pOy a uyd pennaeth.

GCiendyd meueneduc virein.

Kyntaf katraf ym prydein.

AryK/cb gyniry druein.

Pan djnio dylat dylyet uchaf.

O nor hyt weryt dylat

Diwed riein orffen byt.

Eu wedy dylat dylyet nchaf.

PCry uyd a drefuaOr

A vi llann a rann periglaOr.

Na rann periglaur na cherdaCr

Ny byd nac adreidyaO jr allaOr.

Yny dygOydbo nef ar laCr.

LlallaCfc kan am batebyd.

Myrdin uab moruryn geluyd.

Truan a chwedyl a dywedyd.

As dyivedaf y wendyd.

Kanys ddys ym kyuerchyd.

Dylat diwed riein vyd.

A rydywedeis i hyt hynn

Y wendyd waessaf unbyn.
*

Diderbyd kymeint timmyn.

LlallaOc kan am diderbyd.

Neu yr eneit dy urodyr.
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Gdendyd wenn benn mynogi.

As dywedaf yn difri.

Na byd pennaeth byth wedi.

Och amwylor oer esgar.

Gdedy dyuot yn drydar.

Gan unben deCr diarchar.

Dy ylodi y dan dayar.

GOasgaraCt awel awyr

POyll drut adCyll ot gerdir.

GCrennffaOt hyt vraCt ys dir.

Och leas di veduaeth.

Neut ym dianmaetb.

Hoet da adoet pan dygir

Clot vrno. pdy draetlio gOir.

O locbwyt kyuot a tliauot

Llyfreu awen heb arsOyt

A chwdyl bun a hun breudwyt.

Mar6 morgeneu marO kyfrennin.

MoryaL marO moryen mur trin.

Trymaf hoed am dywoet ti vyrdin.

Digones douyd digued arnaf

MarO morgeneu. marC mordaf.

MarO moryen. marC a garaf

Cy un braOt na cheryd arnaf

Yr gOeith arderyd dyf claf

Kyuar6ydyt a geissyaf.

Y du6 ythorchymynnaf.
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Athorcliniynnaf ditlieii

Y benn y creaduryeu.

GOendyd wenn atlam kerdeii.

Y kerdeii rydrigyassant.

dyuot clot vodrydant

Ocli duC Oynt a aduant.

GOendyd iia vyd anhylar. .

Neur roet y UOytli yr dayar.

Diofryt o baOb agar.

Ym byO nyth diofredaf.

Ahyt vraOt yth goffaaf.

Dy ffossaOt trallaOt tryniaf.

Escut gorw}^d rCiyd gCynt

Amchyniynaf. vy eirioes

VraCt y ren ryd goreii.

Kjoner gymun kynn agheii.

Ny chymmeraf gjrmiin

Gan ysgymun uyneich

Ac eu tOygeu ar eu cliin.

Am kymuno duO e bun.

Gorchymynnaf vy eiryoes

VraCft. yny gaer wertheuin.

Gogelet duO o vyrdin.

Gorcbymynnaf inheu vy eiryoes

Chwaer. yny gaer wertheuin.

Gogelit duO o wendyd. Amen.
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IL

GdASGARDGERD VYRDIN YNY BED.

Col. 584. ^TWK a leueir yn j bed.

A dysgdyt. kyim seith mlyned
;

March marCi eurdein gogled.-

Eryueis i o win o wydyr gCrynn.

Gan rieu ryuel degynn.

Myrdin yd vy enO uab moruryn.

Eryueis i owin o gadc

Gan rieu ryuel egldc.

Myrdin yd vy end amheiddc.

Pan del gdrthryn yar olwyn

Du. y lad Uoegyr Udybyr wehyn.

Chwerd wendyn yn amwyn.

Gdynbiynn wynvrynn eisiwyn erliy.

Hir neuet giwet gymry.

Ny byd diogelladr ygkelladr arduddy

Ar ardaldy kymry

Eac ardercliadc tdrch toryf hy.

Pan dyuo coch nordmandi

Y lioli lloegyrwys treul diffdys.

Tretli am bop darogan.

Castell yn aber hodni.

Pan dyuo y brych cadarn

Hyt yn ryt bengarn.

Lliwadt gdyr treuliadt karn.

Penndeuic prydein yno penn barn.
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Pan dyuo henri y holi

Mur kastell y deruyn eiyri.

GalwaCt gormes dra gweilgi.

Pan dyuo ygOynngCann y holi Uundein.

Yar veirch nyt kein.

EygeilO ef deyrnas kaergein.

Teneu y mes teO y hyt.

Pan djoio yndeissyuyt.

Brenliin guas gCae ac cryt.

Mab a uyd maCr y urdas.

A orescyn mil dinas.

Hoedel egin brenliin o was

Kadam Orth wann adnot.

GCann Crth gadarn gordirot.

Pennaetb handes gCaeth oe dyuot.

Byt a uyd bryt Ortli uaOrdes.

Yd bydant gCiragedeint Uaes vuches.

Bydant llu meibyonein eu kyffes.

Byt a uyd bryt (rrth ydes.

Yt wnalio taeaCc y les.

Disgiwen bun gOrthbdyth gOas.

Byt a uyd a gorffenn oet

Pallant ieueinc rac adwyt. '
•

Mei marCf cogeu rac annCiyt.

Byt a uyd bryt Orth erchCrys.

Yd adeiladr yn dyrys.

Heb werth maCir ni cliaffaOr crys.
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Byt a vyd bryt Orthlyeu

By(f mall a gOall ar lanneO.

TorredaCd geir a clireireu.

Eu diuanwaCt g6ir UetaOt gen.

Gdan ffyd bob eildyd dadleu.

Byt a uyd bryt (irtb dillat.

KyghaOs argldyd maer cbwiniat.

GwacllaO bard hard effeiryat.

DiuannwaOr gwyr lletaCir gOat.

Byt a uyd heb wynt heblaO.

Heb ormod eredic heb drathreulyaO.

Tir digaCfii uyd un erO y naO.

Pan dyuo yr gCyr heb wryt.

Ac ynlle ycoet kael yr yt.

Ympob hed gOled agyuyt.

Pan uo kyuelin gym3rred- gOyd gOannCryn

A ui. gCedy pennaeth gOenOyn.

BydaOt gdaeth budelO no chrowyn.

DuO merchyr dyd kyghor fen.

YtreulyaOr UafnaOr ar benn

Cudyant deu ygkreu kyghenn.

Yn aber sor yt uyd kyghor

Ar wyr gOedy trin treulitor.

GlyO gOyn llyO yn yscor.

Yn aber auon y byd llu mon
Eingyl gCedy hinwedon,

Hir weryt arwiyt uoryon.
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Yn aber dOfyr nwy deil due

Yt vi agnaho gOidic.

A gCedy cat kyuarlliic.

Cat a vi ar hyrri

Auon. a brython dyworpi.

GnaOt gOyr gOhyr gOrliydri.

Yn aber y don pernor cat

A phelydyr anghynyon.

A gdaet md ar md saesson.

WassaOc dy waed dy wendyd

Am dywaOt wylyon.

Mynyd yn aber karaf.

III.*

026. Llewelyn a gOrneeth a oedynt deuseint benydyaOl yn y

trallOng ym powys. a dyuot ygyt awneynt y teir

aOr diwethaf or nos. ar teir aCfr kyntaf or dyd y

DYWEDUT EU PYLGEINT AC ORYEU Y DYD Y AM HYNNY.

AC Y SEE Y gCeLEI LYWELYN KUDUGYL gOrNERTH YN

GAEAT. a CHANY WYDYAT PAHAMOED HYNNY. SEF A

WNAETH YNTEU KANU ENGLYN.

@flEY mjoiyd gwjrnt am berth.

Kanys creaOdyr nef am nerth.

Ae kysgu awna gOrnerth.

Eiry mynyd duC yn bennaf.

Kanys attaC gwediaf.

Nac ef kysgu nyallaf.

* The remainder of the poems taken from the Red Book of Hergest are in

the same handwriting with another chronicle (Col. 999) which is brought

down to the year 1376.
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Eiry mynyd gOyut am ty.

Kanys Uefery nelly :

Beth Ornerth awna hynny.

Eiry mynyd gCynt deheu.

Kanys traethaf prif eiryeu :

Tebyckaf yd mae angheu.

Eiry mynyd gorwyn bro.

Detwyd paOb (Jrth ae llocho :

CreaOdyr nef ath dianglio.

Eiry mjrnyd gorwynn prenn.

Kanys llefaraf amgen :

Nyt oes naOd rac tynghet nen.

Eiry mynyd pob deuaCit.

Kac gormeil gonal dydbraOt.

A gaffaf i gymun yngliardaOt.

Eiry mynyd gwynt am ty

Kanys lleuery uelly

:

Och vymraOt ae reit hynny.

Awendrut mi ath garaf.

Hyt ar du6 y gOediaf

:

Llywelyn rywyr y kaffaf.

Eiry mynyd gOynt am vrynn.

Kanys creaOdyr nef am mynn :

Ae kysgu y mae llywelyn.

Eiry mynyd gwynt de(heu).

Kanys traethaf prif eiryen.

Nac ef kanu vy oryeu.
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Eiry myiiyd godysgeit.

Pan droho gOynt yngkylcli pleit.

Awdost di pOy a dyweit.

Eiry mynyd llafar hy.

Kanys kyrbOylly velly

:

Na Onn onys dywedy.

Eiry mynyd pob canherth.

A geiff y voli yn prytuerth :

Mae yma dy vraCt gwrnerth.

Blaengerd gymhelri.

Atyum pob drut. ac awen yni peri

:

Beth wrnerth oreu ytti.

Blaencat pob deuaOt. a UafurnaOt

Drut. am vuched hyt dyd braOt.

Goreu y keueis gardaCt.

Awendrut tec dy gampeu.

Y maer ganon yth eneu :

Dywet py gardaOt oreu.

Blaengar awen gOynt Crth lynn.

Pan ymladbo tonn am vrynn.

Goreu jC bOyt rac newyn.

Onyt bwyt nys kyrhaedaf.

Ac am dwyla6 nas kaffaf

:

Dywet beth awnaf yna.

Blaengerd gymhelri. ac 3rnni

Pob drut. ac auen ymperi

:

Dyro dillat rac noethi.
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Vyndillat mi ae radaf

Y duO y gorchyniynnaf : •

Py dal yna a gaffaf.

A rodych o da ym pob attrec

Drut ym breint kadO dy wyneb
;

Sef y key yn nef ary ganuet.

Kyflid dyd kanyth garaf.

ArdelCJ kerd kanys keissyaf

:

Gan dud py dnpeth gassaf.

Bud ac awen a chyffret.

Pan retto dOfyr ar anwaeret

Guaethaf tOyll trCy ymdiret.

- Tdyll trdy ymdiret os gOnaf.

Ac y duO naf kyffessaf

:

Pa dial a vyd arnaf.

Or gOney dOyll ymdiret.

Heb ffyd heb grefyd heb gi'et :

Key benyt ar dy seitliuet.

KyfliO dyd mi ath gredaf. -

Ac yr dud y govynnaf.

Nef pywed yd henillaf.

Nyt kyffelyO da a drdc.

Pan ymladho gdynt a mOc.

Gdna da yr dud sef y didc.

Blaengar awen pob acliles.

Eetuadr gorwydadr ar tes :

Diwed pob peth yd kyffes.
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Awnelych obob dirdra.

O d(iyll atlireis a thralia :

Yr dud kyffessa ynda.

TyssilyaO uab beochuael yscythraOc agant

YR ENGYLYNYON HYNN Y GAN CrNERTH YN

DYUOT Y GYWIRAO Y GRETOrTH LYWELYN

SANT Y GYTYMEITH AC A ELWIR YMATREC

LLYWELYN A GWRNERTH.

IV.

Col. 1028. ^flEY mynyd gCynn pob tu :

Kynneuin bran a cliauu :

NydaC da o drachyscu.

Eiry mynyd gOynn keunant

:

Eac ruthur gCynt gOyd gdyrant

Llawer deii aymgarant :

Aphyth ny cliyfuar nydant.

Eiry mynyd gOynt ae taOl.

Llydan Uoergan glas taiiaCfl.

Odit dyn dirieit dihaC/l.

Eiry mynyd hyd ^scut

:

GnaCt jTQiprydein gynrein drut.

Kelt oed deall y alltut.

Eiry mynyd hyd ardes.

HOyeit ynllynn gdynn aches

HCfyr heu haOd y ordiwes.

I

Eiry mynyd liyd a^dro
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Chwerd yt bryt Crth agaro :

Kyt dywetter drthyf chwedyl.

Mi a atwen venyl He y bo.

Eiiy mynyd graeiniwyn gro :

Pysc ynryt chit y ogo :

Kas vyd a oreilytto.

Eiry mynyd hyd ar daryf :

Gnadt gan gynran eryan araf

:

Ac ysgynnu odu corof

:

A disgynnu bar ar araf.

Eiry mynyd hyd kyngrCn.

Llawer adywede is os gCnn :

An heOic y hafdyd hOnn.

Eiry mynyd hyd hellaOt

:

Gochwiban gOynt y Och bargaOt

:

TOr trOm aCr yO pechaOt.

Eiry mynyd hyd ar neit

Gochwiban gCiynt y Cch gOenbleit

Uchel gnaOt taCel yndeleit.

Eiry mynyd hyd ymbro.

Gochwiban gOynt yOch blaen to.

Nyt ymgel drCic ynlle ybo.

Eiry mynyd hyd ar draeth.

Collyt heu y wab olaeth.

Deycorem awna dyn yngaeth.

Eiry mynyd hyd ynllOyn :
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Purdu brail buaii iyrcliwyii.

S iacliryd ryuedot pagCyii.

Eiry mynyd hyd myOn brOyii

Oer nuciied med ygherwyn.

GnaCt gan bob anamis gOyn.

Eiry mynyd brith bronn tOr.

Kyrchyt aniueil glydOr.

GCaewreic agaffo drycwr.

Eiry mynyd brith bronn kreic.

Krin kalaf alaf dichleic.

GCae Ct agafifo drycwreic.

Eiry mynyd hyd ynffos :

Kyt uyt lleidyr a hir nos :

Kysgyt gOenyn yndidos.

Eiry mynyd kynglhennyd auoii.

HOyrweian Crc yngkynnyd

:

Ny moch dieil meuyl meryd.

Eiry mynyd pysc ynllynn.

Balch hebaCc bacOyaOc unbynii :

N"yt ef ageiff paOb auyiin

Eiry mynyd coch blaen pyr :

LlidiaOc UuossaOc ongyr

Och rac hiraeth vymrodyr.

Eiry mynyd buan bleid :

Ystlys diffeithOch adreid

:

GnaOt pob aiiaf ardieid
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Eiry inyiiyd liyd uyt liOyr.

DygOydyt glad o awyr

Megyt tristit lleturyt llwyr.

Eiry mynyd eilion ffraeth.

Gowlychyt tonneu glanntraeth

:

Keluyd kelet y aruaeth.

Eiry mynyd hyd myOn glynn :

Gdastat uyd haf araf lynn :

BaryflOyt reO gleO yerchwynn.

Eiry mynyd brith bronn gOyd :

Kadarn vymreic am ysgOyd :

Eidunaf nabCyf ganiimldyd.

Eiry mynyd UOmm blaencaOn :

CrOm blaen gOrysc pysc yn eigyaCn.

Lie nybo dysc nybyd dadn.

Ery mynyd pysc ynryt.

Kyrchyt caro culgrvm cOm clyt

:

Hiraeth am narCr ny weryt.

Eiry mynyd hyd ygkoet.

Ny cherda detwyd ar troet

:

Meckyt UOuyr Uawer adoet.

Eiry mynyd hyd ymbronn :

Gochwiban gOynt yOch blaen onn :

Trydyd troet y hen y ffonn

Eiry mynyd hyd arnaO.

Hwyeit yn Uynn gC'ynn alaO

Diryeit ny mynn gCarandad.
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Eiiy mynyd coch traet ieir

Bac dOfyr mynyt leueir :

Chwenneckyt meiiyl mabreir.

Eiry mynyd hyd esgiit

:

Odit amdidaOr orbyt

:

Eybiid y drCich ny weryt.

Eiry mynyd gOynn y gnu.

Ys odidaOc . . . Obru.

Ogar gyt amynycli athreidu

Eiry mynyd gOynn to tei.

Beitraethei dauaOt awypei

GeudaOt : ny bydei gymydaOc neb rei.

Eiry mynyd dyd aed doeth :

Bitglaf pob trom UOin Uetnoeth :

GnaCt pob anaf ar anoetli.

V,

Col. 1030. J©IT goch crib keilyawc. bit annyanaOl

Y lef owely biidugaOl

:

Llewenyd dyn dud ae maOl.

Bit laOen meichyeit (jrtli ucheneit

GOynt. bit taOel yn deleit

:

Bit gnaCit aflOyd ar diryeit.

Bit giihudyat keisyat. bit gnifiat

G6yd. a bit gyunwys dillat

:

A garo bard bit hard rodyat.

Bit avwy unbenn abit leO.
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Abit bleid ar adOy.

Ny cheidC ywyneb ar ny rodwy.

Bit vuan redeint yn ardal

Mynyd. bit yngheudaOt oual.

Bit anniweir annwadal

Bit amlCc marchaCc. bit ogelaOc

Lleidyr. tdyllit gOreic goludadc :

Kyiieillt bleid bugeil diaOc.

Bit amide marchaOc. bit redegadc

Gordyd. bit uab lien ynchdaunaCic

:

Bit anniweir deueiryaOc.

Bit grdm biO. a bit Idyt bleid.

Esgut gordyd y ar heid.

GOesgyt gOaOn gi-aOn yny wreid.

Bit grOm bydar. bit trdm ken.

Esgut gorwyd ygkadeu :

Gdesgyt gOaOn graOn yny adneu.

Bit haha bydar. bit annwadal

Ehut. bit ynuyt ymladgar:

Detwyd or aegCyl aekar.

Bit dyfOn Uynn bit lynn gOaewadr.

Bit gTanclef gieO drth aOr :

Bit doeth detwyd duO ae maOr.

Bit euein alltut. bit dysgythrin

Drut. bit chwannaOc ynvyt y chwerthin

Bit wlyb rych. bid nynych mach.
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Bit gCyn claf. bit laOen iacli.

Bit cli6yrnyat colOyn ; bit wenwyn gwrach.

Bit diaspat aeleu. bit ae

Bydin. bit besgittor dyre.

Bit dmt gleCf. a bit reO bre.

Bit wenn gOylyan. bit bann tonn.

Bit hyuagyl gOyar ar onn

:

Bit lOyt red. bit let; callonn.

Bit las lluarth. bit diwarth

Eirchyat. bit reinyat yghyuarth :

Bit wreic drOc ae mynycli warth.

Bit grauangaOc iar. bit trydar

GanleO. bit ynvyt ym ladgar.

Bit tonn callon ganalar.

Bit wynn tOr. bit ordn seirch.

Bit hoffder llaOer ae heirch :

Bit ICfth chwannaCic. bit ryngaOc cleirch.

VI.

Col. 1031. ^S^^NaOt gOynt or debeu. gnaOt atneii

Yn Uann. gnaOt gCv gOann godeneu :

GnaCt ydyn ofyn chwedleu.

GnaOt y vab ar uaeth noetbeu.

GnaCt gOynt or dCryrein. gnaOt dyn bronrein

Balch. gnadt mOyalcb ymplith drein :

GnaOt rac traha tralleuein.

GnaCt yggwic kael kic ourein.
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GnaOt gOynt or gocled. gnaOt riaiied

Chwec. gnaOt gOr tec yg gOyned :

GnaOt y deyrn arlOy gOled.

GnaCft gdedy Uynn lleturyded.

GnaCft gCynt or nior. gnaOt dygynor

Lland : gnaOt y uanO uagu lior :

GnaOt y uocli turyaO kylor.

GnaCt gOyiit or myiiyd. gnaOt nieiyd

Ymro. gnaCft kael to yggwennyd :

GnaCrt arlaeth maeth dyn creiiyd.

Gnadt deil a gOyeil a gOyd.

*

GnaOt nyth eryr ymblaen dar.

Ac ygkyfyrdy gCyr llauar :

GolCc vynut ar agar.

GnaOt dyd acanllCiytli ygkynnlleith

Gayaf. kynreinyon kynrOytyeith

GnaOt aelwyt diffyd yn diffeith.

Crin calaf allif yn nant.

Kyfnewit seis ac aryant.

Digii eiieit mam geublant.

Y deilen adreuyt gC^ynt.

GCfae hi oe thyngliet.

Hen hi elein y ganet.

* Note. A stanza has here been erased in the Red Book of Hergest, but

there is a copy of the same poem in the MS. of Llywelyn Otfeiriad (Jesus C"ol.),

from which the stanza is thus given :

—

Gnat>t o bastardaeth grynnbry aeth

Awyr a gttra ged dnoc meduaeth

Athym ar wyr a gorwyn waeth waeth.
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Kyt boet bychaii yskeluyd.

Yd adeil adar yggorOyd

Coet : kyuoet vyd da a detwyd.

Derwlyb mynyd oerlas ia.

Ynidiryet y duO nytli dCiylla :

Nyt edeu hirbwyll hir bla.

VII.

( ol 1031. J^ALANGAEAF kalet graOn.

Deil ar gycliOyn llynnwynn UaOii :

Y bore gynn noe vynet

Gwae a ynidiret y estraOn.

Kalangayaf kein gyfrin.

Kyfret awel a dryckin :

GCieith keluyd yCr kelurin.

Kalangayaf cul hydot.

Melyn blaen bedO gCedO hauot

:

GOae a haed meuyl yr bychot.

Kalangayaf crOni blaen gOrysc.

Gnadt o benn dirieit teruysc :

Lie ny bodaCn ny byd dysc.

Kalangaeaf gar6 bin.

Anliebit y gyntenin :

Naniwyn duCr nyt oes dewin.

Kalangaeaf kein gyfreu

Adar : byrr dyd ban cogeu :

Trugar ctaffar duO goreu.
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Kalangayaf kalet eras

Purdu bran buan o vras :

Am gOymp hen chwerdit gCren gOas

Kalangaeaf cul kerwyt

Gwae wann pan syrr byrr vyd byt

:

GOir gOell hegarOch no phryt.

Kalangayaf llOingodeitli.

Aradyr yn rych ych yggweith.

Or kant odit kedymdeith.

VIII.

Col. 1032. J^aglaOc bydin bagOy onn.

Hwyeit yn Uynn graenwynn tonn

Trech no chant kyssul caUon.

Hir nos govdyar inorua.

GnaCft teruysc yg kymanua

:

Ny chytuyd diryeit ada.

Hir nos gordyar niynyd.

Gochwiban gCynt yOch blaen gdyd

Ny thOyll dryc anyan detwyd.

Marchwyeil bedO bricks.

A dynn uyntroet owanas :

Nac adef dy rin y was.

Marchwyeil derO myCfn UCyn.

A dynn y^mntroet o gadwyn :

Nac adef rin y iiorwyn.
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Marchwyeil clerO deilyar.

A dynn vyntroet o garchar :

Nac adef rin y lauar.

Marchwyeil dryssi a mOyar erni.

A mOyalch ar y nyth :

A chelwydaOc ny tlieu vytli

GlaO allann gOlychyt redyn.

GCiynn gro mor goror ewynn :

Tec agannOyll pOyll y dyn.

Glaw allan ygan glydOr

Melyn eithyn crin euOr.

DuO reen py bereist lyvOr.

GlaO allan gOlychyt \ygg(iallt.

CCfynuanus gwann diffOys allt.

GOelCfgan gOeilgi. heli hallt.

GlaC allan gOlychyt eigyaOn.

Gochwiban gdynt yCch blaen caCrn.

G6edy pob camp heb y daOn.

IX.

Co], 1033. @1^0EWYN blaen onn. hirwynyon vydant.

Pan dyuant ymblaen neint

:

Bron g6ala hiraeth y heint.

Gorwyn blaen neint deweint

Hir keinmygir pob kywreint

:

Dyly bun pCiyth hun y heint. .

Gorwyn blaen helic eilic pysc
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Yn Uynn. gocliwiban gOyiit y6ch blaen gdrysc

Mail : trech aiiyan iioc adysc.

Gorwyn blaen eithin a cliyfrin

A doeth. ac anoetb disgethrin.

Namyii du(i nyt oes dewin.

Gorwyn blaen meillyon digallon

LlyfOr Uudedic eidigyon :

GnaOt ar eidil oualon.

Gorwyn blaen kaOn gOytlilaCin

Eidic ysodit ae digaOn :

GOeithret call yd earn yn iaCrn.

Gorwyn blaen mynyded rac anliuned

Gayaf crin kaOn trCiii

:

Rac neOyn nyt oes wyled.

Gorwyn blaen mynyded hydyr oeruel

Gayaf. crin kawn crOybyr arued :

Wliefris gCJall yn alltuded.

Gorwyn blaen derCr chwerO brie omi.

Rac hC/yeit gOesgereit toiiii

:

Pybyr pOyll pell oual ymkallon.

Gorwyn blaen der6 cliwerCr brie onn

Chec euOr cliCerthinat tonn :

Ny chel grud kystud kallon.

Gorwyn blaen egi'Oes. nyt moes

Caledi. katwet baCJp y eiryoes :

GOaethaf anaf yO annoes.
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Clorwyii blaeii banadyl. kynnadyl y serchaOc.

Goruelyn kangeii bacOyaCc :

Bas ryd gnadt liyfryt yn liiinaOc.

GorOyn blaen auall amgall

Pob dedwyd. wheueryd y arall

A gOedy karu gadu gOall.

GorOyn blaen auall amgall

Pob dedwyd. hirdyd meryd mall

:

CrCJybyr ar waOr carcliaraOr dall.

GorOyn blaen coll. geir digoll

Bre. diaele uyd pob ffoU

:

GOeitliret cadarn cadO aruolL

GorCyn blaen corsyd. gnaOt meryd

Yn drOm. a ieuanc dysgedyd :

Ny thyrr namyn ffol yffyd.

Gorwyn blaen elestyr. bit venestyr prob dnit.

Geir teulu yn ysg6n

GnaCt gan aghyOir eir tOnn.

Gorwyn blaen gruc. gnaOt seitliuc ar

LOfyr. hydyr vyd dOfyr ar dal glan

GnaOt gan gywir eir kyvan.

GorOyn blaen brOyn kymOyn bid.

EedegaOc vyndeigyr liediO

:

Amgeled adyn nyt ydiO.

GorOyn blaen redyn melyn

KadaOartli. mor vyd diwarth deillon :

RedegaOc manaOc meibon.
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GoyCjii blaen kyraOal. gnaOt goual

Ar hen. agOenyn yn ynyal

:

Namyn duO nyt oes dial

Gorwyn blaen dar. didar drychin.

GCfenyn yn uchel geuvel crin :

GnaCft gan rewyd rychderthin.

GorOyn blaen kelli gogyhyt

YgOyd a deil deri dygOydyt

:

Awyl agar gOynn y uyt.

Gorwyn blaen derCf. oer uerd

DOfyr. kyrchit bid blaen betuerw

Gdnelit aeth saeth y syberC.

Gorwyn blaen kelyn kalet ac ereill eur agoret.

Pan gysco paOb ar gylchet

:

Ni chdsc duO pan ryd gdaret.

Gorwyn blaen helic bydyr elwic.

Gorwyd hirdyd deilyedic :

A garo y gilyd nys dirmic.

Gorwyn blaen brOyn brigade vyd.

Pan danner dan obennyd :

Meddl serchadc syberd vyd.

Gorwyn blaen yspydat. hydyr wylyat

Gorwyd. gnadt serchadc erlyimyat

:

Gdnelit da diwyt gennat.

Gorwyn blaen berdr. bydinadr

Gorwyd keingyfreu koet y ladr.

Chderdyt bryt drth agaradr.
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Gorwyn blaeii pertli. hywerth

Gorwyd ys da pOyll gyt a nerth :

GCinelit aglieluydyt annerth.

Gorwyn blaen perthi. keingyfreu

Adar. hir dyd daOn goleu :

Trugar daffar duC goreii.

Gorwyn blaen erwein. ac elein

Yn llOyn. gOychyr gCynt gOyd mi gyein.

EiryaOl ny garaOl ny gyghein.

Gorwyn blaen ysgaO hydyr anaO

Unic. gnaOt y dreissic. dreissyaO

GC/ae a d(jc daffar o lad.

X.

Col. 1034. <© OEEISTE ar vrynn aeruyn

Uymbryt : a heuyt nym kychOyn :

Byrr vynteitli diffeith v}mtydyn.

Llem awel llCJm benydyr by(j :

Pan orwisc coed coglyO

Haf : teryd glaf Oyf liediO.

Nyt (ryf anliyet : milet

Ny chatwaf ny allaf daryniret

:

Tra bo da gan goc canet.

Coc lauar agan gan dyd :

Kyfreu eichyaOc yndolyd.

Tuadc gCell corraOc no chebyd.

Yn aber cuaOc yt ganant gogeu.
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Ar gangheu blodeuaOc :

Coc lauar canet yraOc.

Yn aber cuaOc yt ganant gogeu.

Ar gangheu blodeuaOc :

GCfae glaf ae clyC yn vodaOc.

Yn aber cuaOc cogen a ganant

:

Ysatuant gan vymbryt

:

Ae kiglen nas clyC heujrt.

Neus edeweis i goc ar eidorOc brenn.

Neur laessOys vygkylchOy.

Etlit a gereis a gereis neut mOy.

Yny vann odyOch llonn dar.

Ydedeweis i leis adar :

Coc uann cof gan baOp a gar.

Ketlilyd kathyl uodaOc hiraetliaOc

Y lief teitli odef. tutli hebaOc :

Coc vreuer yn aber cuaOc,

Gordyar adar gOlyl neint

:

Llewychyt lloer oer deweint

:

Crei vymbryt rac gofit heint.

GOynn gOartliaf neint deweint

:

Hir keinmygir pob kywreint.

DylyOn pOyth hun y heneint.

Gordyar adar gCilyb gro.

Deil cOydit divryt dibro.

Ny wadaf Oyf claf heno.



THE RED BOOK OF HERGEST. 257

Gordyar adar gOlyb traeth.

Eglur nOybre ehalaeth

Tonn : gCfiC callon rac hiraetli.

Gordyar adar gClyb traeth

Eglur tonn tuth elialaetli :

A gret ymabolaetli

CarOn bei kaffCn elwaeth.

Gordyar adar ar edryOyard.

Bann Uef cOn yndiffeith.

Gordyar adar eilweith.

Kynnteuin kein pob amat

Pan vryssyant ketwyr y gat :

Mi nyt af anaf nym gat.

Kynteuin kein ar ystre.

Pan vrys ketwyr y gatle :

Mi nyt af anaf amde.

Llwyt gOarthaf mynyd breu blaen onn.

O ebyr dyliepkyr tonn :

Peuyr pell cliOerthin om kallon.

Assymy hediC penn y mis.

Yny westua yd edeOis :

Crei vymbryt cryt am dewis.

AmlOc golOc gOylyadur

:

GC/nelit syberOyt segur :

Crei vymbryt cleuyt am cur.

Alaf yn eil meil am bed.

s
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Nyt eidun detwyd dylied :

• AmaerCfy atnabot amyned.

Alaf yn eil meil am lat

:

LlithredaCr llyry llonn caCat

:

A dCifyn ryt berOj^ bryt brat.

Berdyt brat anuat ober.

Bydant dolur pan burer :

GCerthu bychot yr llawer.

Pre ator pre ennwir

Pan uamo douyd dyd bir :

Tywyll vyd geu : goleu gdir.

Perygyl yn dirtbiuat kyrchynyat

Kewic : Uawen gdyr odyOch Hat

:

Grin calaf alaf yn deilyat.

Kigleu don drom y tholo :

Vann y rCng gran a gro :

Krei vymbryt rac lletvryt heno.

OsdaCc blaen derCr. cbderO cbweith onn.

Chdec evA^T chwerthinat tonn :

Ny chel grud kystud callon.

YmCng ucheneit : adyuet

Arnaf. yn ol vyggordyfneit

Ny at duCr da y diryeit.

Da y dirieit ny atter :

Namyn tristit a phryder :

Nyt atwna duO ar awnel.
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Oed mackOy inabklaf : oed goein

Gynran yn Uys vrenhin :

Poet gCiyl dud Ortli y dewiii.

Or awneler yn derwd

Ystiryeit yr ae derlly :

Cas dyn ynian yd cas dud vry.

XL

Col. 1036.
, ^j^^.YNN bum kein vagladc bum. kyffes

EiryaCJc. keinmygir ny eres :

Gdyi' ar goet eiryoet am porthes.

-^

X

Kynn bum kein uagiaOc bum hy

:

Am kynnOyssit ygkyuyrdy

:

Powys paradwys gymry.

Kynn bum kein vagiaCic bum eiryan.

Oed kjonwaeO vympar

:

Oed kynnOyf keuyngrCim. (/yf trCm Oyf truaii.

Baglan bremi neut kynhayaf.

Eud redyn melyn kalaf

:

Neur digereis agaraf.

Baglan brenn neut gayaf hynn.

Yt uyd Uauar gdyr ar lynn :

Neut diannerch vy erchdyn.

Baglan brenn neut gOannOyn.

Kud cogeu goleu ewyn :

Wyf di garyat gan uorCyn.

Baglan brenn neut kynteuin :
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Neut rud rych neut crych egin

Etryt ym edrych yth yluin.

Baglan brenn ganghen uodaCc.

Kynhellych hen hiraethaOc :

Llywarch leueryd uodaCc.

Baglan brenn ganghen galet.

Am kynndyssy duC diffret

:

Elwir prenn kywir kynniret.

Baglan brenn byd ystywell.

Am kynhelych a no gCell

:

Neut wyf ly^arch lawer pell

Y mae heneint yn kymwed

Ami. om gOallt ymdeint

:

Ar cloyn a gerynt yr ieueinc

i'"

Y mae heneint yn kymwed
^ Ami. om gOallt ym damied :

Ar cloyn agerynt y gOraged.

H

Dyr gOenn gOynt gOynn gne. godre

GOyd deOr hyd diwlyd bre :

Eidyl hen hOyr y dyre.

Y deilen honn neus kenniret

GCiynt. gCae hi oe thjoighet

:

Hi hen eleni y ganet.

1^ A gereis i. yr yn was yssy gas

Gennyf ; merch estraOn a march

Nent nat mi eu kyuadas.
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ll- Ym pedwar prif gas eirinoet

:

Yngyueruydynt yn vnoet

:

Pas a lieneiiit heint a hoet.

\ 1 Wyf hen wyf niiic wyf annelwic

Oer gwedy gOely keinmic :

Cryf truan (jjf tridyblic,

[ % Wyf tridyblic hen wyf annOadal

Drut ; dyf ehut wyf annwar :

Y saCl am karaOd. nyn kar.

X e^ Nym kar rianed nym kenniret

Neb : ny allaf daryniret

:

Wi a agheu nam dygret.

2^ Nym dygret na hnn na hoen.

Gdedy lleas llaOr a gwen :

Wyf annwar abar (ryf hen.

2^\ Truan adynghet a dynghOyt.

Y Iwyarch. yr y nos y ganet.

Hir gnif heb escor lludet.

Na wise wedy kOyn : na vit vrCyn

Dy vryt. llem awel a chwerC gOenOyn :

Nam gyhud vy mam mab yt (/yf

Neut atwen ar vy awen

Yn hamiot : cun achen :

Tri gdjd oric elwic awen.

Llym vympar Uachar ygryt.

Armaaf i wylyaO : ryt

Kynnyt anghyf du(f gennyt.
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diegyd ath welwyf.

Otli ryledir ath gCynnOyf :

Na. clioll wyneb gOyr ar gnif.

Ny chollaf dy wyneb trin wosep dr.

Pan wise gleO 30" ystre :

Porthaf gnif kynn niiidif lie.

EedegaOc tonn ar hyt traeth.

Echadaf torrit aruaeth :

Kat ac ado gnaCt ffo ar ffraeth.

Yssit ym alauarOyf.

BriaO pelydyr parth y bOyf

:

Ny laiiaraf na ffowyf.

Medal migned kalet riCr

Rac earn cann tal glann a vriO :

Edewit ni. wnellier nydiO.

G6asgara(ft neint am glaOd caer.

A minneu armaaf

YsgOyt bryt briCr kynn techaf.

Y corn athrodes di vryen :

Ae arwest eur am y en :

ChOyth yndaCf oth daO aghen

Yr ergryt aghen rac agh)^vyr lloegyr.

Ni lygraf vym maOred

:

Ny duchunaf rianed.

Tra vuni i. yn oer y gOas draO.

A wise o enr y ottew :

Bydei re y ruthrdn y waeO
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Diheii diweir dywaes.

Ti yn vyC ath dyst rylas :

Ny bu eidyl hen yn was.

GCen Crth lawen ydwelas

Neithwyr. athuc ny techas :

Aer adraOd ar glaOd gorlas.

GCen Crth lawen yd wylwys neithCyr.

Ar ysgOyt ar y ysgCyd :

A chan bu mab ynn bu hywyd.

GOen Orth laOen yd wyliis

Neitbwyr ar ysgOyt ar ygnis :

Kan bu mab y mi ny diegis.

GCen gCgyd gocbaOd vy mryt.

Dy leas ys maCr casnar.

Nyt car ath lavaCr.

GOen vordwyt tylluras. a wylyas

Neithwyr. y goror ryt uorlas :

A chan bu mab ynn ny thechas.

GOen gCydOn dy eissillut.

Euth eryr yn ebyr oedut

:

Betdn dedwyd dianghut.

Tonn tyruit toit emit.

Pan ant kyvrein y govit

:

GOen gOae ry hen oth etlit.

Tonn tyruit toit aches.

Pan ant kyfvrin y gnes.

GCen gOae : ry hen ryth goUes.
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Oed g(rr vy mab oedisgOen

Had! ac oed nei y vryen.

Ar ryt vorlas y lias gOen.

Prennyal dywal gal ysgCrn :

Goruc ar loegyr Uu kyndrCyn :

Bed gCen uab Uywarcli lien y6 liOiiii.

Pedwar meib arhugeint ambu.

EurdorcliaOc tywyssaOc llu :

Oed gden goreii onadu,

Pedwar meib arhugeint ambwyat.

EurdorchaOc tywyssaCc cat

:

Oed gOen goreii mab oedat.

Pedwar meib arhugeint am bOyn :

EurdorchaOc tywyssaOc vnbynn :

Y (frth wen gOeissyonein oedyn.

Pedwar meib arhugeint ygkenuein

Lywarch. o wyr gleO galOytheint :

T611 eu dyuot clot trameint.

Pedwar meib arhugeint aueithyeint

VygknaCt Uedeseint

Da dyuot vygcot coll edeint.

Pan las pyll oed teuyll

BriO. a gCaet ar wallt hyll

:

Ac am dOylann ffraO ffrowyll.

Dichonat ystauell oesgyll

YsgOydaOr tra vydat yn seuyll

:

A vriwat ar aghat byll.
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Dyn dewis ar vy meibon.

Pan gyrchei baOp y alon.

Pyll wynii pOyll tan trOy luuon.

Mat dodes ei uordwyt dros obeli

Y orwyd o wug ac obeli

:

Pyll pOyll tan trCy sawel.

Oed Uary llaO aergre

Oed aelaC eiluyd oed dinas ar ystre :

Pyll vyn doet perchyll eude.

Pan sauei yndrOs pebyll

Y ar orwyd erewyll.

Ardelwei o wr wreic pyll.

Briwyt rac pyll penngloc ffer

Ys odit Ujrwjrr yt Uecher :

Yn daO eidil lieb dim digoner.

Pyll wynn pell cunic y glot.

Handwyf nCyf yrot oth dyuot :

Yn vab atharaC atnabot.

Goreu tridyn y dan nef.

A werchetwis y hadef.

Pyll a selyf a sandef.

YsgOyt a rodeis y byll.

Kynnoe gyscu neu bu doll

:

DimiaO y hadad ar wall.

Kyt delei gymry ac elyflu

loeger. a Uawer o bell tu.

Dangossei byll bOyll udu.
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Na phwyll na madaOc ny bydyiit

HiroedlaCc. or dewaCt y getwynt

:

Eodyn na rodyn kygreir vyt nyserchynt.

Llyma yma bed di uei

Tringar. i veird ys ei yglot : lie nyt elei

Byll pei pellacli parei.

Maeir a madaOc a medel

Dewrwyr di yssic vroder :

Selyf heilin UaOr Uiwer.

Bed gCfell yny riO velen.

Bed sawyl yn Uan goUen

GOercheidO Uamyr hdch Uoiyeii.

Bed rud neuscud tjrwarch

Nys eiryd gOeryt ammarcli

:

Bed Uygedwy uab Uywarcli.

Pell odyman aber llyw :

Pellacli an dOy gyfedliO :

Talan teleisty deigyr hediO.

Eryueis i win o gaCc.

Ef aracwan rac reinyat/c :

Esgyll gCaOr oed waewaOr dOc.

dinar gennyf pan ymercheis.

Nat gantn y dieAvis :

Kynnydyuei hael hoedel mis.

Atwen leneryd kyni.

Pan disgynnei ygkyfyrdy :

Penn g6r pan gCfin a dyly.
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XIL

I'ol. 1039. ^]^^YM kjrwarwydyat unhwch

Dywal baran ygkyolOcli

:

GOell yd lad nogyt ydolCich.

Dym kyuarwydyat vn liOch

Dywal : dywedit yn drds Uecli.

DiuiaOt uab pabo ny tech.

Dym kyfuarwydyat vnhOch dywal

ChwerCr blOng chwertliin mor ryuel

Dorblodyat. vryen reget gi-eidiaOl gaiiel.

Eryr gal vnhCch glew hael

:

Eyuel godic budic uael.

Vryen greidyaCl. gauael

Eryr gal vnliCrcli : berclien enaOr :

Kell Uyr kein ebyr gOyr giaCir.

Penn a borthaf auntu :

Bu kyrchynat rCng deulu :

Mab kynuarch balch bieiuii.

Perm a borthaf ar vyntu :

Penn vryen llary Uyw ei Uu :

Ac ar y vronn wennvran du.

Penn a borthaf myOn vygcrys :

Penn vryen llary Uywyei Uys.

Ac ar y vronn wenvrein ae hys.

Penn a borthaf ym vedeir.
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Yr yr echwyd oed nu geil.

Teyrnvron treulyat genniweir.

Penn a borthaf tu mordwyt.

Oed ysgOyt ar y wlat

:

Oed olwyn ygkat

:

Oed cledyf cat kywlat rOyt.

Penn a borthaf ar vygkled.

GCell y vyO nogyt yned.

Oed dinas y henwred.

Penn a borthaf o godir

PenaCfc pellynnyaOc y luyd :

Vryen geiiyaCfc giotryd.

Penn a borthaf ar vy ysgOyd.

Njnn aruellei waratwyd :

GOae vy llaO Had vy arglOyd.

Penn a borthaf ar vymbreich.

Neus goruc o dir bryneich :

GOedy gOaOr geloraCir veirch.

Penn a borthaf yn aghat

Vy lla(;. llary ud Uywyei wlat

:

Penn post prydein ryallat.

Penn a borthaf am porthes :

Neut atwen nat yr vylles :

Gdae vy llaC Uym digones.

Penn a borthaf o du rid.

Ac y eneii ewyn rid.

GCaet gOae reget o hedi.
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Ny thyrvis vymbreich rygardwys vy eis.

Vygcallon neur dorres

Penn a bortliaf am porthes.

Y gelein veinwen a oloir hediO :

A dan brid a mein

GCae vy llaC llad tat owein.

•

Y gelein ueinwen a oloir liediO.

Ym plith prid a derO.

GOae vy UaO 11yd vygkeuynderO.

Y gelein ueinwen a oloir lieno :

A dan vein ae deCit

:

GOae vy llaO llam rym tynghit.

Y gelein veinwen a oloir lieno

Ym plith prid a thyweirch :

GCrae vy UaO llad mab kynuarch.

Y gelein ueinwenn a oloir hedid.

Dan weryt ac arwyd :

GOae vy llaw llad vy argl6yd.

Y gelein ueinwen a oloir hediO.

A dan brid athywaOt.

Gwae vy UaO llam rym daeraOt.

Y gelein veinwenn a oloir hedid.

A dan brid a dynat

:

GCae vy Had llam rym gallat.

Y gelein veinwenn a oloir hediO.

A dan brid a mein glas :

GOae vy llaO llam rym gallas.
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Anoetli byd braOt bOyn kynnull

Am gyrii buelyn : am druU

Eebyd uilet reget dull.

Anoeth byd braOt bdyn kynnwys

Am gyrn buelyn amwys :

Eebyd uilet regethwys.

Handit euyrdyl aflawen

Henoeth. a Uuossyd amgen :

Yn aber lieu Had vryen.

Ys trist eurdyl or drallot

Heiio. ac or 11am am daeraOt

:

Yn aber lieu Had eu bradt.

Dud gdener gdeleis i diuyd

Madr. ar uydinadr bedit

:

Heit lieb uodrydaf hubyd.

Neum rodes i run ryuedliadr

Cant heit a chant ysgdydadr :

Ac vn heit oed well pell madr.

Neum rodes i run rdyf yolyd

Cantref : a chant eidyonyd :

Ac vn oed well nogyd.

Ym myd run readdyr dyhed.

Dyrein enwir eu byded :

Heyrn ar veirch enwired.

Mor vi gogdn vy anaf.

Arglyd pob un ym hop haf

:

Ny wyr neb nebadt arnaf. •
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Pdyllei dunaOt marchaOc gOeiii.

Erechwyd gCneuthur kelein :

Yn erbyn cryssed owein.

POyllei dunaCt vd pressen.

Erechwyd gCneutliur catwen :

Yn erbyn kyfryssed pasgen.

Pdyllei walladc marchaCc trin.

Erechwyd g(inenthur dyuin :

Yn erbyn kyfryssed elphin.

Pdyllei vran nab y melljrrn.

Vyndihol. i llosgi vy fifyrn :

Bleid a ungei drth ebyrn.

PdyUei uorgant ef ae wyr.

Vyndihol llosgi vyntyniyi* :

Llyc a graiiei drth glegyr.

Pdylleis i pan las elgno :

Ffrowyllei lauyn areidyo :

Pyll a phebyll oe vro.

Eilweith gdeleis gCedy gdeithyen.

AOr ysgOyt ar ysgOyd. vryen.

Bueil yno elgno hen.

Ar erechwyd ethyO gCallt

vrad marchaOc ysgdeill.

A uyd nyth uryen arall.

Ys moel vy arglCryd ys euras

GOrth. nys car ketwyr y gas :

LliaCs gOledic rydreulyas.
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Angerd uryeii ys agro.

Gennyf. kyrchynat ynipob bro :

Yn wysc llouan laO difro.

TaCrel awel tu hirglyCf.

Odit a uo molediCf.

Nam vryen ken ny diO.

Llawer ki geilic a hebaOc

Wyrennic a lithiwyt ar y UaOr :

Kynn bu erlleon UawedraOr.

Yr aelwyt honn ae goglyt gaOr.

M(;y gordyfnassei ar y UaOr.

Med a meduon eiriaCfl.

Yr aelwyt honn neus knd dyuat.

Tra vu byw y gOercheitwat :

Yr aelwyt honn nens cud glessin.

Ynu myO owein ac elphin

Berwassei y pheir breiddin.

Yr aelwyt honn neus cud kallaOdyr llCyt

MCry gordyfnassei am y bOyt

:

Cledyfual dyual diarswyt.

Yr aelwyt honn neus cud kein vieri.

Coet : kynneuaCfc oed idi :

Gordyfnassei reget rodi.

Yr aelwyt honn neus cud drein :

MCy gordyfnassei y chyngrein :

KymOynas kyweithas owein.
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Yr aelwyt lionn neus cud niyr
;

MOy gordyfnassei babir :

Gloew a chyuedeu kywir.

Yr aelwyt honn neus cud tauaOl.

MCj y gordyfnassei ar y llaOr :

Med a medOon eiryadl.

Yr aelwyt honn neus clad hOch.

Mdy gordyfnassei elwch

:

GCyr ac am gyrn kyuedCch.

Yr aelwyt honn neus clad kywen.

Nys eidiganei anghen :

Yn myC owein ac vryen.

Yr ystCffCil hOnn ar hOnn draO :

MOy gordyfnassei amdanaO :

ElOch llu allOybyr ana(f.

XIII.

^D^AENWYNN tra vum ythoet

:

Ny sethrit vy llenn i. athraet

:

Nyt erdit vyntir i. heb waet.

Maenwynn tra vum yth erbyn :

Am ieuenctit jm dilyn.

Ny thorei gesseil vynteruyn.

Maenwyn tra vum yth erlit

:

Yn dylyn vy ieuenctit :

Ny charei gesseil vyggOythlit.

Maenwynn tra uum .i. efras :

f
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OedCli dywal galanas :

GOnaOn weithret gCr kyt bycKJii gOas.

Maenwyim medyr di yngall

:

Anghen kyssueil ar wall

:

Keissyet uaelgCn uaer arall.

Vyndewis y gyfran ae gaen

ArnaO : ym llym megys draen :

Nyt oner gnif ym hogi iiiaen.

Anrec rym gallat o dyfryii

:

MewjrrnyaCin ygkud yglielCirn

:

Haearn llym Uaes o dOrn.

Boet beudigeit yr agliysbell

Wrach : a dywaOt o drOs y chell

:

Maenwynn nac adaC dy gyllell.

XIV.

Col. 1042. ^AKET anet gereint oed agoret

Pyrth nef rodei grist a archet

:

Pryt mireiii pridein ogonet.

Molet paOb y rud ereint.

ArglCyd molaf inneu ereint.

Eac gereint glyn dihat.

GOeleis y veirch kymrud o gat

:

A gOedy gadr gard bCyllat.

Eac gereint gelyn kytbrud.

Gdeleis y veirch dan gymryd

A gOedy gaCr garO achlud.
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Yii llongborth gOeleis drydar.

Ac eloraOr yg gCiyar.

A gOyr rud rac rutliur esgar.

Yn llongborth gOeleis i wytheint.

Ac eloraOr mOy no meint.

A gOyr rud rac ruthur gereint.

Yn llongborth gueleis .i. waetfreu.

Ac eloraOr rac arueu :

A gOyr rud rac ruthur agheu.

Yn llongborth gOeleis. i. ottew.

GCyr ny gyllynt rac ofyn gOaeCi :

Ac yuet gOin o wydyr gloew.

Yn llongborth gOeleis i vygedorth.

A gCjT yn gode amhorth :

A goruot gOedy gorborth.

Yn llongborth gOeleis gymynat

:

Porthit gnif bob kyminat.

Yn llongborth gOeleis drablud.

Er uein brein ar golud :

Ac argrann kynran manrud.

Yn llongborth gOeleis i brithret.

GOjrr yggryt a gCaet am draet.

A vo gCyr y ereint bryssyet.

Yn llongborth gCreleis yr dydrin.

GOyr yggryt a gOaet hyt deulin :

Eac ruthur maOr mab erbin.
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Yn Uongborth y Has gereint.

GCr deOr o godir dyfneint

:

Wyntwy yn Had gyt as ledeint.

Yn Uongborth lias y arthur.

G(}yr deCr kymmynynt o dur :

AmheraOdjT llywyaOdyr llaiiur.

Oed re redeint dan uordwyt

Gereint. garliiryon graCn hyd :

Euthur godeith ar diffeith vynyd.

Oed re redeint dan uordwyt

Gereint. garhii^yon graOn odeO

:

Rudyon ruthur eryron gleO.

Oed re redeint dan uordwyt

Gereint. garliiryon gradn wehin :

Eudyon ruthur eryron g6ynn.

Oed re redeint dan uordwyt.

Gereint. garhiryon graOn wenith

Eudyon ruthur eryron brith.

Oed re redeint dan uordwyt

Gereint. garhiryon gradn adas :

Eudyon ruthur eryron glas.

Oed re redeint dan uordwjrt

Gereint. garhiryon graOn uoloch

Eudyon ruthur eryron coch.

Oed re redeint dan uordwyt
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Gereint. garhiryon graOn eu bOyt :

Eudyon ruthur eryron UOyt.

Oed re redeint dan uordwyt.

Gereint. garhiryon graOn uagu :

Rudyon ruthur eryron du.

Oed re redeint dan uordwyt.

Gereint. garhiryon graOn anchwant :

BlaOr blaen euraOn yn aryant.

XV.

Ool. 1043. 4^LjiTWALLA(rN kynnoedyuot.

Ae goruc an digonot.

Pedeir prifgat ar dec

Am brifdec brydein.

A thrugein kyuaruot.

JISCluest catwallaCn ar geint.

Lloegyr ardres armes etneint

:

LlaC dill6ng ellOng oed vreiiit.

Lhiest gatwallaCin ar ydon.

Auar anwat yO alon
;

LleO lluyddaOc ar saesson.

Lluest gatwallaCin glotryd.

YggOarthaf digoll uynyd :

Seith mis a seith gat beunyd.

Lluest gatwallaCfii ar hafren.

Ac or tu draO y dygen.

Abreieit yn Uosgi meigen.
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Lluest gatwallaOn ar wy.

Maranned wedy mordCy

:

A diliuat kat kylchOy.

Lluest gatwallaOn ar ffynnaOn

Uetwyr. rac milwyr magei daCn :

Dangossei gynon yno liaern daCin.

Lluest gatwallaOn ar daf.

Ys UuosaOc y gOelaf.

Kywrennin vreisc naf.

Lluest gatwallaOn ar dawy.

Lleidyat adaf yn adC/y :

Clotryd keissydyd kestOy.

Lluest gatwallaOn tra chaer.

Kaeu bydin a cliannwr taer :

Kan kat a thorri can kaer.

Lluest gatwallaOn ar gowyn.

LlaO lludedic ar awyn :

GCiyr Uoegyr UuosaOc eu k6yn.

Lluest gatwallaCfn heno :

Trathir yn tymyr pennvro.

Am naOd uaCr anliaOd yffo.

Lluest gatwallaOn ar deiui.

Kymysgei waet a heli

:

Angerd gOyned gOy ny gei.

Lluest gatwallaCfn ar dufyrd auon.

GOnaeth eryron yn llaOn.

GOedy trin dyuineu da (In.
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Lluest gatwallaCfii vym braOt,

YggOertlieuiii bro dimaOt

:

Y liar annwar yn ffossaOt.

Lluest gatwallaOn ar uenin.

Lied UuosaOc y werin.

Tdrdf maOr traclias y ordiu.

O gyssul estraOn ac anghyfyaOn

Ueneich dillyd dOfyr offynnadn :

Tru trOm dyd am gatwallaOn.

GCiisgCiys coet kein dudet

Haf. dybryssit gOyth Orth dyghet.

Kyueruydoin ny am eluet.

XVI.

)1. 1044. j^^efOch allann vorynnyon a syllOcli werydrc

Gyndylan : Uys benn gOern neiit taiide :

GOae ieueinc a eidun brotre.

Vn prenn a gouit

ArnaC arno odieinc ys odit

:

Ac auynno duO derffit.

1 Kynndylan Callon iaen

Gaeaf : awant tOrch trCy y benn :

Til a rodeist yr tdrOf trenn.

Kynndylan callon godeith

Wannwyn. o gyflOyn anigyuyeith.

Yn amOyn tren tref diffeith.

Kyndylan befyr best kywlat.
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KadOyuaOc kildynnyaOc cat.

Amuscei tren tref y dat.

( Kyndylan beuyx bOyll o vri.

KadOynaOc kynndynnyaCc llii :

A mucsei tren liyt tra til

Kyndylan callon milgi

Pan disgynnei ygkymelri.

Cat : calaned a ladei.

Kynndylan callon hebaCfc

Buteir ennwir gynndeiryaCc.

Keneu kyndrOyn kyndynnyaOc.

Kyndylan callon gOythhwcli.

Pan disgynnei ynipriffOcli

Cat. kalaned yn dendrOch.

- Kyndylan giiUiOch gynnifiat

LleO. blei dilin disgynnyat

:

Nyt atuer tOrch tref y dat.

Kyndylan liyt tra attat

Yd adei. y gallon mor wylat

:

GantaC mal y gdrOf y gat.

Kyndylan powys borffor.

Wych yt : kell esbyt bywyt ior

Keneu kyndrdyn kdynitor.

' Kyndylan wynn uab kyndrCryn

Ny mat wise baraf am y drOyn

GOr ny bo gOell no morwyn.
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'«J Kyiidylaii kymOyat Oyt :

Ar meithyd nabydy ICyt

:

Am drebCU tOll dy ysgOyt.

Kynndylan kae di y riO.

Yn y daO Uoegyrwys hediw :

Amgeled am vu uydiO.

Kyndylan kae di y nenn.

Yii y daO Uoegyrwys drOy dren :

Ny elwir coet o vu prenn.

Gan vygcallon i. mor dru.

Kyssylltu ystyllot du :

GOynngiiaOt kyndylan kyngran canllu.

Stauell gyndylan ys tywyll

Heno heb dan heb wely :

Wylaf wers. tawaf wedy.

Stauell g}^ndylan ystywyll

Heno. heb dan heb gannwyll

:

Namyn dud pCy am dyry pOyll.

n^ Stauell gyndylan ystywyll

Heno. heb dan heb oleuat

:

Elit amdaCr am danat.

Stauell gyndylan ystywyll

Y nenn. gOedy gOen gyweithyd :

GCiae ny wna da ae dyuyd.

-j^ Stauell gyndylan neut athwyt

Heb wed. mae yn bed dy ysc6yt :

Hvt tra un nv bu doll erlCivt.
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Stauell gyndylau ys digaryat
""

Heno. gCedy yr neb pieuat

:

Owi a anghen byrr ym gat.

2u Stauell gyndylan nyt esmOyth

Heno. ar benn carrec hytwyth :

Heb ner. heb niuer. heb aniCyth.

1% Stauell gjoidylan ystywyll

Heno. heb dan heb gerdeu :

Dygystud deurud dagreu.

V-y
Stauell gyndylan ystywyll

Heno. heb deulu :

Hidyl meu yt gynnu.

o -y Stauell gyndylan anigOau

Y gCelet. heb doet heb dan :

MarO vy giyC. buO mu hunan.

2^'^ Stauell gyndylan yspeithwac.

Heno. gOedy ketwyr uodaOc :

Eluan kyndylan kaeaCc.

Stauell gyndylan ysoergrei

Heno. gOedy y parch am buei :

Heb wyr heb wraged ae katwei.

3c^ Stauell gyndylan ys araf

Heno. gOedy colli y hynaf :

Y maOr drugaOc duO pawnaf.

'
\ Stauell gyndylan ystywyll

Y nenn g6edy dyua o loegyrwys

Kyndylan ac eluan powys.
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32- Stauell gyndylaii ystywyll

Heno. o blant kyndrwyn :

Kynon a gOiaOn a gOyn.

3S Stauell kyndylan am ^rwan.

Pob awr gOedy maOr ymgyiiyrdan :

A weleis ar dy benntan.

3C/ Eryr eli ban y lef.

Llewssei gOyr Uynn

:

Creu callon kyndylan wynn.

^5- Eryr eli gorelwi

Heno y gOaet gOyr gwynn novi

:

Ef y goet trOm hoet ymi.

H^ Eryr eli a glywaf

Heno. creulyt yO nys beidyaf

:

Ef y goet tOrOm hoet arnaf.

-57 Eryr eli gorthryniet.

Heno. diffrynt meissir mygedaOc

Dir brochuael hir ry^godet.

^<^ Eryr eli echeidO myr.

Ny tlireid pyscaOt yn ebyr.

GelOit gOelit owaet gwyr.

l^ Eryr eli gorymda

Coet. kyuore kinyaOa :

Ae llaOch UOydit y draba.

Lfo Eryr penngOern penngarn

Lldyt. aruchel y atleis.

Eiflir, amcpir,.
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Eryr penng6ern penngarn

LlOyt. aruchel y euan.

Eidic amgic kyndylan.

Eryr penngOern pengarn

LlCyt. aruchel y adaf

Eidic amgic a garaf.

Eryr penngwern pell galwaOt

Heno. ar waet gOyr gOylat

:

Eygelwir trenn tref difaOt.

Eryr penngOern pell gelwit

Heno. ar waet gOyr gOelit

:

Eygelwir trenn tref lethrit.

EglOysseu bassa y orffowys

Heno. y diwed ymgynnOys.

Cledyr kat callon argoetwys.

EglOysseu bassa ynt ffaeth

Heno. vyntauaOt ae gOnaeth :

End ynt Oy rwy vy liiraeth.

EglOysseu bassa ynt yng

Heno. y etiued kyndrOyn :

Tir mablan kyndylan wynn.

EglOysseu bassa ynt tirion

Heno. y gOnaeth eu meillyon :

End ynt Oy. rOy vyngcallon.

EglOysseu bassa coUassant

Eu breint. gOedy y diua o loegyrwys

Kyndylan ac eluan powys.

I
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EglOysseu bassa ynt diua

Heno. y chetwyr ny phara :

GOyr awyr ami yma.

EglOysseu bassa ynt baruar

Heno. a niinneu Oyf dyar :

End ynt (iy rOy vyggalar.

Y dref wenn ymbronn y coet.

Ys ef yC y hefras eiryoet

:

Ar wyneb y gOellt y gOaet.

Y dref wenn yn yt hymyr

Y hefras. y glas vyuyr :

Y gwaet a dan draet y gCyr.

Y dref wenn yn y dyffrynt

Llawen y bydeir. Orth gyuanrud.

Kat : jgCerin neurderynt.

Y dref wenn r6ng trenn athrodwyd.

Oed gnodach ysgOyt.

Tonn : yn dyuot o gat no gyt ych y echwyd.

Y dref wenn rCng trenn athraual.

Oed gnodacli y gauet : ar

Wyneb gOellt noc eredic brynar.

GCiynn y byt frener mor y(j diheint.

Heno gCedy colli keuneint

:

O anffadt vyntauaOt yt lesseint.

Gwynn y byt freuer mor yC gOann

Heno. gOedy agbeu eluan :

Ac eryr kyndr(;yn kyndylan.
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Nyt angheu freuer. am de

Heno am damorth brodyrde.

Duhunaf wylaf uore.

Nyt angheu ffreur am gCna heint

O dechreu nos hyt deweint

:

Duhunaf wylaf bylgeint.

Nyt angheu ffreuer amtremyn

Heno. am gOna grydyeu melyn :

A chocheu dagreu dros erchOyn.

Nyt angheu ffreuer aerniwaf

Heno. namyn myhun : ny wanglaf.

Vymbrodyr am tymyr agOynaf

Ffreuer wenn brodyr athuaeth.

Ny hannoedynt ordiffaeth.

Wyr ny uegynt vygylyaeth.

Ffreuer wenn brodyr athuu.

Pann glywynt gyOrenin llu :

Ny echyuydei ffyd ganthu.

Mi affreuer a median.

Kyt yt uo cat ympob mann.

Nyn taOr ny ladaOr an rann.

Y mynyd kyt at uo vch.

Nyt eidigafaf yddyn vymbuch :

Ys ysgadn gan rei vy ruch.

Amhaual ar auaerOy.

Yda atren yny trydonOy :

Ac yd a atOrch ym marchnCry.



THE RED BOOK OF IIERGEST. 287

AmhaCfl ar eluyden

Ydaa trydondy yn tren :

Ac ydaa geirO yn alwen.

Kynn bii vygkylcliet croen

Gauyr galet. chOannaOc y gelein

Rym goruc yn nedw ued bryum.

Kynn bu vygkylchet

Croen neu gauyr galet.

Kelyngar y llillen :

Eymgoruc y uedO ued trenn.

GOedy vymbrodyr o dymyr hafren.

Y am ddylan dOyryO :

GCae vi duO vy mot yn vyO.

GCfedy meirch hywed a chochwed

Dillat. a phlOaOr melyn :

Mein uygcoes nymoes du dedyn.

Gwarthec edeirnyaCin ny buant

Gerdeunin. a cherd neb nyt aethant

Ym buO. gorwynnyomi gOyr o uchuant.

Gwarthec edeirnyaOn ny buant

Gerdunin. a chant neb ny cherdynt

:

Ym byO gorCiynnyon gCv

Eduyn warth g6arthegyd

GOerth gOyla negyd

:

Ar a dyuo dragCiarth ae deubyd.

Mi awydOn aoed da.

GCraet am y gilyd gwrda.

Bei gOreic gyrthmOl. bydei gOan
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HediCr : bydei bann y dysgyr

Hi gyna diua y gCyr.

Tywarchen ercal ar erdywal

Wyr. etined moryal

:

A gOedy rys macrysinal.

Heled hOyedic ym gelwir.

duO padiO yth rodir :

Meirch vym bro ac eu tir.

Heled hOyedic am kyueirch.

duO padiCf yth rodir gurumseirch.

Kyndylan ae bedwar degmeirch.

Neur sylleis elygon ar dirion

Dir. o orsed orwynnyon :

Hir hOyl heul hCj vygheiiyon.

Neur Uysseis o dinlle

Ureconn ffreuer werydre.

Hiraeth amdamorth vrodyrde.

MarcliaOc o gaer a daiiaO.

Nyt oed hdji a gCynnyon :

GOr o sanneir.

Lias vymbrodyr ar vnweith.

Kynan kynndylan kynnwreith :

Yn amOyn tren tref diffeith.

Ny sangei wehelyth ar nyth

Kyndylan. nythechei droetued vytli

Ny uagas y nam uab llyth.
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Brodyr anibOyat iiy vail.

A dyuynt ual gOyal coll

vn yun edynt oil.

Brodyr ambOyat aduc

DuO ragaf. vy anffaOt ae goruc :

Ny obrynynt ffaC yr ffuc.

Teneu awel tew lletkynt

Pereid y rycheu. ny phara

Ae goreu : ar auu uat ydynt.

As clywo a duO a dyn.

As clyivo y ieueinc a hyn :

Meuyl barueu madeu hedyn.

Ym byO ehedyn ehedyei.

Dillat yn aros gCaed bei

:

Ar glas vereu naf nOyfei.

Kyuedaf dincleir nadid

Yn ol kilyd keluyd clyO :

YggOall tOrch torri cneu knyO.

Ny (ij ae nyCl ae mOc

Ae ketwyr yn kyuamOc :

Y gOeirglaOd aer yssyd drdc.

Edeweis y weirglaCd aer ysgCyt.

Digyuyng dinas y gedyrn :

Goreu gOr garanmael.

Karamnael kymOy arnat

u
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Atwen dy ystle o gat :

GnaOt man ar gran kyniuiat.

Kymded ognad llaO hael

:

Mab kynndylan clot anael

:

DywedCr kynndrOynin caranmael.

Oed diheid ac oed.

Oed diholedic. tref tat

A geissywys. caranmael yn ynat.

Karanmael kymwed ognaC.

Mab kyndylan clot arllad :

Nyt ynat kyt mynnat o honaO.

Pan wisgei garanmael. gatpeis kynndylan

A phyrydyaO y onnen.

Ny chaffei fPranc tranc oe benn.

Amser y bum bras vCyt.

N'yd3n?cliaf(in vy mordOyt

:

Yr gdr a gdynei claf gomCyt.

Brodyr ambdyat inneu :

Nyscdynei gleuyt cornndydeu :

Vn eluan kyndylan deu.

Ny mat wise briger. nyw dirper

dr yn diruadr gywryssed :

Nyt oed leuadr yymbroder.

Onyt rac agheu ac aeleu

Madr. a gloes glas uereu :

Ny bydaf leuadr inneu.
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Maes maodyn neiis cud re(r.

O diua da y odeO :

Ar ued eirinued eiry tew.

Tom elwithan neus gClych glaO.

Maes maodyn y danaO :

Dylyei gynon y gOynaO.

Pedwar pOnn broder am bu.

Ac y bob un pennteulu :

N"y wyr tren perchen ydu.

Pedwar pCfnn broder am buant.

Ac y bop mi gorOyf nOyvant

:

Ny wyr tren perchen kugant.

Pedwar pCn terwyn o adwyn.

Vrodyr am buant o gyndrOyn :

Nyt oes y drenn berchen mOyn.

Gosgo ygbot adot arnat.

Nyt Oyt bylgeint gyuot

:

Neum gCrant ysgCir o gCrrr dy got.

Gosgo di yghot a thech.

Nyt (iyt ymadraOd dibech :

Nyt gCfiO clein yth grein y grech.

XVII

OGY gogyfercheis. gogyfarchaf gogyfuerchyd
;

Vrien reget dywallouyet y ledenyd.

Eur ac aryant mor eudiuant eudihenyd.

Kyn noc y dad rOng y dOylaO y gOesgeryd.



292 THE RED BOOK OF HERGEST.

Jeuaf awnaeth coll ac alaeth am veirch peunyd.

Keneu j braOt : kynniiidaeraCft, ny bugeluyd.

Vrieu awnaeth. dialynaeth. y gewilyd.

Kynin vynnu. kyuarchwelu. eudihenyd.

Deutu aeruen. diffOys dilen ; dydaO luyd.

Seleu delyit. ennynnyessit. or a dybyd.

Dybi y uaetli. aryd achaeth. oceu herwyd.

CochliO lafneu. trOy ualch eiryeu. am ffrOyth eu gtyd.

Wy kynnbalyant. lie pedwar cant, y pedwar gOyr.

DOfyr diyunas. bendigOyf claf clas. oc eu berwyd.

Yr ae kaffo kynuinaOl vo. yn dragywyd.

DydaO collet, or ymdiryet. yr ardelyd.

AllaO heb uaOt. allauyn ar gnaCt. atblaOt luyd.

Oes ueibionein. nyt ymgyghein ymmerweryd.

Nyt ymganret. nyt ymdiret neb oe gilyd.

Dreic o wyned. diffwys dired dirion dreuyd.

Lloegyrwys yd aa. UetaOt yna. y batcbetlyd.

Torrit meinweitb. yn anoleith or gyfbergyr.

MCy a gollir. noc a geflfir. o wyndodyd.

gyt gyghor. kyfrCng escor. mor a mynyd.

Kyuyt ogud. gCr auyd bud. ywyndodyd.

Gorffit brytbyon yn atporion ar antyrron gyOethyd.

Ef adaCf byt. ny byd kerdglyt. ny byd keluyd.

Alaf gar maer. arthaOc uyd chwaer. (rrth y gilyd.

Llad a bodi. o eleri. byt chOiluynyd.

Vn goruudiaCc. antrugaraCfc. ef a oruyd.

Bychan y lu. yn ymcbwelu. or mercherdyd.

Artb or debeu. kyuyt ynteu dychyueruyd.

Lloegyrwys lledi. af riuedi. o bowyssyd.

GOeith cors uochno. o diangbo. bydaCit detwyd.

Deudeng wraged. ac nyt ryued. am vn gdr vyd.

Oes ieuengtit aghyfyrdelit. y uaeth dybyd.

BerO ymdifant. barnaOc or cant nys rywelyd

Vryen o reget. liael ef yssyd ac auyd.
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Ac a vu yr adaf.

Lletaf y gled. balch ygkynted

Or tri theyrn ar dec or gogled

A Onn eu henO. aneirin gOaCitryd aOenyd.

Minneu dalyessin o iaOn Uyn geirionnyd.-

lyj dalywyf yn hen.

Ym dygyn aghen.

ny molCiyf i vryen. Amen.

XVIII.

Col. 1050. ^l^AL rot yn troi tramhOeilyeu

TraUaOt meth tra chymell tretheu.

TraOs arovyn dreic mynnCyn mynneu
;

Trin engyrth am byrth am borthuaeu.

A gdenOyn rieu gan rieu.

GnaOt glutuan freinc deuan diuieu.

Ac am gOyn riein ryueleu

A vyd ; a diffeith eluyd heb a elwydeu.

Ac allwed rufein gan rOyueu.

Ac aUmyn heb allel kyrcheu.

A gOynvyt gOyndyt yn gCan yr deheu.

A gCander seis oe inseileu.

A UCgyr meith am gyfreitheu.

A Uoegyr yn brydyon brat y rieu.

A gOth ffreinc ae ffraOd ar longheu.

A gOeith dofyr yn dyfvrys agheu.

Eryssi oes uaCr yr ae kigleu.

Cl(!yf am blOyf amdifflan pleideu.

Dreic didOyll tywyU. a goleu.

GoludaOc riedaCc rieu.

An rodo trdy ryddit adneu.

Y rann oewled oesswed heb eisseu. Amen.
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XIX.

Col. 1050. ^I^OchdaCI byt yngryt yngredyf carant.

MoclidaO mynych dorr or tOrneimant.

MochdaO rOng saesson russyant

Ymdrychu. a dibarch gladu aguassant.

MochdaO gdyr manaO yr mynnu molyant.

Ar gogled dyhed diheu y gOnant.

Mochuyd ym prydein pryder achwant.

Ac am deutu lloegyr llafar jt gdynant.

Am lithrad mab henri anryuedant.

Meint uyd ygCascar yr ysgrydyant.

Ysgein dros uoroed rif toruoed taruant.

TdrOf am y teruyn traha ny barchant.

Ami disgoganaf esgut lefant.

GCirion ual geuaCc a gymynant.

MaCr trachwres llyngbes lloegyr a gyrcliant.

Lluoed afletneis treis ageissant.

Am gyhoed tyr oed taer ystyngant.

Y tyreu kadarn yn warm y gOnant.

Am dal tyrua y tCrneimant.

Am gyngbaCs undyd rif myrd a syrthyant.

Am voroed kyhoed y kjrnaynant.

honad disgoganaf na hilia plant.

Ac nyt mi ae kel nys treulant.

Oesuot adyuyd douyd ae diuant

Brythyon ae treula penna vydant.

Brithuyt a dybyd o dieter karant.

A self byd lawen pan ygOelant.

Dygogan tyfyrru erymes tra bythadt.

XX.

Col. 1051. JSCLYNGHES von dirion direidi

Llesteir creii trost rdyneu trosti.
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LlanO md ani gondy amgyui.

LlitliraCrt gOyr eryr eryri.

Dywres amser teskynn tewi.

Di ryuic kymry rac kaimnOri.

Dreic darogan uab henri.

BlCydyn y eruyn kynn torvi.

Bleid kedyrn kadarn y westi.

GOesti byt koel ennyt keli.

GOastat gClat gCledic normandi.

GOst prydein pryder oe eni.

Gvastatiiot ual rot yntroi.

Penn beird pob eluyd oth hen o vynnoii.

Mi ath ogyuarchaf ar arOydon.

Py vynych gymhOylly vabon.

Mabon karedic y gyweithyas.

Goruchel awen ar weilgi las.

Mabon oed brythyon pandelon yO hurdas.

Ac owein anyd ryd rOyf teyrnas.

GCy coch ygcochwed gorawen. gOyned

GOreid hyn hil meruyn mur teyrned

CarannaOc nabon ymbronn gOaret.

Kyuarwyd yC duO ymdamunet.

Allmyn argythwyn gochwed dyghet.

Breoled dachwed gyrded gerthet.

Eygas pob rywir bydaCt dir dyuot.

GOyr merweryd am dreuyd yn ymdrauot.

Eudyon galaned lain dyked heided a dilieu eubot.

Pob kof pob kyfnot pob gOr pob goruot.

Crist amrodes ymlles ym llOyr wybot.

Lloegyrwys anghymmOys yn agbyminot.

Llefferthin werin aindrin drauot.
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XXL

Col. 1051. ©TeIST iessnllwyr uedu lleuuer

CristaOn iaOn gogaCn gan ucher.

Crist keli yr peri prudder

Vy mardaOt traethaCt traethatter.

Vy meirdyon bru senhyon synhyer.

Vy marteir enrgadeir catwer.

Vygkerdeu ucli llyfreu lleer.

Lldrd ganon o gano y pader.

Oret yduC oduu uy omnied.

Cret oe bias nyth gyffro masswed.

Cret ydiodef duC gOener.

Ae gyuot y oruot ar niuer.

O gytnon teyrnon tMi gljrwher.

gytuot rin animot rosser.

Saesson djrvryssyon kynngCander.

Ardaloed llu kyhoed kOyner.

Didefuyd maelenyd malucber.

Digyfreitb heb gyfreith heb gaer.

Am uael dir y clyivir hir aer.

Am lann gdyrann ovOy ruduer

Am buellt teruyn tCrCf ucher.

Taryf ar iiaryf o uarwaOl lyfyrder.

Am aber kammarch y kyfuarcher.

Llyw llewenyd y niuer

Yna yt vyd prydyd heb pryder.

brydyat gobennyat gloed der.

prifieith penyt weith pader.

bris parch pan yth gyuarcher.

Orchdch y douyd o dyuynder.

Ardunyant llOydyant uch lleuuer.

Dur ar loegyr a Iwgyr y pader.

Ae gar ae vanyar ae vaner.
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Gr6r o gild paraCchrud wythuer

Adad. ytywyaO y laOer.

Hd un abeir dechryn pan dechreiier.

Torr terwyn rCyd duC gOener.

Dud gdener coeler nat kelwyd.

Kilyadd seis oedreis dros eluyd.

Am aber kammarch ambarck

Marcbddrdf gadr llafnadr alluyd

Allumman aelad heb gelwyd.

Alleitb dreic dragon y gilyd.

Lloegyrwys ar gdynuan gdann byd.

Crdyr yggryt cdyn^i; emennyd.

Gdr ar loegyr a Idgyr ygreuyd.

Adad y lywyad y luyd.

Hdnn abeir decbreu dech vyd.

Ynbir am y tir y deruyd.

Gdadr peunes aflonyd.

Kyuogyat kymynyat am uedyd.

Byt dyddradt adro dadn ywaCtryd.

Y weithret yt glywet let eluyd.

Y gyrrif adyrrif ny deruyd.

Y radeu drdy dedueu aderllyd.

Darllydon kardn kaer leriyd.

Kac lief dud diddyll gerennyd.

Hyt pan vom ynbir ynherdyd.

Gleindit ynrydit rac esplyd.

Aelad gan vy reen rodyon bedyd.

Erchdch drugared rac dybed defuyd.

^Lm. uuell teniyn tdrdf adodi.

Toruoed Uu kyhoed kdyn oi yssi.

Ar elldng redet rodyeu henri

Angklaer. henn* kaer kyuarcb trenghi.

* This word is indistinct.
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Kynuerth oli* alun teruysgi

G6as gar ac amhar ac amliarch drosti.

Kytlauan djrwan ban y hatrodi.

Adradd y chollet gall gallet uy elli.

gyfranc barOn byrr y gyweithi :

Atuyd kelein wenn heb penn heb perthi.

Atuyd meirch gOeilyd gOael eudiffodi.

Agolwc digu ar wyr tu keri.

A diaspat van agdan a gOeidi.

Ac ocb ympob tori* ac atef* tyuoni *

Escut gymry plant galwant agdewi *

Agar tagneued trugared trOydi*

<^lassa(»n argoedyd kedymdeith.

Gloessedic cOyndic amchweitb.

Gloesson cur kefyon kyfarweitk

Kywerlyn lioedyl dyn adifieith.

Kedym loegyr yn llygru kyfreith.

KyfrychCn gOelCin eu goleith.

Duundeb saesson ysseO nossweith.

Di boned arwled eu medweith.

Aruollyein beb getwein gytweith.

A dorrimdrth derwyn dyleith.

BarOneit byrr hoyd eukyweitb.

A llyw pa dyr gOyned gCannareitli.

AdraOd lludet kaOd kanhymdeitli.

Edrycb awelych wael anreith.

Amgjrup'dan kyflauan eilweith.

D3rwygir or mynnir milreith.

Bratdyhed o gonimed gobeith.

DydOyn djn att duO yn vnweith.

Goludant Uuoed lla(/n ymdeith.

GOrd haOlOr yn lioli affeith.

* These words are indistinct.
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GCr alas olesteir dichweith.

GOiryon gOir dileir dyleith.

GOaratwyd gan duO ddyn y leitli.

GCaredaOr yn yr dewrwyr degweith.

BodlaOn duO pan deriiyn pob ieith.

lechyt rann penyt poen geith.

Poet ef an rodo rann gobeith.

Diwed trugared trOy gyfreith. amen.

XXIL

Col. 1053. ^EiOE j<3 gvael gCelet.

KynnOryf k3rQniret.

Bratheu a brythuet.

Brithwyr ar gerdet.

Ac ordaOt galet.

Ar ardOy dynghet.

Ac yr duC dywet.

Y dywan gollet.

Mab uy mat anet.

Mabineid dynghet.

AnghenaOd agcret.

AngbenCri gywet.

Lloegrwys ae dywet.

Och rac angbyffret.

Hyt ympenn y seitliiiet.

Or kalan kalet.

G6ir y daO gOaret.

DrOyrdyn damunet.

G6ynvryn gOartbaet.

GOjmed y drydet.

Kymry vn gyffret.

Eu llu alluchet.

Coeluein eu gdaret.

GOiraOt keudaOt ket.
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GOaranrOy reget.

Kann gan ogonet.

Gogonet an rann

Am rodes rdyfuan.

Am bu bard datcami.

At gigleu gamlan.

Atwelir griduan.

Ac amvCyn kOynuan.

A cbynhen druan.

A chymiyd maban.

Katwer yn vycban.

Kadoed awelan.

Kynnyd kadarnvan.

Cur llauur lluman.

Llumangoch gOmi vot.

Lleith eu oruot.

Arwyd eu dyuot.

Aerwyr eryrot.

Aweryr eu clot.

Eu cled cleu ragot.

Eagof rinwedeu.

Eann gan gynn angbeu.

Dyd gOeinyd gCaet creu.

Dyd keryd kaereu.

Ef a daO ual dibeu.

Acbes lygbesseu.

Ar tretb na tbretbeu.

Ny lluyd na sOydeu.

GOann diblan dadleu.

Gan rOfan rOyfueu.

Yeir bit greireu.

von byt vynneu.

Oret y duO bu6 budyeu.

Am byd ryd radeu.
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DrCy eiryaOl seinheu

A synhwyr llCryr llyfren.

An roder rami diuieu.

GOenwled gCal oleu.

XXIIL

1054. ]]P^KIF gyuarch geluyd pan ryleat.

POy kynt ae tywyll ae goleuat.

Neu adaf pan bu pa dyd. y creat.

Neu y dan tytwet. py yr y seilyat.

A uo lleion nys myn pOyllat.

Est qui peccator am niuereit.

CoUant gClat nefCry plCyf offeireireit.

Boreu eb ni del.

Or ganont teir pel.

Eingyl gallwydel.

GOnaont eu ryuel.

Pan daO nos adyd.

Pan uyd Udyd eryr.

PannyC tyuyU nos.

Pan y(f gOyrd llinos

Mor. pan dyuerdyd

COd anys gCelyd.

Yssit teir ffynnaCrn.

Y mynyd fyawn.

Yssit gaer gartbaOn.

A dan donn eigaCn.

Gorith gynarchaOr.

POy end y porthaOr.

POy bu periglaCir.

Y uab meir mOynuawr.

Pa uessur mCynaf.

A oruc adaf.

PCy vessur uffern.
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P6y tewet y llenii.

Pdy llet y geneu.

POy meint enneinheu.

Neu ulaen gOyd ffaliOm.

Py estOng mor grCm.

Neu pet anat uon.

Yssyd yn eubon.

N"eu leu a gCydyon.

A uuant geluydyon.

Neu awdant lyfyrj^on.

Pan wnant

Pan daO nos a lliant.

Pan vyd y diuant.

Odd anos rac dyd.

Pan dad naswelyd

Pater noster ambulo.

Gentis tonans in adiuuando.

Sibilem signum

Kogantes fortium.

Am gOiO gOid am gOmyd.

Am geissant deu geluyd.

Am kaer kerindan kerindyd.

Ey tynneirch pector dauyd.

Y mwynant ys ewant.

Ym kaffOynt yn dirdan.

Kymry yggriduan.

Pronator eneit.

Kac lOjrth eissyffleit.

Kymry prif diryeit.

Eann rygoll bOyeit.

GCaed hir ucheneit.

AsgOyar honneit.

Dydoent gOartliuor.

GOydueirch dy aruor.
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Eingyl ygliygor.

Gwelattor arbydon.

GOynyeith ar saesson.

Claudus in syon.

rOyuannusson.

BydhaOt penn seiron.

Eac fficMt lewon.

Marini br5rfchon.

Eydaroganon.

A medi heon.

Am hafren auon.

Lladyr ffadyr kenn amassOy.

Ffis amala. ffur. ffir. sel.

Dyruedi trinet tramoed.

Creaddyr orohai.

Hnai gentil dichmai

Gospell. codigni

Cota gosgord mur

Cornu ameni dur.

Neu bum gan wyr keluydon.

Gan uatbheu gan gouannon.

Gan ennyd gan elestron.

Ey ganhymdeith achwysson.

BlOydyn ygkaer gofannon.

Wyf hen wyf newyd (ryf gCion.

Cyf lldyr. (iyf synnC/yr keinyon.

Dy goui dyhen vrytbon.

GCydyl kyl diaerogyon.

Medut medwon.

Cyf bard. Oyf ny rinaf y eillyon.

Cyf llyO. (iyf syO amrysson.

Sibei. arabei nys medy.

Si ffradyr yny ffradri.

Posberdein bronrein a dyni.
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Adeuhont vdch medlestri.

A ganhont gam uardoiu.

A geissent gyfuards nys deubi.

Heb gyfreith heb reith heb rodi.

Ag(/edy bynny dygovi.

Brithuyt a byt djoiysgi.

Nac eruyn dy hedOch nyth vi.

Keen nef rymaOyr djrwedi.

Eac y gresrym gOares dy uoli.

Ei Eex gle amgogyuarch yn geluyd.

A ueleisty dns fortis.

Darogan dC/fyn diii.

Budyant uffern

Hie nemo in por progenie.

Ef dillynghwys y tOryf

Dns uirtntum.

KaetbnaCt kynnhulldys estis iste est

A cbynn buasswn a sunsei.

Arnaf bdyf derwin y duO diheu.

A chynn mynnCryf deruyn creu.

A cbynn del ewynriO ar vynggeneu.

A chynn vyngkyualle ar Uatbeu preu.

Poet ymbeneit yda kyfeden.

Abreid om dyweit llythyr llyfreu.

Kystud dygyn gOedy gCJely agheu.

Ar saOl a gigleu vy mardlyfreu.

Ey bryn hCjnt wlat nef adef goreu.

XXIV.

GOSSYMDEITH LLEFOET WYNEB CLAOr. yC HYNN.

Col. 1055. @rOLUT byt eyt dydaO.

Ket ymgemmycker o honaw

Dychystud aghen dychyfyaO.
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Dybyd hiiioii gCedy glaC,

Ny naOt kyliafal kyvaeth lad.

A gleO chwerit creu oe dinaO.

Pob UyfCJr llemittyor arnaO.

Pob ffer dyatter heibyaO.

Dycbymmyd dedwyd ac anaCf.

Rihyd ac ef dud dywallad.

Golut byt eyt dydo.

Digadn dovyd darparo,

Hydyr gwaed gOanec Crth vro.

Pan elwir chwelit acdo.

Dioryuic dyn ny welo.

Ny didadr ny dadr cdt vo.

Ny wneyd gwir ny ein ymro,

Ny chenir mwyett ar ffo.

Bit vleid beidyat a dwyll.

Chwannadc vyd Hen Uwydadc lladdino.

Golut byt eyt dybyd.

Atwaed chwant atuant riyd.

Dychynneit ieueinc dychynnyd.

Nyt ecbwenit clot kelwyd.

Nyt vn aruaeth kaeth a ryd,

Ys gdac vro ny bo crevyd.

Atuant a daO ny wnehyd.

Lldyt ac annwyt ny gymyd.

ISTy obdyll o duCi diifyd.

Ny elwir yngywreint ny gynuyd.

Keinyathdn gofrynOn greuyd.

Hyt pan ynbo gan grist grennyd.

Anghyfaelydr anghyfyrdelit.

Llann. dychystud brun bro lit.
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GOell iiac no gen edewit.

Ym gweithret gdastra gCeilit.

Chwec yn anwaOs yn odit.

CliCJery diyc cor wedy trengliit.

Nyt gnaCt escussaOt esgOit.

Ny cheffir da heb prit.

Pedryfan dOfyn pedrychwelit.

Areith gCell goleitli no govit.

DrCc pechaCt oe bell erlit.

Da ynggnif porthi menechtit.

Dud nef gOae drut ny gret it.

Mab meir diweir avenhit.

Da weith yn gobeith (rrthit.

Ath gyrbCyllir yn bronn bit.

Difrys gOanec dycfustit traeth.

Gosgymonn gOytb gordin.

GCJyluein hanes gorewin.

PCiyll Uu. a thOyll trOy chuerthin.

Bit gynnvidyd gywrenhin.

Bit lesc eidyl bit varCr crin.

Kerennyd fall gall gynnin.

Gan rewyd ny phell vydrin.

Dychyffre gwaeO gCaetlin.

Dychyveruyd trOch atbrin.

Enghit a vo llyfeithin.

Enwir ef kyll y werin.

Namvyn dud nyt oes dewin.

Argldyd gOlat lOyd gCertlievin.

Dyvrys gdanec dygCrthryn.

Gro. gdst eidyl moch detwyn

EOyfant maon medlyn.

A ordyvyn paCb oe deruyn.
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Trenghyt torrit pob denghyt,

Ky brynO nef nyt ef synn

Mor wyt gjrwrennhin gyrbOyll.

nebaOt. gCiisgaCit coet kein gowyll.

Nyt eglur edrych yn tywyll.

Eac annwyt ny weryt cannwyll.

Nyt edwyd. nCiy diuo pCyll.

Kerennyd a dovyd ny ddyll.

Ndy dyuo ptyll prif egOa.

A gynneu edyn ny wna.

Oer gaeafraOt tlaOt morua.

GOell rihyd no ryssedha.

Eac drdc ny diOc atneir.

Llawer madreir a vethla.

KeudaOt kyt worymdaa.

ovrys nywys kOta

Arytbal y drindaOt traha.

MaCr duO mordyt wrda.

Eedeint gorwyd rwyd pob traeth

Kynnic mynaOc marchogaeth

Nyt neb aued oe aruaeth

Nyt ef enir paOb yn doeth.

Nyt ehovyn bryt yn llong dreitli.

Ny thangnef gOynnaOn a godeith.

Bit YjO gdr heb dryc wryaeth.

MynaCc kerd ketwyf eillyaetli.

Ny byd hjrvryggCr neb noeth.

Nyt oes reith nat vo pennaetli.

Breyenhin beidyaCt anreith

Dywal dir vyd y oleith.

Ny naOt eing llyfyrder rac Ueitli.

Enghit gleO oe gyfarweith.
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MedO mutdrut pob anghyfyeitli.

Dinas a diffyd dififeith.

Eiryaul a garaOr haOdweith.

Ef molir paOb Orth y weith.

Ny char dovyd diobeith.

Goreu kyflwyt yn gyweith.

GwaeannOyn goaflOm tir.

Ot ynt tonnaCr gaOr ennwir.

Diwestyl alaf dirmygir.

Gwall arny mynych welir.

Aravo diffyd divennwir.

Y draa. kyfa rann rybucher.

Bit wastat gwreic ny erchis.

Mevyl ys gnaOt o weddadt liir.

Ny rydecho rydygir.

O hir dinaO dychwynir.

Auo marO ny moch welir.

Avo da gan duO ys dir.

Avo gleO gochlywir.

• Y glot. o vychot godolir.

Guynn y vyt pydiw y rodir.

Kerennyd duf a hoedyl hir.
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NOTES AND ILLUSTEATIONS.

I.

TWO POEMS FEOM THE CAMBRIDGE JUVENCUS.

I Text, Vol. ii. p. 1.

The text of these two poems has been printed after having repeat-

edly examined the Cambridge Juvencus with very great care, and

having also had the benefit of a very minute and careful examina-

tion of this interesting MS., made by a most competent judge—viz.

Henry Bradshaw, Esq. of King's College, Cambridge. Our object

was not only to obtain a perfectly correct text of these well-known

stanzas, but also to decipher, if possible, another and longer poem

written on the first page, in the same character and autograph.

The MS. of Juvencus came to the library in 1648, from Dr.

Richard Houldsworth, master of Emanuel College, who died in that

year, and bequeathed his library to the University. It was first

catalogued and put on the shelves in 1663, with the rest of Dr.

Houldsworth's books. On the first leaf there is, in the hand-writing

of Eichard Amadas, who was a clergyman in Essex, and died in

1637, the words " Paraphrasis in Evangelia,^' with the figures

" 1233," and at the end, in the same handwriting, " Juvencus

Presbyter in 4 Evangelia, Anno 1233. On the first page is the

name " Mr. Price," and in the same hand a reference to Juvenctts

from " James Usher, Bp. of Meathes book, fol. 349." Now Usher

was only Bishop of Meath for a few years, from 1624 to 1627, and

in a book published by him in 1624, called the Answer to a Jesuit,

there is a citation of Juvencus at p. 349, so that the MS. must have

belonged to Mr. Price about that time. There was a John Price,

noticed in Williams's Biography of Eminent Welshmen, born in
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London, of Welsh parents, in 1600, who was elected from West-

minster to Christ Church, Oxford, in 1617, afterwards turned

papist and went to Paris. He seems to have made Usher's acquaint-

ance in Ireland, and it is believed there are some of his letters in

Usher's printed correspondence. From him Dr. Houldsworth pro-

bably got the MS., with other books, when the troubles began,

while John Price, being a Welshman, probably procured it in

Wales.*

It is a large quarto MS. of 52 leaves of parchment, and is

unquestionably of the ninth century. The text is written in a bold

and free character, and is in the same handwriting throughout. The

colophon at the end, in the same handwriting, is

—

" expliqimt quattuor EvangeHa

a Juvenco presbytero

pene ad verbum translata

Araut dinuadu."

i.e., " a prayer for Nuadu." The lines of the text have glosses in

Welsh, written over them in a smaller hand in the Saxon or Irish

character. On the first page, in the same character, is a poem con-

sisting of nine lines, each line forming a triplet, commencing with the

words " Omnipotens auctor^^ and of which the Yicomte de la Yille-

marque could only read the last three words, " Molim map Meir." At

the top of pages 48, 49, and 50 are, in the same hand-writing and

character, the celebrated stanzas beginning " Niguorcosam," and on

the last page are, in the same handwriting and character, fifty lines

of Latin hexameters, of which the words " dignissime Fethgna"

can alone be distinguished. We have thus the text of the MS. con-

nected with the name " Nuadu," and the two Welsh poems connected

with the name " Fethgna," to which the epithet of dignissime is

attached. Both of these names are Irish in their form, and it is

somewhat remarkable that there was an important person in the

ninth century in Ireland, whose name was Fethgna. This was

Fethgna, who was Bishop of Armagh for twenty-two years, and

died in 874. His death is thus recorded, under that year, in the

Annals of Ulster

:

—" Fethgna Episcopus haeres Patricii, caput

religionis totius Hibernise in Prid. Non. Octobris in pace quievit
;"

* I am indebted to Mr . Bradshaw for mucli of this information.
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and it is also remarkable, that one of his predecessors in the bishopric

of Armagh, in the same century, was Nuadu, whose death is thus

recorded :
" a.d. 811 Nuadha of Loch XJamha Bishop, anchorite and

abbot of Ardmacha, died."

If Fethgna, Bishop of Armagh, is the " dignissinie Fethgna" of

the MS., then the two Welsh poems must have been transcribed

during his occupation of the bishopric from 852 to 874 ; but how

came a MS. containing Welsh glosses and Welsh poems* to be

connected with Armagh and their bishops. The probable clue to

this is the following. During the time of Fethgna, Armagh was

almost totally destroyed by the Danes. In 850, " Armagh was

devastated by the foreigners." In 867, " Ardmacha was plundered

and burned, with its oratories, by Amhlach. Ten hundred was

the number there cut off, both by wounding and suffocation,

besides all the property and wealth which they found there was

carried off by them." It was restored again by Fethgna. Now,

in the Brut y Tywysogion of Caradoc of Llancarvan, there is the

following passage : 883 a'r un flwyddyn y bu farw Cydifor abad

Uanfeithin gwr doeth a dysgedig oedd efe a mawr ei dduwioldeb.

Efe a ddanfones chwech o wyr doethion ei gor i ddodi addysc i

Wyddelod y Werddon. "And the same year Cydivor Abbot of

Llanveithin (or Llancarvan) died a wise and learned man and of great

piety. He sent six learned 7nen of Ids abbey to Ireland to instruct

the Irish." Surely they were sent in consequence of the destruc-

tion of the seats of learning in Ireland by the Danes, and thus may

some learned Welshmen have been brought in contact with the

Bishops of Armagh. This would connect the MS. with Llancarvan,

and it may have been got from thence on the suppression of the

monasteries. I see no reason for connecting it especially with the

North. The character is the Saxon or Irish, which was used all

over England before the Gothic writing began. The language is of

the pure Welsh type of the period, and is opposed to what we

know aliunde of Pictish forms.t I have always been of opinion

that the three well-known stanzas bear evident marks of having

been the work of the same author who wrote the Marwnad Cyn-

* The principal text of MS. must have been written by a Welshman, as

the word " Araut" in the colophon is the Cymric and not the Gaelic form.

t The allusion is to the gu, for which Pictish seems to have substituted /.
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ddyllan. It is written in the same metre, there are the same expres-

sions, it is pervaded by the same sentiment, and in both is the

expression of " Franc" used, and I am not aware of its occurrence

in any other poem. It would almost seem as if these poems of the

ninth century had been preserved for the purpose of refuting Mr.

T. Wright. He objects to the metre of " Marwnad Cynddylan," as

having been introduced by the Kormans, and to the use of the

word * Franc,' as being post-Norman. Yet, here are both in a

poem transcribed in the ninth century.

There are only two words in the text of this poem that are

doubtful. Nicanu in the fourth line may be read Nicanil ; and if

so, it is probably transposed, and should be placed at the end of the

line, so as to correspond in rhyme with the words nouel and yatel.

The letter represented by y in discyrr is a peculiar letter, which

may represent one of the Saxon forms for y, or the Irish contrac-

tion for ui, in which case the word will read discuirr. I read the

third line as " Mi a'ni Franc dam an calaur," I and my Franc

around {darrif so in composition), our {arij old form for ein), kettle.

I think the previous line " my household is not large," refers to

there being only two persons. Then, in the last line, I consider

the rendering of " Dou" by " God," as inadmissible. I am not

aware of any stage in Welsh orthography where Duw could be

written Dou. It is the old form of " Dau," two, and seems to refer

to the same two persons.

The preceding line I am inclined to read " My song is a lament."

" Disgyrr," a wail, a lament ; " Cowyddaid," a song. Cyweithydd

would certainly never be written in old Welsh with d for th. My
translation is as follows :

—

I will not sleep, not one hour,

To-night ; my household is not very great,

I and my Franc around our kettle.

I sing not, nor laugh, nor sleep,

To-night ; though drinking the new mead,

I and my Franc around our pot.

No joyousness impresses me.

To-night ; my song is a lament.

Two do not talk to me [with] one speaker.

The first poem I do not attempt to translate.—(S.)
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II.

BLACK BOOK OF CAERMAETHEK

" Prior to the year 1148," says Tanner, " a priory was founded

at Caermarthen for six black canons. It was dedicated to St. John

the Evangelist, and received a charter from King Henry the Second,

who granted " Deo et ecclesise Sancti Joh. Evangelistse de Kayr-

merdyn et canonicis ibidem Deo servientibus veteram Civitatem de

Kayrmerdyn." It was granted, 4th July, 33d Henry YIII., to

Richard Andrews and !N"icholas Temple. Upon the dissolution of

the religious houses in the reign of King Henry VIII., Sir John

Price, a native of Breconshire, was among others appointed a com-

missioner for their suppression, and exercised this duty mainly in

the county of Brecon, when he received grants of many of the

religious houses. In the course of the performance of this duty,

he received from the Treasurer of the Church of St. David's a MS.

which had belonged to the Priory of Caermarthen, and was known

by the name of the Black Book of Caermarthen. In his Historim

Brltannicce Defensio, he quotes the concluding verse of the first

poem in the MS.

lih.Q Black Book of Caermarthen is a MS. consisting of fifty-four

folios of parchment, in small quarto, and written in the Gothic

character with illuminated capitals, but the handwriting varies at

intervals. On page ninth there is inserted in the current hand of

the sixteenth century the following sentence. It has been read

with some difficulty owing to the faintness of the ink, and may not

have been quite correctly transcribed.

" Kym henaeth doyth ach ny dwy yr by byf heb wy bod beit h

wethyn er kym eim ddar henwy dy a llyr llyfyr dy ny dwg

Uyfr du

dy allu'r llyfr du nid wiss."

On folio 24 b two lines are added in a Gothic hand at the

bottom of the page, and the following note is inserted on a separate

slip of paper in the handwriting of Dr. H. Humphreys, Bishop of

Bangor, who died in the year 1712. "I have an exact copy of

this booke writ with y^ very same hand with that on the bottom of
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this leafe. Y® 2d side of the 24th fol. my copy calls this booke y
llyfr du o Gaervyrdden." There is now no trace of this copy.

There is a complete and accurate copy in the Hengwrt collection,

in the handwriting of Mr. Eobert Vaughan the celebrated anti-

quary, from which it might be inferred that Mr. Robert Vaughan

was not then in possession of the original MS., but it must have

passed into the Hengwrt collection prior to the year 1658, as it

appears in the catalogue of the MS. books of Robert Vaughan of

Hengwrt, made by Mr. WilHam Maurice in that year. It was

examined by Edward Lhuyd, when he was allowed a hurried in-

spection of the Hengwrt MS. in 1696 ; and it has now passed, with

the rest of this valuable collection, into the possession of W. W. E.

Wynne, Esq., of Peniarth, M.P. It is a subject of congratulation

that these invaluable MSS. should have become the property of a

gentleman so well able to appreciate their value as Mr. Wynne,

and whose liberality permits them to be used for literary purposes.

The MS. appears thus to have been written in four different

handwritings, but they are all of the same period, and the result

I have come to, after an attentive study of the MS., is, that the

whole of it, with the exception of a few parts, written in a later

hand, and evidently inserted at a later period in some blank spaces

in the MS., is of the age of Henry II. ; and this is confirmed

by the two last pieces but two being laments on the death of

Madauc, son of Maredut, Prince of Powys, who died in 1159, in

the reign of Henry II.

Are there any indications, then, in the MS. as to the persons by

whom it was compiled? I think there are, though faint and

obscure.

The MS., it will be observed, contains copies of the two poems

ascribed to Myrdin, called the "Afallenau" and the "Hoianau."

Mr. Stephens has, in my opinion, very clearly demonstrated that

both of these poems contain passages which could not have been

written prior to the time of Henry II. ; and he considers both

poems to be compositions of the twelfth and thirteenth centuries.

The suspicious passages run through the poem of the Hoianau in

such a manner as to indicate that the entire poem is the composi-

tion of a later age, and one passage sufficiently indicates its date

where it mentions

—
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" Pump pennaeth o Normandi

Ar pumecl yn myned dros for heli

I oresgyn Iwerddon."

" Five rulers from Normandy and the fifth going across the salt sea

to conquer Ireland."

Mr. Stephens supposes that this passage refers to four Norman

knights who went to Ireland in 1169 to assist Dermot M'Morrogh

in subjugating Leinster, and that Eichard Strongbow was the fifth.

I do not agree with him in this. I do not see what connection

they had with Wales, or why a "Welsh bard should thus allude to

them. I think the reference is to the four early Norman kings

—

viz. William the Conqueror, William Eufus, Henry I., and Stephen,

and the fifth, Henry 11. , who conquered Ireland, and points to his

reign as the age of the poem. I do not think Mr. Stephens more

happy in the special events he supposes to be referred to in each

stanza, but I think he has clearly made out the general proposition

that the entire poem is the composition of that age. This is by no

means so clear as to the Afallenau, and the suspicious passages

bear more the marks of being interpolations in an older poem.

Now, on comparing the two poems in the Black Book with the

text in the Myvyrian Archceology, we find this curious result :

—

The text of the Hoianau is the same in both, and the copy in the

Black Book contains all the suspicious passages. The text of the

Afallenau in the Myvyrian Archceology consists of twenty-two

stanzas, that in the Black Book of only ten stanzas.* The omitted

stanzas are those in which the suspicious passages exist, while the

stanzas found in the Black Book contain none of these passages.

In short, the text of the Hoianau contains the whole of the suspi-

cious passages, that of the Afallenau is entirely free from that taint.

The inference I draw is, that the Afallenau, as contained in this

MS., is an older poem, and that the Hoianau is a poem written in

imitation of it, of the same date as the MS. itself—the idea of " Oian

a parchellan," which commences each stanza, being taken from a

stanza in the Afallenau beginning with these words—and that the

latter poem was subsequently doctored by the addition of inter-

polated stanzas of the same character.

* The stanzas in the poem in the Black Book, in the order in which they

occur, are the 21st, 12th, 8th, 3d, 13th, 14th, 15th, 16th, 17th, and 22d.
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Is there anything, then, to show by whom the Hoianau was

written ] It appears to me to contain one reference which cannot

be mistaken in stanza eleven :

—

" Oian a parchellan ai byt cyvin

Ban glyw yn llavar o Gaerfyrddin

Y ardwyaw deu geneu yn cywrhenin."

Hear, little pig ; be not open-mouthed

When thou hearest my voice from Caermarthen

Training two youtlis skilfully.

I think it clear from this passage that the writer must have

been one of the canons of the Priory of Caermarthen.

If the passage

" A mi a ddisgoganaf cyn fyniwedd

Brython dros Saeson brithwyr ai medd,*'

I will prophesy before my end :

The Brython over Saxons, the Picts say it,

refers to the writer and not to the supposed author, Myrddin, as a

Pict, then, in that age the name was confined to the inhabitants of

Galloway, and the author must have come from the south of

Scotland.

There is another poem in the Black Book which deserves atten-

tion with reference to this question.

The following is the text, with a literal translation :

—

'* Dv dy uarch du dy capan Black thy horse, black thy cope,*

Du dy pen du duhunan Black thy head, black thou thyself

:

la du ae ti yscolan. Yes, black art thou, Yscolan.

Mi iscolan yscolheic I am Yscolan the scholar.

Yscawin y puill iscodic. Fickle his Scottish knowledge,

Gruae. ny baut agaut guledic. Alas ! that there was not to me what the

Gwledig had [of a school,t

Olosciecluis. allatbuchiscol. For burning a church and killing the kine

* Capan is usually translated '* cap," but this is a modern use of the

word. At that time I beUeve it represented the Latin cappa^ which was the

ecclesiastical cloak called the cope. In the Brut y Tyioysogion, Henry II

is said to have given to the choir of St. David's *' deu gappan cor," trans-

lated '* two choral caps ;" a strangely small gift for a king. What are chora

caps ? In a Catholic choir the two cantors wear copes, and no doubt the gift

was that of two copes for the choir.

t Mr. Stephens translates this "hindered school instruction. " This is a
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Allyvir rod y voti. And causing a book to be drowned.

Vy penliid. ystrum kynhi. My penance, very heavy it is to me,

Creaudir y creadurev. perthidev Creator of creatures, greatest of

Muybaw. kyrraw de imi vygev. Supporters. Forgive me my falsehood.

Ath vradaste. am tuyllas ynnev. He that betrayed thee, deceived me also.

Bluytin llaun im rydoded. A full year I was placed

Ym. bangor ar paul cored. At Bangor, on the pole of a weir.

Edrich de poen imy gan mor Consider thou my sufferings from sea-worms.

pryued.

Bei yscuypun arvn. If I knew what I do know,

Mor amluc guint. y vlaen brie How clearly the wind blows on the sprigs of

guit fallum [aun." the falling wood,

Arav vneuthmne bith nys gun- What I did I never would have done.

This poem is usually considered to be a dialogue between Myrddin

and Yscolan, but there is nothing in the copy in this MS. to con-

nect it with. Myrddin. Davies reads the name as two words, " Ys

Colan," which be translates " the Colan," and supposes that the

person meant was Columba, the celebrated Missionary from Ireland

to the northern Picts of Scotland in 565, and Mr. Stephens adopts

the same view and supposes the name Ys Colan to be equivalent to

St. Colan or St. Columba. I do not consider this theory to be

tenable. Fordun records a conversation between Myrddin and the

Apostle of Strathclyde, Kentigern, which bears a remote resemblance

to that between Yscolan and his unnamed interlocutor ; but there

is no tradition, nor any probability, that Myrddin came in contact

with Columba, neither does the construction of the Welsh language

justify the separation of the first syllable " Ys" from the rest of the

name, and extracting a name " Colan" out of it. There is a class of

words in Welsh in which " Ys'^maybe viewed as a separable prefix,

but in most of the words beginning with " Ys" the letter y alone has

been prefixed, and the letter s is an essential part of the word, as in

"yshryd" (spirit), " yscol," school, etc., and this is the case in all

proper names—thus Ystyffan, Stephen, etc., when the syllable " ys"

cannot be thrown off.

good illustration of loose translating. How that meaning can be extracted

out of the words " allat buch yscol," I cannot conceive. Boddi is to " drown

or be drowned." The Irish equivalent is " bath, drown ;" but it hais also the

secondary sense of blot out, suppress, cancel ; and I suspect that this is the

meaning of the "Welsh word here.
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The same name occurs in the lives of St. David, when he is said

to have met an Irish ecclesiastic called Scuthyn, at a place called

Bed Yscolan. Its equivalent in Irish is not Colan or Columba, but

Scolan. In another life, in mentioning this Scuthyn or Scutinus, it

is added, who had another name Scolanus. The name also occurs

in the old Scottish Acts of Parliament, in the reign of Alexander

II., when, in the year 1228, " Judicatum est de Gillescop makscolane

per diversos judices tam Galwidie quam Scocie," which gives us

an instance of the name about the date of our MS., and, strangely

enough, connects it with Galloway. It is plain, therefore, that it is

impossible to read the name Colam or Columba out of it ; and what

renders the supposition still more unlikely, is that while the " Ys-

colan" of the poem is described as black in dress and appearance,

the dress of St. Columba and his monks happens to have been

white, as appears from his life by Adomnan.

It has always appeared to me plain that the dress and appearance

here described was simply that of the Black Canons of St. Augustine,

who wore a black cassock, and over it a black cloak or cope and

hood, with a black cap ; and if I am correct in this view, it will

bring the composition of this poem likewise, and Yscolan himself,

to the period when the Black Book of Caermarthen was compiled.

The name of Ysgodic, or Scottish, though applicable to Ireland at an

early period, was, in the twelfth century, appropriated to Scotland,

and we have thus again here the appearance of a Canon of the

Priory of Caermarthen of Scottish origin, and apparently from his

name connected with Galloway, who is addressed in this poem, and

his being contemporaneous with the compilation of the MS. throws

additional interest on the allusions contained in it.—(S.)

POEM I.

Translatioji, Vol i. p. 368. Text, Vol ii. j?. 3.

This poem purports to be a dialogue between Myrdin and

Taliessin, and the subject of the poem is obviously the battle of

Ardderyd, which resulted in the defeat of the Pagan party and their

flight into the wood of Celyddon. It has usually been attributed

to Taliessin, but it is not contained in the Book of Taliessin,

and in the poem itself Myrdin claims the authorship.—(S.)
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The language of the composition is comparatively easy, and the

principal difficulties that meet the translator lie in the obscurity

of the allusions, but a certain amount of abstruseness is just what
we might expect from the character of the interlocutors—viz. the

"chief of bards and the chief of enchanters.—(E.)

Stanza i.

Line 2.— * Deryv ' = deryw == darvu, from daru, the same as

darvu. " Deryw am dano," there is an end of him, he has perished.

-(E.)

lAne 4.— * Tryuruyd' here is evidently the name of a place,

lln Poem xxxi. the name occurs twice, and in one of the passages

fit stands in a connection not very unlike the present :

—

'' Nens tuc Manauid

Eis tuU trywruid ;"

land in the other we read of " traethev trywruid," a name bearing

[so strong a resemblance to the " trath treuroit " of Nennius as hardly

to leave a doubt of its identity with the scene of the tenth battle

of King Arthur.—(E.)

Line 4.— ' Tryuan ' = trywan.—(E.)

Stanza ii.

Line 1.
—

' Maelgun.^ The reference here is to Maelgwn Gwynedd,

who appears to have led the host which encountered the Pagan

party at Ardderyd.—(S.) * Inimnan' = inimuan == yn ymwan, com-

bating.—(E.)

Stanza hi.

Line 1.
—

' Neutur^ or Nevtur—is probably the same place men-

tioned by Eiech in his Life of St. Patrick, written in the eighth

century, as Nemhtur or Nevtur. It is identified by his scholiast

with Alclyde or Dumbarton.—(S.)

Line 2.

—

Erritli and Gurrith = through form and partial form

—are probably the same as the " deuur," or two men before whom

Y
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the host landed. '^ Ar welugan = Gwelwgan," from " Gwehi," pale,

and " can," white. It is evident that a pale white horse is meant,

though here, as in many instances, the word "march" or its

equivalent is omitted, the colour alone heing expressed. Com-

pare the use of "mein winev" (main wineu) in the next line, and of

"gwineu" several times in Poem xxvii., where the meaning admits of

no doubt.—(E.) The two forms on the pale white horse appear

to refer to " Death and Hades on the pale horse " in the Apoca-

lypse, vi. 8.—(S.)

Stanza iv.

Line 1.

—

^ Rhys' is both a proper name and an appellation.

In the latter case it signifies a rush, a trial, difficulty, or strait ; a

risk.

" Dywed Myrddin y dawai

Y rhys ar aflwydd ar rai

leuan Tew."—(E.)

*i?2^c/iva?if' = rhychwant, the ordinary import of which is "a
span," may possibly here signify as much as can be compassed with

the arms ; for the expression seems to convey the idea of a very large

shield, which, if only a span in diameter, would not be the case.

" Duw merchyr medant

Khyodres rychwant.

Gwawd Lludd y Mawr, p. 207.—(E.)

Stanza v.

Line 3.—* Dinel ' = Diuel, Dywal or Dywal ab Erbin.—(E.)

Stanza vi.

Line 3.— ' Arytoderit ' = Arvderydd = Ardderyd.—(E.)

Stanza vii.

Line 2.—* Vidan' = vyddan = vyddant, from "bod" to be.—(E.)

Stanza viii.

Line 1.—Eliffer = Eliver, and is probably the same as the person

generally called Eliver gosgorddvaedr, or large-retinued.—(E.) His
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name appears in the Gwyr y Gogledd with the following sons : Gurgi

and Peredur.—(S.)

Stanza xi.

Line 2.—Celyddon, or wood of Celyddon, seems to have been

iin the " Gogledd" or Scotland, and included the Ettrick Forest and

Tweeddale.—(S.)

POEM 11.

Translation, Vol. i. p. 497. Text, Vol. ii. p. 5.

This poem is sometimes attributed to Meigant, a bard and saint

supposed to have lived in the sixth century, but on what authority

does not appear. With the exception of three lines (the 1st, 2d,

and 4th), it is composed entirely of unconnected rhyming adages,

most of which will be found in the collection of Diarehion

Cymraeg, or Welsh proverbs, printed in the Myvyrian ArchcBology,

V. 3. The dream seems to refer to the fourth line, which probably

ought to stand before the third, for the latter, in its present

position, appears to be out of place.—(E.)

Line 3.—' Meiuret ' = meuedd. " Md hoffed meuedd bro."

Myv. Arch.—(E.)

Line 4.—' Neur^ written also neud, neus, and neu—is a kind of

interrogative to which an affirmative answer is invariably expected,

and is often very properly translated simply as an affirmative

particle.—(E.)

Lme 5.—Eor * dijida ' we should read " dim da " (see the

proverb in Myv. Arch. iii. p. 169.)—(E.)

• Line 11.—If, in relating anything, one does not enter minutely

into particulars, it is not so easy to contradict him, though his

statements may be erroneous.—(E.)

Line 12.

—

^ Eenuet' = reuuet = rheuvedd. "M Iwydd

rheuvedd i ddiriaid."

—

Myv. Arch. iii. p. 168.—(E.)

* Buyeid ' ( = bwyaid), properly signifies the consecrated wafers
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of the Church of Eome (see Poem xxii. p. 44). ^ The word is also

written " mwyaid," and in this form we find it in a poem called

" Gosymdaith Llevoed wynebglawr " (^Red Book, p. 305), where, with

the exception of the orthographical variation of this word, the same

proverb occurs.

" Ny chenir Mwyett ar fFo."—(E.)

Line 14.—The conclusion is wanting.—(E.)

POEM III.

Traiwlation, Vol. i. 2^- 498. Text, Vol. ii. p. 5.

This poem, with the four which follow, is for the most part

very obscure. Each line is generally made to consist of three

things, with a rhyme in each clause in addition to the principal

one at the end, which latter is sometimes a sort of assonance

rather than a full rhyme—a peculiarity by no means confined to

these compositions.— (E.) The poem is usually attributed to Cu-

helyn, a bard of the ninth century, and line 5 appears to imply this.

-(S.)

Line 3.— ' Cyridwen,' Ceridwen, Caridwen, or Cariadwen—is

generally considered to be the goddess or personification of Nature

in the so-called mythology of the Welsh. She is sometimes repre-

sented as the inspirer of poetry, hence ^^ pair Ceridtven" or the

cauldron of Ceridwen—is often used by the bards for the fountain of

poetic inspiration, and in this character she seems to be mentioned

in this passage. " Gogyrven," the word used here in the original,

signifies, according to Pughe
(
Welsh Did. s. v.) " a spiritual being

or form; a personified idea, a prosopopoeia." In the following

extract from a document on Bardism, probably written about the

end of the fifteenth century, the word is unmistakably employed for

a symbol, character, or letter :
—" Tair elwydden llythyr, /|\ sev o

gymmodoldeb y naill neur lall or tri y gwneir llythyr ; sev ydynt,

tair pelydren goleuni ; acor rhai hyn y gwneir yr im gogyrven ar

bymtheg, sev yr un llythyren ar bymtheg : ac o gelvyddyd amgen

y mae saith gogyrven a saith [ugain], nid amgen nag arwydd teilyng-
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lod y saith gair a saith ugain yn riaint y Gymraeg, ac o lienynt pob

[gair arall."

The word occurs several times in the poems of Taliessin, and oc-

isionally in some of the later bards ; and in most instances, as in

le present case, it is found in connection with, or as a substitute

for, Ceridwen.

" Seith vgein ogyruen

Yssyd yn awen."

Book of Taliessin, p. 132.

" Neut amuc yggkadeir opeir kerritwen

Handit ryd vyn tafawt yn adawt gwawt ogyrwen

Gwawt ogyrwen uferen rwy digonis

Arnunt a llefrith a gwlitli a mes."

Ihid.^. 154.

" Ban pan doeth o peir

Ogyrwen awen teir."

Ihid. p. 156.

" Mor wyf gert geinrwyf hyglwyf hagen

Mor wyf hyglen uart o ueirt ogyruen

Mor wyf gwyn gy gyfrwyf nyd wyf gyfyrwen

Mor oet gyfrin fyrt kyrt kyrriduenr

Cynddelw, Myv. Arch. i.—(E.)

Line i.— * Atvyrllav' = " a wyr Haw," alluding to the minstrel's

skill as a player on the harp and similar instruments. These two

lines are thus translated by Dr. Tughe {Wchh Diet. s. v. " Amhad")
—" From the venerated song of Ceridwen Ogyrfen's various seeds,

concurring with vocal melody, and the flowing speech in the singer's

numbers."—(E.)

Line 7.—* Gathyr' is probably " geithyr" = either, but, except.

—This prosthetic use of the letter g may be observed in several other

words of the language, as gaddewid, gagen, galaeth, gallt, genaid, for

addewid, agen, cdaeth, allt, enaid, and it is very probable that

oddi gert/i is nothing but a modified transposition of oddi geither,

just as dierth is constantly used in the colloquial, and often in the

written language, for dyeithr or dieithr. Compare also ewyi'th for

ewythr.—(E)
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Line 8.

—

* Genid cor* = cenydd cor, a singer in a choir, or

chorister.—(E.)

Line 9.—^With "Jiamde kywvire vad^' compare the following

lines attributed to Taliessin :

—

" Pan ddisgynvvys Owain . . .

Khag pedrydan dandde.

Khag cadwn gyfwyre,

Cychwedl am doddyw."

The same bard also says :

—

" Aelen filam lydan,

Cyfwyrain maior-dan"—(E.)

Line 10.—That is, it would seem, the conflagration caused by

the nation of the border.—(E.)

Line 11.—' Waur ' = " gwawr," a hero.—(E.)

Line 13.—The allusion here probably is to the social qualities of

the subject of the poem. The " graid," or heat, was to warm or

cheer the bards and others whom the hero entertains.—(E.)

Line 14.— * Graid!—The poet seems to play here on the different

meanings of the word graid, using it in its physical sense (Jieat) in

the first instance, and in its metaphorical sense {ardent,fierce) in the

second. A similar remark may be applied to the word ffraw, which

occurs twice in the same line a little further on.—(E.) fl

Line 18.

—

^ Mann meidrolasth,* a place which has limits or

boundaries, an enclosure—that is the " mitlan," or list for combats.

-(E.)

Lijie 22.— * Nognav^ is assumed to be the name of a person.

-(E.)

Line 23.—* Anhetauc ' = "anheddawg/' unpeaceful, restless, tur-

bulent. A peaceful disposition formed no part of virtue according

to the moral code of those early times.—(E.)

Line 27.— ' Vetvd ' = meddud from medd, mead. See Book of

Taliessin, p. 169.—(E.)
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Line 30.—This line appears to come in parenthetically. The

poet, forgetting his theme for a moment, breaks out into a sort

of ejaculation suggested by the allusion to " renuet reen " at the

end of the preceding line, and then resumes his subject in the three

lines following,—(E.)

Line 34.—The connection of the three concluding lines with the

preceding portion is not apparent.—(E.)

Line 36.—The word " ^ac," here translated " good," I have not

met with elsewhere. If a correct form, it is probably the same as

the Irish deagh, dagJi, or dag, of which the usual Welsh form is da.

The two languages afford many other instances of a final guttural

being thrown off by the one and retained by the other.—(E.)

POEM IV.

Translation f Vol. i. p. 500. Text, Vol. ii. p. G.

The authorship of this short composition is by some ascribed to

Cuhelyn and by others to Aeddan, a name not found in the lists

of Welsh bards; but it appears from line 3 to be by the same

author as the preceding poem, and it is probable that it was ad-

dressed to a chieftain of the name of Aeddan. The composition

has the appearance of being very old.—(E.)

Li7ie 2.—^These opening hues are also contained in the preced-

ing poem.—(E.)

Line 9.—The bards contended with one another to sing his

praises.—(E.)

POEM V.

Translation, Vol. i. p. 504. Text, Vol. ii. p. 7.

The greater part of this poem appears to be a dialogue between

the soul and the body ; and the two poems which next follow may
be considered as continuations of the same subject.

Li7ie 4.—Taliessin, in the poem called " Anghar Cyvindawd,"

has a similar allusion to these " pivots or axes"

—
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" Gogwn py pegor

Yssyd y dan vor."

Book ofTaliessiny p. 135.—(E.)

Line 9.—The reading of the Black Boohy " Tridawd," seems

erroneous, and should be either " Trindawd," Trinity, or " tral-

lawd," tribulation.—(E.) In the orthography of the Black Book, n

before a consonant is frequently omitted, always before g.—(S.)

Ldne 29.—The preceding seven lines, as well as some other por-

tions of the poem, appear to be not in a very correct state, and

differ considerably in the Black Book and the Myvyrian Arcliceology

;

such a difference being generally a pretty sure indication that the

text has suffered, and that the early transcribers did not fully under-

stand the meaning of what they attempted to copy.—(E.)

Line 30.—A day of fasting.—(E.)

Line 37.—* Guerthl the word used here in the original, should,

it is conjectured, be read " gueith" = gwaith.—(E.)

POEM VI.

Translation, Vol. i. ^. 506. Text, Vol. ii. ^. 8.

With this short poem and its strange philosophy compare

" Cad goddeu," and " Canu y Byt Mawr" in the Book of Tali-

essin, pp. 137, 214.— (E.)

POEM YII.

Translation, Vol. i. p. 506. Text, Vol. ii. p. 9.

Line 7.
—

' Tarian' for taran, thunder. The same form is

occasionally met with in other poets ; as, for instance

—

" Trachywyd Uechwed lluch a tharian

Casnodyn."

Eor " llyaus'' we should probably read llyas ( = lleas), death.

But should " llyans'' (
= " lluaws," a multitude) be the correct read-

ing, the poet may have intended to connect it with "poploet
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anyIan" of the preceding line, rather than with " lluch a tharian

the words which stand immediately before it.—^E.)
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Line 9.—The meaning apparently is, that after peace or silence

has been proclaimed, the judgment will sit in a manner similar to

what is observed in earthly tribunals.—(E.)

Line 14.—The first host will be all pure, resembling the angels

in appearance ; the second will be, like " brodorion" (the natives

or denizens of a country), of a mixed character, some good and

some bad ; the third will be thoroughly bad, and will be at once

sent to their proper comrades.—(E.)

Line 16.

—

* Meillon' or ' meillion,' literally clover; but the

"Welsh word is more poetical than the English, and is used in a

more extensive sense, being frequently employed to designate all

the sweet flowering herbage that covers a field or lawn.—(E.)

Line 21.—May we be reconciled to the grave, in order to join

the company of the blessed.—(E.)

Line 22.—Eor ^ vedit' I read " venit" = vynydd, mountain.

The allusions to Mount Olivet, as the scene of the last judgment,

are of frequent occurrence in the works of the mediaeval bards.—(E.)

Lines 24 and 25.—The meaning of these two lines is a matter of

conjecture rather than certainty. The text is possibly corrupt—

a

supposition in some degree supported by the fact that the reading in

the Myvyrian Archceology difi"ers from that in the Black Booh, where

two of the words are written in a way which evidently shows that

the copyist did not comprehend the import of what he was tran-

scribing. 'A similar remark might be made with reference to the

opening lines ; but the greater portion of the poem is written in

language easily understood.—(E.)

POEM YIII.

Translation, Vol. i. p. 306. Text, Vol ii. p. 10.

This is no poem at all, but a collection of triads respecting cele-

brated horses, of which similar accounts are given in the triads
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published in the second volume of the Myvyrian Archaeology, but

the text given in that work embraces several names besides those

that are mentioned here. Some difference occurs also in some of

the names.

The last triad is incomplete—the name of the horse omitted

being Melyngar Mangre, the horse of Llew Llawgyffes.—See Triads

of the Horses, m. 2.— (E.)

POEM IX.

Translation, Vol. i. p. 508. Text, Vol. ii. p. 10.

This poem in the Myvyrian Archmology is attributed to Gruf-

fydd ab yr Ynad Coch ; but as that poet survived the fall of Prince

Llewelyn ab Gruffydd, in the year 1282, no composition of his

could have been written sufficiently early to find place in the

Black Boole—(K)

Line 3.
—

' Modridaw ' = modrydav, a rallying-point, a standard.

-(E.)

Line 5.—This line seems to be out of place here.—(E.)

Li7ie 7 .—For the use of ' caredd ' in a favourable sense, see

Zeuss, Grammatica Celtica, ii. 1084.—(E.)

Line 15.

—

* Merch' (woman) in the Black Book, but "meirch"

(horses) in the Myvyrian copy. The latter appears to be the more

correct reading, since we have " graget " (women) again in the next

line.—(E.)

Line 24.—He will not attend matins, nor say his prayers, nor

sit in a meditative mood, being too much occupied with the things

of this world.—(E.)

Line 30.—These would be his tormentors in the regions below,

according to the doctrine of the bards. See similar expressions

used by Gruffydd ab yr Ynad Coch (Myv. Arch, i.) and Dvydd Ddn

o Hiraddng.—(E.)

Li7ie 36.

—

' Liihagel,' evidently a clerical or a typogi-aphical

error for Mihagel (= Mihangel, the Welsh form of the name of
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the Archangel), which in the Myvyrian text appears in its modern-

ised orthography. With this line, to all appearance, this poem

ends, and what immediately follows has no apparent connection

with it, and is of a totally different character.—(E.)

Line 41.—' ZZai/wnc^e^ ' =r Uawfrydedd, from Haw (as in llaw-en)

and hryd, the mind
; q. d. llawenfrydedd.—(E.)

Line 42.—The interpolation seems to end with this line. The

remaining portion may have originally belonged to the poem, hut

more likely it is part of some other composition, or perhaps different

fragments confusedly strung together.—(E.)

POEM X.

Translation, Vol. i. p. 510. Text, Vol. ii. p. \2.

Line 9.—Here the tense changes from the future subjunctive to

the past indicative. In the original, after the verb and its object

have once been expressed, "A" alone is used for them in both

tenses, excepting that four lines further on the past is again given

in full. It is therefore possible that, in the instances in which the

words are not fully supplied, they should, as in the first portion,

be taken in a conjunctive sense, indicating a wish rather than a

fact.—(E.)

POEM XL

Translation, Vol. \. p. 511. Text, Vol. ii, p. 13.

Stanza i.

Line 1.—There can be but little doubt that Celi, as an epithet

of the Deity, originated in the Latin word cceli, the genitive of

caelum, heaven, and that " Duw Celi " is Deus cceli, the God of

heaven ; but in process of time, the relation in which it stood to

another word having been forgotten or overlooked, it was used

independently, and gradually came to be looked on as being derived

from eel, hidden, concealed, secret, the root of celu, to hide or con-

ceal. "We may therefore, without any impropriety, when Celi does

not stand as a genitive governed by " Duw," " Crist," or some word
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of the kind, translate it by the Mysterious One, or some equivalent

expression. Dr. John Kent, a poet of the early part of the fifteenth

century, in his poem on the " Names of God," printed in the lolo

MSS. p. 285, mentions Cell; not as an independent name or title,

but, according to its primary meaning, as an attributive to " Duw."

" Duw Tri, Duw Celi, coeliwn ; Daf, Eli,

Dwyv, eilwaith da volwn
;

Gwiwner, ei glod a ganwn,

Arglwydd Dad mawr ganad, gwn."

The bards, it may be observed, were allowed to introduce Latin

words into their compositions, but their license in this respect did

not extend to other foreign languages.—(E.)

Line 6.—See Mark xv. 34. The same word occurs also at p.

36 in a composition attributed to Elaeth.—(E.)

Stanza ii.

Line 6.

—

Anhwij or Annu7i, was a female saint of the fifth

century, and the reputed foundress of the church of Trawsvnydd in

Merionethshire.—(E.)

Stanza hi.

Line 4.—Probably an allusion to the passage of the Red Sea

(Exod. xiv.)—(E.)

Line 6.—The word in the original is '^pahuir" (zrrpabwyr),

which signifies both rushes and the wick of a candle—the pith of

the rush with a small portion of the fibre being formerly used for

wicks, and to some degree at the present day in some remote parts

of the principality.—(E.)

Line 8.

—

' Piinp kaer,' Pentapolis, or the five cities of the plain

(Gen. xix.) ' Wir '

( = gwyr), oblique, slanting ; swerving, turn-

ing aside. Lot's wife.— (E.)

POEM XII.

Translation, Vol. i. p. 512. 2'ext, Vol ii. ^9. 13.

This poem calls for no remark.
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POEM XIIL

Translation, Vol. i. p. 513. Text, Vol. \\. 2^- 14.

This poem is all through very difficult. In one of the copies

printed in the Myvyiian Archmology it forms part of Poem XXIX.
in the present volume.—(E.)

Line 1.
—

* Gtiirthvin' is a word not found in our dictionaries.

It may be compounded of gicyrth, virtue, grace, a miracle, and myn,

the will ; or the latter part of it may be gwyii, the impulse of the

mind, disposition.—(E.)

Line 16.—' V71 brinJ Mount Olivet is probably intended, where

it was once very generally supposed the last judgment would take

place. See note, p. 329.—(E.)

Line 17.—' Teidv; literally a family.—(E.)

Line 18.—The bards divided the heavenly hierarchy into nine

degrees or orders.—(E.)

Line 22.

—

' Nen'' should possibly be read " ren " = i27ie7z, one

of the names of the Diety, and, as some think, the root of the

Latin parens.—(E.)

Line 26.— * FaZ/o^' r=val lof—that is, lov or loh.—(E.)

Line 1.— ^ Cyllestic^ should be cyllestric = callestrig, from

callestr, flint, a word of rather frequent occurrence in the poets, and

employed in connections not unlike the present instance :

—

" Ergrynaf kyllestric kaen

Gan wledic gwlat anorffen."

Book of Taliessin, p. 211.— (E.)

POEM xiy.

Translation, Vol. i. p. 303. Text, Vol. i\. p. 16.

This is simply the last stanza of the poem called " Mic Din-

bych," which will be found at length in the Book of Taliessin, vol.

ii. p. 168.—(E.)
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POEM XY.

Translation, Vol. i. p. 303. Text, Vol. ii. p. 17.

Line 1.
—

' Dinas Maon! the city of the people.—(E.)

Line 2.—^A comparison of this line with others that follow tends

to show that " edar " should be considered a proper name, though

it may possibly stand for " yddar," the oak.—(E.)

line 7.
—

* Merhin ' = merchyn, the diminutive of March, a

horse.—(E.)

Line 8.

—

* Diwurn.' The rhyme is opposed to "diwurn"

(= divurn) being the right reading. Perhaps diffyn may be the

form intended, which would rhyme with " maelgyn," and which

has been adopted in the translation.—(E.)

POEM XVI.

Translation, Vol. i. p. 481. Text, Vol. ii. p. 17.

This poem may be called the "Birch-tree," just as the one that

follows is named the " Apple-trees."—(E.) The allusion, however,

in stanza 2, line 3, to the Eranks in armour, and in stanza 3, line 4,

to the bridges over the Tav and Tawy, which likewise occurs in the

interpolations in the Cyvoesi Myrddin, seem to indicate that it is

one of the spurious poems attributed to Myrddin which were com-

posed in the twelfth century.—(S.)

Stanza i.

Line 2.—* Sirch,' a clerical error for sirth =: syrth, syrthia, from

syrthiv, to fall.—(E.)

Line 4.

—

'A chimrevan' = cymmieuan or cymmrevan, from

cym or cyd, together, and breu or brevu, to low.—(E.)

Rhyd Vochuy, as well as Dinwythwy, Edrywy (or Edryvwy),

Macbran, Machwy, with some other names mentioned in this and

the following poem, are to me unknown.—(E.)
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Stanza III.

Line 4.—There are two rivers in the principality bearing the

name of Tav—one in Glamorganshire, which enters the sea near

Cardiff, and the other in Carmarthenshire, which disembogues into

Carmarthen Bay at Langharne.—(E.)

Line 8.
—

' Gint ' = Gynt = Gaoind^ an old name synonymous

with Gaedhel or GwydhyL The name occurs also in the Gododin
;

see p. 92.—(E.)

POEM XVII.

Translation, Vol. i. p. 370. Text, Vol ii. p. 18.

This seems to be the oldest existing form of the poem attributed

rto Merlin, termed the Avallenau, before it was interpolated.—(S.)

Stanza i.

Line 8.—* Oymminawd ' appears to be here, as elsewhere, used

for an imaginary place of battle, the word signifying a contact of

edges or blades, or, as explained by Pughe, "a striking edges

together ; a cutting at each other." Any place, then, where hostile

armies met might be denominated " Cymminawd."—(E.)

Line 10.—In a poem attributed to Taliessin a similar expression

occurs :

—

" A gware pelre ^ phen Seison."

" And the playing of ball-buffeting with Saxons' heads."—(E.)

Stanza ir.

Line i:.—These two lines are, in the original, added at the

bottom of the page.—(E.)

Stanza hi.

lAne 1.

—

^ Pren melyn^ a yellow tree, is one of the Welsh

names of the barberry.—(E.)

Line 3,—' Kad im Prydin,^ Prydyn was a name applied to

North Britain. The tradition of an invasion of Scotland from
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Ireland in seven ships is also to be found in an Irish poem quoted in

an ancient tract, called the Dinseanchas, in the Book of Lecan :
—

With a fleet of seven ships the king's son sailed

From Eire to the land of Alba
;

He fought for the Eastern country

In battles, in conflicts,

From Eadain to the wide Lochlanu.— (S.)

Line 7.
—

* Kenhin! Some consider this word to be equivalent

to " genddynt," and translate the line thus :

—

" Of those who come, they shall take with them."

Stephens, Lit. of the Kymry^ p. 227.—(E.)

Stanza iv.

Line 2.—This " fair maid " appears to be Gwendydd, who is

said to have supplied her brother with food and drink in his soKtary

wanderings in the woods.—(E.)

Stanza v.

Line 1.—It has been supposed that " Llanerch," the word used

in the original, which signifies a glade, is intended for Lanark^ in

Strath Clyde, the territory of Ehydderch Hael, the patron of

Myrddin.—(E.)

Line 11.—The battle of Ardderyd, in which Gwenddoleu fell,

occurred, according to the Annales Gambrice, in 573. It was in

consequence of the disasters of this memorable battle that Myrddin

became insane.—(E.)

Stanza viii.

Line 3.

—

^ Hioimlelan^ or " huimleian" (
= chwimleian) is the

word in the original. It is also written chwimpleian, chwihleian^

and chioivleian. "It is very probable that it is to the present

bard, Merlinus Sylvestris, and not to Merlinus Ambrosius, that we

ought to look for the origin of much of what is contained in the Brut,

as the prophecies of the last mentioned. It also seems evident

that it is to his Chwifleian that we are to attribute the origin of

the Viviane of the romances of chivalry, and who acts so conspicuous

a part in those compositions ; although it is true there is not much

A.
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resemblance betwixt the two names. But, if we look into the

poems of Merlin Sylvestris, we shall find that the female personage

of this name, which by the French romancers might easily be

modified into Viviane, is repeatedly referred to by the bard in his

vaticinations. It also seems probable, as Chwifleian signifies a

female who appears and disappears, and also as the word bears some

resemblance in sound to Sibylla, that the bard, by a confusion of terms

and ideas, not uncommon in early writers, coined this name as an

appellation for some imaginary character, and thus furnished the

original of Viviane."—Rev. T. Price, Literary Remains, i. 144.— (E.)

Line 6.
—

* Grat wehin ' = grad = wehin, from grat or grad —

Lat. gratia, grace, favour, and " gwehyn," to shed or diffuse ; the same

as " rhadwehyn."—(E.)

Li7ie 8.—By the child here, as in stanza 1, no doubt Cadwaladyr

is meant, which indicates its composition before his father's death.

-(S.)

Stanza ix.

Line 4.
—

' Cadvaon ' - places of battle.—(E.)

Line 5.—Some of the Scotch rivers seem to have borne the

same names in Cymric with rivers in Wales, as the Tay, the Teviot,

and the Tweed, which were called Tawy, Teifi, and Tywi. The two

latter flowed through Teviotdale and Tweeddale, and may be here

meant if the scene was in the north.—(S.)

Line 6.

—

' Aranwinion' is the same place as Garanwynion, in

the battle of Gwenystrad (B. T. 31).—(S.)

Stanza x.

Line 4.— ' Rhyd Rheon/ the ford of Rheon. Loch Rheon and

Caer Rheon are Loch Ryan and Carn Ryan in Wigtonshire, and the

ford must be looked for there also.—(S.)

Line 7.— ' Bri Brython.' " Bri " appears to be redundant here.

It probably originated in the first syllable of the word which follows

having been written twice. But should it be retained, the line might

be thus rendered :

—

" All shall have their rights ; in their glory will the Britons rejoice,"— (E.)

Z
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POEM XVIII.

Translation, Vol. I jy. 482. Text, Vol, ii.p. 21.

This composition is generally called the "Hoianau," from "hoian"

or " oian," to listen ; is also called " Porchellanau," or " Piglings."

" Hoianau " might be translated " Auscultations."—(E.)

Stanza I.

Line 4.

—

^ Ei^wis^ = erchwys, a pack of hunting-dogs. Dr.

Owen Pughe {Welsh Diet. s. v. "Erwas") changes this word into

erweis, which he translates " heroes," and quotes this passage as an

authority for that word ; but whether such a word as envas (pi.

erweision or erweis) exists in the language or not, it is quite conclu-

sive that " erchwys," a word of frequent occurrence in one of the

Mahinogion (see vol. iii. pp. 4, 5), is intended in this place ; and

this, it will be seen, is not the only passage in the Hoianau in

which reference is made to the dogs of Ehydderch Hael. The form

" erchwys " itself, it may be added, occurs in another poem which

usually goes under the name of Myrddin :

—

" Byt a vyd byt wrth ercJuiys

Y adeilaur yn dyrys

Heb werth maur ni chaifaur crys."

Gwasgargerdd Vyrddin, st. 17.

" The world shall be when men shall delight in hounds,

And build in the wilderness
;

And a shirt without great cost cannot be obtained."—(E.)

Stanza ii.

Line 5.—According to the folk-lore of Wales, the ninth wave

is larger and stronger than the others, and comes further ashore.

The number nine, being a triad of triads, has always been held in

esteem by the Welsh. See Stephens, Literature of the Kymry, p.

251.—(E.)

Stanza hi.

Line 11.—That is, the sod on which I tread.—(E.)
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StAiVZA V.

Line 5.—If ' enelrchiawg' (from arch), the reading in the Myv.

Arch., and adopted by Pughe {Diet. s. v.), be the correct one, the

meaning will be as expressed in the translation ; but the Black

Book, from which we translate, has ^^ eiieichauc,'' from eichiaiog,

loud, high-sounding. If we adopt the latter, the passage might be

rendered "men of great noise ;" the allusion in that case would be

to the clang of their arms. Pughe {s. v. " Diheddawg ") translates

"gwyr eneirchiawg" by "hyperborean men."—(E.)

Line 10.—The meaning of this line is not obvious. Mr.

Stephens {Lit. of the Kymry, p. 254) translates it thus :
—"When

the horns call men to the squares of conflict;" but unfortunately

for this version the word in the original is " guraget " (women),

not "gwyr" (men).—(E.)

Stanza vi.

^ Line 1.—' Aher Dev: For "aber dev" of the Black Book,

the Myvyrlan reads " Aber deu gleddeu," which is the Welsh name

of Milford Haven in Pembrokeshire.—(E.)

Stanza xi.

Line 3.
—

' Qeneu,^ or whelp, for a son or offspring, is often to

be taken in a favourable sense. In a well-known passage, Meredydd

ab Ehys, by way of compliment, calls Prince Madog " lawn geneu

Owain Gwynedd."—(E.)

Stanza xii.

LAne 1.
—

' Gwys' (
= Lat. gens), people; a country.—(E.)

Line 2.—The reading of the Black Book is "prise," and that

of the copy printed in the Myv. Arch, "prysg ;" but as neither of

these words can properly rhyme with the terminations of the

other lines, it may be conjectured that the original reading was

"brwys." Should we adopt "brisg" as the correct reading, the

meaning of the passage would be to this effect :
—" Burrow not in

the trodden place."—(E.)

Stanza xiii.

Li7ie 3.—On the margin :

—

" Thou shouldst not resort to the desert from the deep lake."—(E.)
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Stanza xvi.

Ldne 10.— ' Deheuharth,^ the word here employed in the ori-

ginal, means any southern region, but in our earlier writings it is

almost exclusively used for South Wales.—(E.)

Stanza xx.

Line 1.
—

' Eilnn ' cannot be reasonably supposed to mean
" music " in this place, and " roebucks " near the end of the

stanza, as translated in Literature of the Kymry, pp. 269, 270,

though the word has both these significations.—(E.)

Line 3.
—

' Mynydd Maon.' The Mount of the People.—(E.)

Line 7.—Cors Yochno is an extensive turbary lying in the angle

formed by the river Dovey and the sea, in the north-western

corner of Cardiganshire. The Welsh Coast Eailway between

Machynlleth and Aberystwyth skirts its northern and western

borders for several miles, and the river Eleri passes through a

portion of it. At a little distance from Trev Taliessin, a village

lying on its eastern margin, is the Grave of Taliessin, which tradition

points out as the final resting-place of the " Chief Bard of the

West."—(E.)

* Minron' Other MSS. read " ym nion," in Mona or Anglesey.

-(E.)

Stanza xxiii.

Line 6.— ' Itas ' = Iddas = Judas. Dr. Owen Pughe {s. v.

"Iddas") explains the word as a common adjective, adducing this

passage as his authority -, but there can be but little doubt that it

is a modification of the name of him whose surname was Iscariot

;

and the following passages, in which the same person is evidently

alluded to in a form which is almost precisely identical, tend to

confirm the same view :

—

" Llyna mab gowri gobeith.

A dylivas idas y leith."

Black Book, p. 46.

" Gogyfarch veird heis

Bath vadawl idas

Dofyn eigyawn adas."

Book of Taliessin, p. 152.

I
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" Am eiryoliiy Meir ar y mab knas

Nat eluyf yn Uugyr yn Hoc Idas

Nam gatto reen cyn deg pynnas

An renin Kayn can Sathanas."

Meili/r.

Mr. Stephens {Lit, of the Kymry, p. 273) assumes, but without any

probability, that Iddawc Cordd Prydain is the person intended.

The ruling passion of Judas was his love of money ; in like manner,

the predominant characteristic of these two brothers was their

avidity for more territory.—(E.)

Stanza xxv.

Line 5.—See Red Booh, p. 226.—(E.)

Liiie 8.—That is, the country.—(E.)

POEM XIX.

Translation, Vol. i. p. 309. Text, Vol. \\. p. 28.

These " Verses of the Graves" are also called " Verses of the

"Warriors' Graves," being memorials of the places of sepulture of

about two hundred warriors and persons of distinction connected

with the early history of Britain. Many of those whose names

are here commemorated are well-known historical characters ; but

of some of them no records, excepting these simple verses, have

reached us. Carnhuanawc very plausibly infers that, from the

places of sepulture being generally upon the tops of mountains, and

but seldom in the churchyards, it is most probable that the verses

were composed before that latter mode of burial was adopted, and

that the graves here mentioned are the earns and tumuli which are

still to be seen upon the mountains, and also sometimes in the

cultivated lands. Whether the mountains were selected in pre-

ference to the valleys, or whether the progress of agriculture has

caused the disappearing of these earns and tumuli in the cultivated

land, is not quite clear ; but it is certain that at the present day these

remains are more frequently met with on the mountains than in the

valleys. The same writer adds that these graves are of various

dimensions, from such as might be supposed to mark the sepulture
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of an infant, and might be constructed by one or two persons in

half-an-hour, to large mounds that would require the labour of a

number of people several days. They generally contain one or

more square stone cells, which vary in size from two feet square to

such as would afford room for several persons to enter them at

once. The smaller cells seem to have been constructed for urns

;

whilst in the larger it appears that whole-length bodies were de-

posited.—See Literary Remains of the Rev. T. Price, i. 148.—(E.)

Stanza i.

Line 1.—Some of these verses seem to imply a question, though

the interrogative, as in the present instance, may be wanting.—(E.)

Stanza xxxv.

Line 3.
—

' GwlrJ Pughe {s. v. " Gwir") translates "gwir" in

this passage, "justice ;" but the allusion is evidently to this noted

character's habit of disguising himself in his adventures with

Gwydion ab Don, as related in the Mabinogi of Math ab Mathonwy.

See Mahinogion, iii. 336.—(E.)

Stanza xxxviii.

Line 2.—This place is probably the same as Machawy, men-

tioned in the Hoianau.—(E.)

Stanza xl.

Line 3.—Yortigern.—(E.)

Stanza xli.

Line 1.
—

* Cian •wails' A play upon words may have been

intended here in the original. "Cian" signifies a little dog;

" udo," is, properly, to howl ; and " cnud" denotes a pack, as of

wolves or foxes. " The little dog howls in the waste of the pack."

-(E.)

Stanza xliii.

Line 1.

—

'March' and * Gwythur' are by some considered to

be simply appellatives—"the steed" and "the man of conflict;"

but it is pretty evident that they are the names of veritable heroes.

There was a chieftain of the name of March ab Meirchion (Marcus,

the son of Marcianus) living in the fifth century ; and Gwythur ab
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J-reidiol is recorded as one of the warriors who served under Arthur,

nd was the father of one of his wives.—(E.)

Stanza xlix.

Line 2.— ' Llanelvy.' The Welsh name of St. Asaph, in Flint-

shire.—(E.)

Stanza l.

Line 4.—' Kein' There is a river of this name in Merioneth-

shire, which joins the Mawddach near Dolgelley ; and another in

Montgomeryshire, which flows into the Vyrnwy about ten miles

above the junction of the latter with the Severn.—(E.)

k
Stanza liii.

Line 2.—^ Aher duwir dyar.^ There is a place called Aber

Dyar, near Llanybydder, in Caermarthenshire, where the Dyar

enters the Teivi.—(E.)

Line 3.—For ' Tavne ' a MS. in the translator's possession reads

" Tawe," which is the popular name of the Tawy, which disem-

bogues into the sea at Aber Tawy, or Swansea. —(E.)

Stanza liv.

Line 2.

—

^ Rhwyv' signifies a ruler, chieftain, or governor ; but

here it may be the proper name of the son of Ehigenau.—(E.)

Stanza lxi.

This stanza is scarcely intelligible, and has the appearance of

being corrupt.—(E.)

Stanza lxvi.

Line 3.—For ^brauc' of the Black Book, one MS. has "bradawg,"

which seems to be the correct reading.—(E.)

Stanza lxvii.

Line 3.
—

' Am maelur '
— Amhaelwr =: Ab Maelvrr. Cogipare

Amhadog, Amheirig, Amheredyd, for Ab Madog, Ab Meirig, and

Ab Meredyd.—(E.)

Stanza lxix.

Line 3.—The Black Book text has ' aswy ' in this place, and

the Myvyrian, " achwy ;" but in a MS. of these verses which once
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belonged to the Rev. D. Ellis, of Cricieth in Carnarvonshire, of

which the translator has a transcript, the word is " avwy," which

appears to be the more accurate reading, and has been adopted in

the translation.—(E.)

Stanza lxxii.

Line 3.—See Price, Hanes Cymru, p. 35 ; Gainhrian Journal,

i. 216.— (E.)

POEM XX.

Translation, Vol. i. p. 501. Text, Vol. ii. j9, 35.

' Gynglioyion,' from " cynghog," entangled, intricate, or compli-

cated. But why should a composition so simple and inartificial in

its construction be so termed, does not appear. Eor an account of

the Welsh metres called Cyngliogion, see Cyfrinach y Beirdd, p.

152.

Elaeth, to whom the authorship of this and the following poem

is attributed, was a bard and saint, who lived in the sixth, or, ac-

cording to others, in the seventh century. He is sometimes called

Elaeth Vrenin, or King Elaeth, from his having been, in the earlier

part of his life, king or prince of a district in the north of

England. He was driven from his territory by the overpowering

attacks of his enemies, in consequence of which he retired to Wales,

and spent the remainder of his days in the Bangor or College of

Seiriol at Penmon, in Anglesey ; and during his residence in that

place, he is stated to have founded the church of Amlwch in that

island. These poetical pieces which bear his name, well accord

with the character he assumed towards the close of his life.—(E.)

POEM XXL

Translation, Vol. i. p. 502. 2'ext, Vol. ii. p. 36.

Though this poem is stated to be the production of the same

author as the preceding, it is considerably more intricate and less

intelligible than that composition.— (E.)
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Line 28.—This is assumed to be the meaning of the passage.

Of ' d'iiire y voire seint,' it is difficult to make any sense, unless it is

a corruption of some expression like " Duw ar holl saint."— (E.)

POEM XXII.

Translation, Vol. i. p. 266. Text, Vol. ii. p. 37.

This elegy is attributed to Llywarch Hen, and printed among his

compositions in the Myvyrian Archvaology . It is also printed with

an English translation in Owen Pughe's Heroic Elegies of that bard,

of which considerable use has been made on the present occasion.

The poem, with some variations, occurs also in the Red Book of

Hergest.—(E.)

Stanza i:

Line 2.—* Crimrud ' =r crymrudd, from crwm, bent, crooked,

bending or stooping ; and rhudd, ruddy : the former part of the

word describing the stooping, exhausted appearance of the horses

after the action, and the latter their blood-stains. The other read-

ings are—"cymrud" or "cymryd," and " cymrudd."—(E.)

Stanza ii.

Line 1.
—

* Dihad ' = disid, from the privative di, and gad, the

root of gadael, gadaw, or gadu, to leave, quit, or relinquish.—(E.)

Stanza hi.

This stanza is not in the Med Book.—(S.)

Stanza vii.

This stanza is not in the Bed Book.—(S.)

Stanza ix.

Li7ie 2.
—

' Dyvnaint' (from dwvn, deep) implies a country

abounding with deep vales or depressions, and is the ancient

name of that part of England which comprises the present Devon-

shire ; and it is supposed that from it the modern name of that

county is derived.—(E.)
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Stanza x.

Line 1.—For * rerent,' or "rereint," here and in the stanzas that

follow, we should undoubtedly read " redeint," or " redaint," with

the Red Book, Myvyrian, and other copies.—(E.)

Stanza xiv.

Line 2.
—

* GoteitK (m goddaith), the word used here in the

original, " is a term applied to the burning of furze or heath on

the mountains, which is done at seasonable times of the year.

—

Owen (Pughe), Llywarch Hen, p. 9.—(E.)

Stanza xviii.

This is the first stanza in the Red Book.—(S.)

POEM XXIII.

Text, Vol. ii. p. 39.

This poem is addressed to Hywel, the son of Goronwy and

grandson of Edwin, who died in 1103, and does not fall within the ^j

scope of this work.—(S.)

POEM XXIV.

Text, Vol. ii. i^ 40.

This poem is a composition of Cynddelw, a poet who lived at

the time the Black Booh was compiled, and indeed appears to

have transcribed the latter part of it. It does not fall within the

scope of this work.—(S.)

POEM XXY.

Translation, Vol, i. p. 515. Text, Vol. n. p. 41.

This short poem contains nothing to call for remark.
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POEM XXVI.

Translation, Vol i. j9. 518. Text, Vol. ii. p. 42.

Stanza i.

Line 3.

—

Ja = ie, yes. The Myvyrian has " iad," a scull, which

would be a tautology.—(E.)

Stanza ii.

Line 38.—Mr. Stephens omits the negative " ny" in this place,

but on what authority is not stated.—(E.)

Stanza vi.

Line 3.—The fourth stanza is here repeated in a smaller hand,

with some few unimportant variations.—(E.)

POEM XXYII.

Translation, Vol. i. p. 519. Text, Vol. ii. p. 43.

This poem resembles, in some of its expressions, the preceding

poem, and leads to the supposition that they are by the same hand.

Stanza hi.

Line 1.

—

^ Ben-Ji' and 'kercli' should be "berth" and "certh,"

as the fact of their rhyming with " nerth" in the following line

plainly shows.—(E.)

Stanza xiii.

Line 3.—The following occurs at the bottom of the page in a

different hand from that of the body of the poem :

—

" White-bellied are the fish ; hastening the swans of the wave
;

Oratory is splendid ; fluent is eloquence
;

God to man will send a companion
;

White the tops of bushes ; tuneful the birds
;

The day long ; the cuckoos loud
;

Mercy is an attribute of the most beneficent God."—(E.)

Stanza xix.

Line 3.—There appears to be some miscalculation here.—(E.)
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Stanza xxi.

Li^Q 1.
—

< Deueinf =Dewaint, denotes properly the time from

midnight to cock-crowing, and is often used in a general sense for

the dead of night ; but here, in connection with matins, it appears

to mean the nocturns, or services held during the night.—(E.)

POEM XXVIII.

Text, Vol ii. p. 4:5.

This poem is by Cynddelw, and does not fall within the scope

of this work. It is printed among his compositions in the

Myvyrian Arcliceology (vol. i. p. 264), where it forms the con-

cluding part of the poem called " Marwysgafn Cynddelw."—(S.)

POEM XXIX.

Translation, Vol. i. p. 510. Text, Vol. u. p. 46.

Stanza ii.

Line 9.
—

' Cv da. cvcl ymda.' " Da" is the third person singular,

present tense, of the obsolete verb ddu, just as a forms the same

person and tense of the obsolete iiu ; and the past, daetli, stands

precisely in the same relation to ddu as oMh does to dii. In the

same line we have an instance of the same word compounded with

a prefix, " ymda" ( = ymdda) ; and this form is of less rare oc-

currence.

" Or ymdda gwraig ei hunan."

Welsh Laws,

" Pennpingyon a ymda ar y ben yr arbet y draet."

Mdbinogion, ii 201.

The word is still further compounded, as Giworymdda—
" Llawer mawreir a vethla.

Keudawt cyd toorymdaa.

O ovrys nywys kwta."

Red Book of Heryest, p. 307.—(E.)
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POEM XXX.

Translation, Vol i. p. 321. Text, Vol. ii. p. 47.

This poem is printed in the MyvyriaM Archceology, p. 130,

among the poems of Llywarch Hen, as the latter part of a poem

called the Trihanau ; but, while the former part is in the Red
Book of Hergest, this part is omitted. They seem, therefore, to be

separate poems, but evidently by the same composer.—(S.)

Stanza xi.

Lins 1.—That is, hands distributing gold.—(E.)

Stanza xvi.

Line 2.—Gulls leave the sea, and are seen on the cliffs, and

often far inland, on the approach of storms.—(E.)

Stanza xvil

Line 2.—That is, divested of its ornaments of leaves, flowers,

and the like.—(E.)

Stanza xxvii.

Line 1.—Aruwl Melyn was the horse of Pasgen ap Urien (see

p. 10). The meaning here and in some other parts of the poem

is not very obvious.—(E.)

Stanza xxxi.

Line 2.— * Mug maur dr^evydd.'—" The great burner of towns" is

Dr. Owen Pughe's rendering of Mug-mawr-Drevydd (" mug maur

heuil"), which more literally signifies the great smoke of towns, or

the smoke of great towns ; but the effect may be put for the cause.

—(E.) He is said to have been the son of Ossa Cyllellawr, who

fought with Arthur at the battle of Badon.—(S.)

Stanza xxxiii.

Line 1.

—

' Oavall,' except as the name of Arthur's favourite dog,

I have met with only in this place and in the last poem in the

book, in which this stanza, with some few orthographical varia-

tions, is repeated. Dr. Pughe seems to consider the word to be
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the same as cavell, a cell or apartment, the chancel of a church ;.

and cites the passage thus (s. v. " Cafell)
: "

—

" Cyfarfan ain cafelJ^^

which he translates "opposite to my reposing cell;" but, s.v.

" Cyfarfan," as well as in his edition of Llywarch Hen, his

reading is

—

" Cyfarfan ain cafalJ^^

which he translates in the same way ; but the rhyme plainly shows

that cave?/ cannot be here intended, and it is doubtful whether we

should read " cyvarvuan," as in the passage before, or " cyvarvan"

as in the concluding poem. " Cyvarvuan," which appears to me

the better reading, it is pretty evident is the modern " cyvarvuant,"

from cyvarvod, to meet ; and " Cavall" I take to be the name of

a stream or river on the banks of which the rencontre took place.

—

(E.)

Stanza xxxiv.

Line 1.
—

' Fonoglon' (from ffon, a staff), persons armed with

staves, or similar weapons. * Mugc ' = Mwg-Mawr-Drevydd.—(E.)

Line 2.—The poet apparently means to say that the fate of

Drudwas, who was inadvertently killed by his own birds, was not

so hard as his own.—(E.)

Stanza xxxvi.

L'ijie 1.—Llywarch ab Llywelyn uses a similar expression with

reference to this son of Llywarch Hen :

—

" Mab Llywarch ddihavarch ddyndid."— (E.)

POEM XXXL

Translation, Vol. i. j?. 261. Text, Vol. ii. p. 50.

This is a very obscure piece. Many of the names which occur

in it are the same as those mentioned in the Mabinogi of Kulhwch
and Olwen.

Line 11.—The meaning of this couplet, and indeed of many other

passages, is quite problematical. Davies' translation {Myth, of the

Druids, p. 287) is as follows—" Though the birds of wrath should

I
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Igo forth, and the three attendant ministers should fall asleej)."

But we are not informed by what process such a meaning has been

elicited from these five words.—(E.)

Line 21.— ' Trywruid! This place is afterwards mentioned as

ITraethev
Trywruid, and was the scene of Arthur's battle.—(S.)

Line 42.— ' Mynyd Eiddyn,' or Edinburgh—the same as Mynyd
Agned, the scene of Arthur's battle.—(S.)

Line 80.—The nine maidens or virgins occur frequently in

Scottish legends. They appear here as nine witches.—(S.)

Line 84.

—

Tud = people, men. Compare the Corn. " tus,'' Arm.
" tud," and Ir. and Gael, tuath. This is the primary meaning of

the word, but in more modern Welsh it denotes land ; as

—

" Chwi drafaelwyr mor a thud,

Y bydi gyd a'i gyrau.

Elis. Wynn, 1703.

Ye travellers of sea and land,

The world and all its corners."—(E.)

POEM XXXII.

Translation, Vol. i. p. 336. Text, Vol. ii. 7;. 53.

This poem is attributed to Llywarch Hen. It relates to Gwal-

lawg ap Lleenawg, a hero of the north.

POEM XXXIII.

Translation, Vol i. p. 293. Text, Vol. ii. p. 54.

This poem appears to be intended for a dialogue between

Gwynn ap Nudd and Gwyddneu Garanhir. The latter appears

among the Men of the North, and as such has a historic character.

As a mythic person, he was king of Cantref y Gwaelod, a region

submerged by the sea in Cardigan Bay. This poem evidently be-

longs to him in his historic character, as it refers to events in the

north.—(S.)

Stanza ix.

The one Tawy was the river Tay in the north, the other the

Tawy in South Wales.
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Stanza x.

Caer Vandwy is also mentioned in the poem called the Preidden

Annwfn.—(S.)

POEM XXXIY.

Translation, Vol. i. p. 325. Text, Vol. ii. 2^. 55.

This is the most confused, and, to me, unintelligible, of all

the compositions in the Black Book.—(E.) The mention of Mechyd

in line 17 seems to connect it with other poems in which Mech3'd,

the son of Llywarch Hen, is referred to.—(S.)

POEM XXXV.
Translation, Vol. i. iJ». 288. Text, Vol. ii. p. 5Q.

A dialogue between Taliessin and Ugnach.—(E.)

Stanza v.

Line 1.
—

' Caer Seoii,' the city of Sion or Jerusalem. In a

passage added to Nennius, Arthur is said to have gone to Jeru-

salem, and returned with a sacred cross.—(S.)

Line 3.

—

' Caer Lieu a Gwydyon^ the city of Llew and Gwy-

dyon. What place is meant it is difficult to say. It was at a

river's mouth, and must have been in or near Manau Guotodin.

-(s.)

POEM XXXVI.

Text, Vol. ii. p. 57.

POEM XXXVII.

Text, Vol. ii. p. 58.

These two poems are by Cynddelw, and do not fall within the

scope of this work.

POEM XXXVIII.

Translation, Vol. ii. p. 302. Text, Vol. ii. p. 59.

Line 1.—This poem is attributed to Gwyddneu or Gwyddno
Garanhir, a prince and poet, and is said to have been composed by

him when the sea burst over the territory called Cantrev y Gwaelod,
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or Lowland Hundred, in the latter part of the fifth, or the beginning

of the sixth, century of our era. The following judicious remarks

of the late Eev. Thomas Price on the subject are worth recording :

—

" It is stated that the space now occupied by the Bay of Cardigan

was once a fertile and populous plain, the patrimony of Gwyddno

Garanhir, but on so low a level as to make it necessary that it

should be protected against the sea by an embankment and flood-

gates ; and that, in consequence of the latter being left open by

Seithenyn Veddw, the drunkard, in a moment of intoxication, the

sea broke in and entirely overwhelmed the whole country

Although the Eoman Itineraries forbid our adopting this tradition

as a correct record of anything that could have occurred to that

extent in the fifth or sixth century, yet it is nevertheless possible

that some such inundation took place on a minor scale at that time,

or else that some more extensive catastrophe occurred at a period

anterior to the Eoman surveys, and which has erroneously been

placed in the fifth century. But, be the historical fact as it may,

the lines are certainly old, and possess considerable poetical merit.

The opening address to the wretched drunkard, and the call to him to

behold the effects of his intemperance ; the twice-uttered maledic-

tion, and the cry of distress from the perishing inhabitants, borne

on the winds over the heights of the fortress—all combine to pro-

duce as striking an effect as perhaps can be found in the same

number of lines in any language."

—

Literary Remains, i. 144.

—

(E.)

Stanza i.

Line 2.—* Uirde* =:myTdLde, from myr, the plural of mor, the

sea, and the affix de, as in tandde, creudde. ' Baranres^ denotes,

properly, a rank or file of soldiers ; the poet probably intending

to imply that rows of billows were now raging where soldiers

formerly used to perform their evolutions.—(E.)

Stanza ti.

Zme 21.—*JEJmew^^ce^c?'=rammendigaid, anvendigaid—that is,

non-blessed, accursed. * J^forym ' = morwyn, a maid, virgin, or

damsel. This word has been variously rendered by preceding trans-

lators. Lady Charlotte Guest (Mabinogion, iii. 398) makes it signify

a " sea-guard j" and Mr. Price (Lit Rem, i. 145) gives "slave" as

2 A
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its equivalent. Dr. Pughe, whose translation of this poem appeared

in the Cambrian Quarterly Magazine, ii. 17, evades the word alto-

gether. " Morvin," sea-brink or beach, which has sometimes

been adopted, is not so probable a reading, and would not properly

rhyme with " evin" (= " cwyn"), and " terruin" (= " terwyn") in

the lines which next follow.—(E.)

Line 3.
—

* Finaun Wenestir' = Ffynnon Wenestr, the Fountain

of Venus. In the " Triads of Embellishments," published in the

lolo MSS., pp. 88, 480, we are told that this is one of the names

given to the sea :

—

" Tri enw addurn y Mor ; Maes Gwenhidwy, Llys Neifion, a

Ffynon- Wenestr"

" The three embellishing names of the sea : Field of Gwenhidwy,

Court of Neivion, and Fountain of Venus."

The origin of the name may probably be referred to the fabu-

lous story which represents Venus (Aphrodite) as having been

born from the froth of the ocean, and deriving her name from that

circumstance.—See Hesiod, Theog. 196.—(E.)

Stanza hi.

Line 1.
—

* F ^7ac7i^e^YA ' = y vachdaith. "Machdaith" is ex-

plained by Pughe to signify "a course of security, a dam or

embankment ;" but as he gives no other authority for the use of it

than this very passage, his explanation is not altogether satisfactory.

My impression is that the word is the same as the Cornish mach-

teth (written mahtheia in the Cornish Vocabulary, ap. Zeuss, 1105),

a maid or virgin, which in Irish is moidhidean, in Gael, mmgh-

dean, and in Manx, moidyn. Compare also the Anglo-Saxon

mdgdh, the German magd, mddchen^ and the English maid.

Another instance of the use of this word occurs in one of our old

proverbs, and is as follows :
—" Gorug ei waith a vach y vachdaith

;"

which seems to mean, " He that bails the maid has accomplished

his work ;" but which Dr. Pughe renders, " He has completed his

work that bails the journey of a surety."—(Welsh Dictionary, s. v.

" Merchiaw.")

If my conjecture as to the meaning of " machdaith" is correct,

the reading of "morwyn" in the preceding stanza can hardly be

wrong ; for it is quite evident that the two verses are addressed to
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(the same or similar objects. However unpoetical the bard may

seem in uttering his maledictions on a fair maid, his conduct is

certainly more reasonable than if he cursed a dead embankment, as

he is generally represented to have done. How the maid in ques-

tion was instrumental in bringing about the catastrophe so feelingly

deplored in the poem, must necessarily remain among the mysteries.

I-(E.)

Stanza iv.

Line 1.—The import of * mererid^ is not well ascertained. Dr.

Owen Pughe (Camh. Quart. Mag. ii. 17) translates it "the western

wave," from a supposition, it is presumed, that it is related to

r Mor y Werydd" {Oceanus Verginius\ a name formerly applied to

hie Irish Sea, including St. George's Channel, but now more gene-

rally to the Atlantic. More probably the word is but another form

I

of " merwerydd," or " myrwerydd," which is stated in Dr. Thomas

Williams's manuscript Latin and Welsh Dictionary (circa 1608),

to denote "fremitus maris;" and it is evident that this comes

pretty near the meaning in this poem.

" Prudd vydd ym merwerydd mor,

Y llong a goUo ei hunger."

W. Lleyn.

" Dismal will be, in the tumult of the sea, the ship

That should lose its anchor."

"Merwerydd" occurs several times in the Black Booky but " mer-

erid" in this poem only.—(E.)

Stanza viii.

Line 3.—" This last verse is not by Gwyddno, but it is attached

to the others in the old MS., and taken from the verses on the graves

of the warriors, as inserted in the Welsh Archoeology, vol. i. p. 79."

Owen Pughe.—(E.)

POEM XXXIX.

Translation, Vol. i. p. 319. Text, Vol. ii. p. 60.

Stanza i.

Line 3.—By some error, the name " Llywarch" is here omitted in

the text of the Black Book ; but it must at one time have been part

of it. The omission is supplied from the Myvyrian.—(E.)
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Stanza hi.

Line 3.
—

* Llew and Arawn and Urien! These have been in-

cluded among the sons of Llywarch, but surely they can be no other

than Llew, Arawn, and Urien, the sons of Cynvarch. The rhyme

shows that this line, usually considered the first line of this stanza,

really belongs to the preceding stanza.—(S.)

Stanza vii.

This stanza, as well as stanzas viii. x. and xi. also occurs in

poem XXX.—(S.)
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III.

THE BOOK OF ANEUKIK

Among the Hengwrt MSS. there existed formerly a MS. termed

in the catalogues the " Book of Aneurin." In the catalogue of

these MSS. by Mr. "William Maurice, in 1685, it is thus described :

"ii Caniad y Gododin o waith Aneurin Wawdrydd. It 2d Caniad

a elwir Gwarchan Adebon, Gwarchan Cynfelin o Gwarchan Mael-

derw. Hwn o law hen gwedi ei gaeadu yn Lundain gan Robert

Vaughan, Esq., in 8vo, un fodfedd odew." And the catalogue adds :

" This is perhaps the most ancient copy now extant of that truly

venerable and illustrious relic of Welsh poetry called the ' Gododin,'

"

etc. Lluyd, who examined the Hengwrt MSS. in 1696, thus de-

scribes it : "46 Gododyn o waith Aneurin. Gwarchan Adebon.

Gwarchan Kynvelyn. Gwarchan Maelderw o waith Taliessin.

Membr. Antiq. 4to."

A MS. containing the same poems was purchased in Aberdar by

Mr. Thomas Bacon, and given by him to Mr. Theophilus Jones,

the historian of Brecknock. While in his possession it was tran-

scribed by Edward Davies, the author of the Celtic Researches.

The MS. was afterwards given by Mr. Jones to the late Eev. T.

Price, rector of Cwmddu ; and after his death passed into the pos-

session of his executrix, Mrs. Powell of Abergavenny. It was

purchased from her by Sir Thomas Phillipps, of Middle Hill,

Baronet. This MS. is a small 4to MS. consisting of nineteen folios

of parchment, and contains first the " Gododin," and secondly the

four " Gorchanau " in the following order :—the " Gorchan Tud-

wulch," " Gorchan Adebon," " Gorchan Kynvelin," and " Gorchan

Maelderw." On p. 20 the names of. Gwilym Tew and Rhys Nan-

mor appear in a more modern hand. Gwilym Tew presided at the

Glamorgan Gorsedd in 1460. The text of the " Gododin," printed

by Mr. Williams ab Ithel in his edition of that poem, was taken

from a transcript of this MS., and is very nearly correct. The

whole of it, with the exception of the stanzas marked 92, 93,

94, 95, 96, and 97, in Mr. Williams's edition, are in the same

handwriting; and the capitals which mark the beginning of the

stanzas are coloured alternately red and green. This part of the



358 NOTES AND ILLUSTKATIONS.

MS. is certainly of the early part of the thirteenth century. Stanzas

92 to 97 inclusive, are written in a different hand, and the capitals

are plain. The part of the MS. containing the "Gorchanau" has

the first page rubbed and turned, as if the MS. had been sometimes

folded so as to place them first, and at other times with the " Go-

dodin " first ; and the first four " Gorchanau " are written in the

same hand with the main part of the " Gododin," with the capitals

coloured alternately red and green. The " Gorchan Maelderw " is

written in the same hand with the two last stanzas of the " Godo-

din," and the capitals are plain. It is followed by a number of

lines in the same hand, which appear not to be parts of the " Gor-

chan Maelderw," but additional stanzas of the " Gododin."

The " Gododin " is declared to be the work of Aneurin, and the

" Gorchan Maelderw " the work of Taliessin.

The opinion I have formed is, that this MS. is the same MS.

which once belonged to the Hengwrt Collection, and disappeared

after Lhuyd examined them in 1696.

In a letter which appeared in the Cambrian Quarterly Magazine

(vol. V. p. 123), Mr. Price maintains that it could not have been

the Hengwrt MS. on two grounds—1st, that the Hengwrt MS. is

said, in the catalogue of 1658, to have been 8vo, while this MS. is

small 4to ; 2dly, that this MS. contains the " Gorchan Tudwulch,"

which is omitted in the list of contents in the Hengwrt MS. The

first objection is of no weight ; for the same catalogue terms the

" Eook of Taliessin " likewise an 8vo ; and this MS., which is still

extant, is in reality a small 4to, and of exactly the same size and

shape as the " Book of Aneurin ;" and Lhuyd, who saw it among

the Hengwrt MSS., expressly calls it a 4to. It is plain, therefore,

that William Maurice applied the term 8vo to MSS. of this size

and shape. And the second objection is alone insufiicient to lead

to the conclusion that the MSS. are different \ for it is unlikely

that the " Book of Aneurin " in the Hengwrt Collection should

have omitted one of the " Gorchanau " attributed to that bard,

while it contained the " Gorchan Maelderw," which, as we have

seen, was attributed to Taliessin, and written in a different hand

;

and as the page on which the " Gorchan Tudwulch " appears is

much rubbed and bruised, and so less distinct, the title might have

escaped the cataloguer. The appearance and binding of the MS.
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SO much resemble that of the " Book of Taliessin " still in the

Hengwrt Collection, that the probability seems greater that this was

the MS. which once existed in that collection, and bore the title of

the " Book of Aneurin."—(S.)

POEM I.

THE GODODIK

I

Translation, Vol i. p. 374. Text, Vol. ii. p. Q^.

The great poem of the " Gododin " has attracted much attention,

from its striking character, its apparent historic value, and the

general impression that, of all the poems, it has the greatest claims

to be considered the genuine work of the bard in whose name it

appears. It was at first supposed to contain the record of a war

between the tribe termed by Ptolemy the Ottadeni and the Saxons,

in the sixth century, when Aneurin lived, till Edward Davies an-

nounced the theory that the event really celebrated in this poem

was the traditional slaughter of the British chiefs at Stonehenge by

Hengist, usually termed " the plot of the long knives ;" and this

theory was adopted by that ingenious theorist, Algernon Herbert.

In the whole history of Welsh literature there is, perhaps, not a

more curious specimen of perverted ingenuity than the elaboration

of this theory by Davies and Herbert ; but it has failed to commend
itself to the judgment and conviction of others ; and the opposite

view, that it recorded a battle or series of battles in the north in the

sixth century, in which the Ottadeni bore a part, has been generally

accepted. By both the poem was considered as one entire poem,

an authentic production of the sixth century.

The first to cast doubt upon this was the writer of a letter in

the Cambrian Quarterly Magazine (vol. i. p. 354), who is generally

supposed to have been Mr. Price himself, the then possessor of the

MS. This writer was the first to point out the line

—

" A phen dyvynwal vrych brein ae cnoyn,"

which he thus translates, " And the head of Donald Brec, the ravens

gnawed it ;" and to suggest that the person here meant was Donald

Brec, king of Dalriada, who was slain in 643 ; which leads to the

necessary inference that the author who witnessed his slaughter in
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that year could not have been Aneurin. He also objects to the

line

—

" Er pan aett daear ar Aneurin,"

(" Since the time that earth went on Aneurin "), as referring to the

death and sepulture of Aneurin, which had already taken place, and

that the poem could not have been composed by him.

With regard to the first objection, he points out that there are

obvious inaccuracies in the Irish Annals with regard to this event,

the death of Donald being likewise entered under 678 and 686,

and therefore it may have really belonged to a still earlier date
;

but this explanation is not tenable, for there is no event in that

early period the real date of which can be more certainly ascer-

tained ; and there is no doubt that it really took place in the year

The second objection he does not attempt to obviate ; but the

usual explanation is that it refers to his imprisonment in a chamber

under ground, supposed to be described in stanza 45, where he

says

—

" I am not headstrong and petulant.

I will not avenge myself on him who drives me.

I will not laugh in derision.

Under foot for a while

My knee is stretched,

My hands are bound.

In the earthen house,

With an iron chain

Around my two knees.

Yet of the mead from the horn,

And of the men of Catraeth,

I, Aneurin, will compose.

As Taliessin knows,

An elaborate song

Or a strain to Gododin,

Before the dawn of the bright day."

But this explanation is not satisfactory ; for the language of the

" Gododin " clearly implies that the chamber under ground was the

tomb in which he was confined by death. Thus in the next stanza

it is called " the chamber of death ;" and in the same way it is said of
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Gwair, who is described in the Preiddeu Anmon as similarly im-

prisoned

—

" And for the spoils of Annwn gloriously he sings,

And till doom shall continue his lay."

The explanation seems to me to be this :—These old poems are

frequently added to and continued by later hands ; and when the

continuation is written in the person of the original author, the

machinery is introduced of his being called from his tomb for the

purpose. The poem of the " Gododin " is very clearly divided into

two parts by the remarkable stanza 45, which Aneurin speaks in

his own person :

—

" I am not headstrong and petulant," etc.

He then describes the imprisonment under ground ; and this is fol-

lowed by the following lines :

—

" Yet of the mead and of the horn,

I, Aneurin, will sing

What is known to Taliessin,

Who communicates to me his thoughts,

Or a strain of the * Gododin,'

Before the dawn of the bright day."

The first part of the " Gododin," before stanza 45, is one con-

sistent poem, connected together, treating evidently of the same

war, and with the same characters appearing in it. The second

part, after stanza 45, begins with the line

—

" The chief exploit of the north did

The hero accomplish ;"

and this exploit was

" From the cruel, subterraneous

Prison he brought me out

;

From the chamber of death,"

And we are then introduced to a different set of incidents, and to

different characters, not mentioned in the first part, intermixed with

stanzas relating to the incidents of the first. The two divisions of

the poem are very different in their character. It is in this second

division that Dyfynwal Vrych is introduced. In the first part there
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is no allusion to him whatever ; and, moreover, the passages in the

second part, which allude to the battle of Catraeth, correspond, to a

large extent, with similar passages in the " Gorchan Maelderw."

I consider, therefore, that the first part is the original poem of the

" Gododin ;" and that the second part is a later continuation, made

up partly of passages from the " Gorchan Maelderw," which was

attributed to TaHessin, and to which allusion seems to be made in

the line in which Aneurin says of the rest of the poem

"Taliessin communicates to me his thoughts ;"

and partly of later events, including the death of Dyfynwal Vrych,

which may have been so far connected with the battle of Catraeth

that the district called Gododin may have been the scene of both.

For this later continuation, the machinery was devised of Aneurin

being called up from his chamber of death under ground ; and

we find the same machinery in a poem to which a continuation

has been manifestly added by a later hand—I mean the " Cyvoesi

Myrdin," which seems to consist of three parts—an original poem

terminating with Cadwallader, a continuation to the time of Howel

Dda, and a still later interpolation of the reign of Henry II., and in

which we find the same machinery of Myrdin being called from the

dead :

—

St. 11 7. " Alas, dearest ! the cold separation

When comes the day of tumult.

Thy imprisonment beneath the earth

By a monarch valiant and fearless."

St. 121. *' Arise from thy prison, and unfold the books

Of the awen without fear.

And the speech of Bun and the visions of sleep."

I consider, therefore, that in the continuation, or second part, there

is a clear allusion to the death of Dyfynwal Brych in 642, as having

happened before that part of the poem was written ; but the first

part may, notwithstanding, relate to diff'erent and earlier events

;

and in endeavouring to ascertain the historical events which really

form the subject of this poem, it is necessary to distinguish between

the statements made in the first and in the second division of it.

Looking, then, to the first division of the poem, we can see that

the parties to the struggle were, on the one side—/?'s^, the Bedin
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were the bloodshed and death, of which they were the cause, before

the Bedin Gododin." Secondly, the men of Deifr and Brynaich, as

in stanza 5, " Before his blades fell five battalions of the men of

Deifr and Brynach, uttering groans ; and stanza 9, " If I had judged

me to be on the side of the tribe of Brynaich, not a phantom of a

man would I have left alive." These were the enemies, and a part of

them were Saxons, as in stanza 13, Tudvwlch Hir, near his lands

and towns, slaughtered the Saxons for seven days.

On the other side there were

—

first, the Gosgord, or retinue of

Mynyddawg, as in stanza 11, "Their blades were white as lime,

their helmets split into four parts before the Gosgord of Mynyddawg

Mwynvawr." The Gosgord usually consisted of three hundred men

with their three leaders. Thus in stanza 18, " Three chiefs and

three hundred." These were cut off to a man, as appears from

stanza 31 :

—

" The Gosgord of Mynyddawg, renowned in a trial,

Their life was the price of their banquet of mead.

When they were slain they also slaughtered :

Not one to his native home returned."

And in " Gorchan Maelderw : "

—

" Three chiefs and three hundred :

Alas ! none returned."

Secondly, the Brython, as in stanza 18, " Three sovereigns of the

people came from the Brython—Cywri and Cynon and Cynrain,

from Aeron." Of this body it is said in stanza 21, " Three heroes

and three score and three hundred, wearing the golden torques of

those who hurried forth after the revelry. But three escaped by

the prowess of the gushing sword—the two war-dogs of Aeron and

Cynon the dauntless."

Besides these bodies especially mentioned, were the followers

of numerous other leaders mentioned in the poem. These were :

first, Caeawg. He is the hero of stanzas 2, 3, 4, and 5. This name,

like that of Mynyddawg, is obviously an epithet, caeawg being an

adjective formed from cae, " an enclosure ;" just as Mynyddawg is

from mynydd, "a mountain;" and the one signifies the man of
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the enclosure ; as the other does the mountaineer. Who Caeawg

was we know from stanza 5, where his name is given as Hyvaidd

Hir. The first stanza of the poem is usually supposed to he addressed

to a person called Owen, from one of the lines generally translated,

" Alas, Owain, my beloved friend !
" But this translation is incor-

rect. The words are, " Ku kyueillt ewein ;" and the natural con-

struction is, " Thou beloved friend of Owen." The person meant

is evidently the same who is celebrated in the four following stanzas

under the epithet " Caeawg"—viz. Hyfeidd Hir, who is mentioned

in a poem in the Book of Taliessin in close connection with an

Owain of Mona :
" Haerndur and Hyfeidd and Gwallawg and Owain

of Mona;" second, Tudwulch Hir and Cyvwlch, said to be of the

clan of Godebawg ; third, Cydywall from Gwynedd, in stanza 19
;

fourth, Buddvan, son of Bluddvan
; fifth, Gwenabwy, son of Gwen

;

sixth, Caredeg ; seventh, Caradawg ; eighth, Ehiwawn Hir.

The scene of the struggle was Catraeth and Gododin. These

were not two names for the same place ; but two districts evidently

adjoining each other. Stanzas 6 and 7 begin with the expression,

" warriors went to Gododin ;" and stanzas 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14,

which follow, with that of " warriors went to Catraeth ; " and as a

part of the enemy were called " the host of Gododin," it is plain

that stanzas 6 and 7 describe the march of the enemy to Gododin
;

and the stanzas which follow, that of the British army to Catraeth
;

and this latter army proceeded from Eidyn Ysgor, or the fort of

Eidyn, as in stanza 13 :

—

" There hastened not to Catraeth

A chief so magnificent

;

Never was there such a host

From the fort of Eidyn ;"

The country about this fort seems to be called the Mordei, as in

stanza 20, "I drank of the wine and the mead of the Mordei ;" and

in connection with Catraeth there is repeated allusion to a rampart

with a ditch, as in stanzas 21, 27, 39, as separating the armies.

Mr. Williams supposes that the Catraeth was the Catrail in

Eoxburghshire, and that this was the rampart meant ; and that

the battle was fought between the Cymry and the Saxons in the

year 570.
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Villemarque, in his Poemes des Bardes Bretons, places the battle

on the banks of the river Calder in Lanarkshire, from which it was

called Kaldrtraez or Kaltraez, the name which he gives the battle,

and fixes its date at 578.

Stephens, in his Literature of the Cymry, considers that the

subject of the poem is an expedition of the Ottadeni against the

town of Cataracton, which he considers to be the place meant by

Catraeth ; but I believe he has abandoned this idea, and now con-

siders it to refer to the battle mentioned by Bede as having been

fought between Aidan, king of the Scots of Dalriada, and Ethelfrid,

king of Northumbria, at Degsanstane, in 603.

Mr. Nash, in a very ingenious paper in the Qamhrian Journal

(1861), identifies it with the battle fought between Oswy and

Penda, where the latter was slain at Winwedfield, which battle is

called by Nennius and the Annates Camhrice " strages Gai Campi ;"

and he seems to identify it likewise with the battle in which Donald

Brec was slain, which he calls Yraith Cairvin.

Mr. Yere Irving, in several papers, adopts Villemarque's name

for this battle, Kaltraez, and considers that it relates to a seven

years' struggle, from the year 642, where he finds in the Irish Annals,

in the same year with the death of Donald Brec, " Cath Oswei et

Britones, to the year 650, when he finds the entry, " Cath Ossei fra

Pante." The latter, however, is an erroneous entry. It refers to

the battle of Winwedfield, and the same entry is repeated under

the year 656.

The objection to the first three suppositions is, that they place

the site of the battle far inland, while the poem clearly implies that

both Gododin and Catraeth were washed by the sea. A poem in

the Booh of Taliessin refers to the Morhoedd Gododin, or seas of

Gododin ; and the term " Mordei" certainly implies that it was on

the sea-shore. The theory of Mr. Nash has certainly one feature

to recommend it—viz. that the name " Gaus Campus" does certainly

greatly resemble Catraeth. This word is ordinarily spelt " Cat-

traeth," and translated the " battle-strand;" but in every poem in

which it is mentioned it is uniformly spelt " Catraeth j" and the

syllables which compose it are not " Cat-traeth," but " Ca-traeth."

Traeth, meaning a shore, may be translated campus ; and the resem-

blance of ca and ga, forming gaus, is very striking. There is, how-
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ever, in the poem no allusion to either Oswy or Penda; and the battle

where Donald Brec was slain was fought in 642, while the battle

of Winwedfield was fought in 654. Moreover, the battle in

which Donald Brec was killed is in no chronicle called " Fraith

Cairvin ;" and it is much to be regretted that historians will still

continue to confuse matters by quoting at second hand, while good

editions of the original chronicles are accessible to them. This

quotation is taken from Ritson's Annals^ which were compiled from

the Annals of Tighernac and the Annals of Ulster, and are full of

typographical blunders. The account is more correctly given in

the edition of these Irish Annals by O'Connor ; and in the original

MSS. the name is given in Tigheimac as Strathcauin, and in the

Annals of Ulster Strath Cairinn.

For the name of Kaeltraez, given to it by Villemarqu6, and

adopted by Mr. Vere Irving, there is no authority whatever. Some

editions of the Gododin read " Galtraeth" instead of " Catraeth ;"

but this does not warrant such a transformation of the word, and

there is a certain affectation in using Cymric words in their Breton

form. The same observations apply to Mr. Irving's dates as to

Mr. Nash's.

It is plain from the poem that two districts, called respectively

Gododin and Catraeth, met at or near a great rampart j that both

were washed by the sea, and that in connection with the latter was

a fort called " Eyddin." Nennius mentions Manau Guotodin as a

" regio in sinistrali parte insulse," an expression equivalent in Welsh

to " y gogled," or the north ; that is, that part of the island north of

the Humber. The name Guotodin is plainly the same as the Gododin

of Aneurin, On the other hand, Manau is the same name as that

of the Island of Man. There was, therefore, an island called Ynys

Manau, and there was a district " yn y Gogled," called " Manau Guo-

todin," or Manau of Gododin, to distinguish it. The Cymric word

" Manau" has its equivalent in old Gaelic in the word "Manand."

And here, too, we find both an island and a district ; for the Isle of

Man is called " Innis" or " Eilean Manand ;" and Tighernac has in

581 " Cath Manand in quo victor erat Aedan mac Gabran ;" and

again, in 711, "Strages Pictorum in Campo Manand a Saxonis."

Now the Saxon Chronicle, in describing the same event, has

" Beorhtfrith eoldorman fought with the Peohtas between Haefe
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I
and Caere ;" and Henry of Huntingdon has " Tunc etiam Berfrid

consul restitit superbias Pictorum, dimicans inter Heue et Cere
;

ubi multitudine magna Pictorum strata, ultor extitit regis Egfridi

''' et consulis Berti ;" and by Gaimar they are called " dous ewes/' or

two rivers.

I

There was, therefore, a " Campus Manand," which lay between

Haefe or Heve and Caere or Cere, and which seems to have been

occupied by Picts.

The name of Eyddin takes us at once to Lothian, where we have

Dunedin or Edinburgh, and Caredin on the shore, called by Gildas

" antiquissima civitas Britonum." That the Edin in these two

names is the Eyddin of the poem is clear from a poem in the Black

Book of Caermarthen, where Edinburgh is called ^' Mynyd Eiddin ;"

and in a poem in the Book of Taliessin there is the expression,

" Rhuing Dineiddyn ac Dineiddwg," where Dineiddyn can hardly

be anything but Dunedin. At Caredin the Roman wall terminated

;

and here there was a headland and a promontory jutting out into

the Eirth, on which was a royal castle called Blackness, where pro-

bably was the "Ynys Eiddin yn y Gogled" mentioned in the Bonedd

y Saint. Caredin is not far from the river Avon, and parallel to it

flows the river Carron ; the two rivers enclosing a district at the

west end of which is a great moor- still called Slamannan ; in old

Gaelic, " Sliabh Manand," or the moor or plain of Manand. This

is " Campus Manand," and the Avon and Carron are meant by

Haefe and Caere. Gododin, which contained it, was therefore equi-

valent to the north part of Lothian, and was washed by the Eirth of

Forth. The IHsh Annals frequently mention a district called Cala-

thros, as in Tighernac, " Cath 1 Calathros in quo victus est Domnal

Brec ;" and in 736, " Bellum Cnuice Cairpre i Calathros uc etar linn

du ;" which latter place can be identified as Carriber on the Avon,

near Linlithgow. Calathros, therefore, adjoined this district. Its

Latin form was Calatria. In a charter in the chartulary of Glas-

gow, Duffodir de Calatria is a witness ; and Walter L'Espec, in his

address at the Battle of the Standard in 1130, as reported by Ailred,

in alluding to William the Conqueror's expedition to Abernethy,

says, " Cum Anglise victor WiUielmus Laodoniam Calatriam Scotiam

usque ad Abernaeth penetravit ;" where Calatria is placed between

Lothian and Scotland proper north of the Firths. Calatria is surely



368 NOTES AND ILLUSTRATIONS.

the Cymric Galtraeth, which we know was the same place as Cat-

raeth. The requirements of the site seem, therefore, satisfied in that

part of Scotland where Lothian meets Stirlingshire, in the two dis-

tricts of Gododin and Catraeth, both washed by the sea of the Firth

of Forth j and where the great Eoman wall terminates at Caredin,

or the fort of Eidinn.

As to the date of the battle, we are not without indications. The

poem opens with several stanzas devoted to two heroes disguised

under the epithets of Caeawg and Mynydawg. Caeawg is derived

from c«e, meaning in its primary sense " an enclosure f in its second-

ary, " a necklace." Mr. Williams has understood it in its latter

sense, when he translates it " adorned with his wreath ;" but as the

true signification of Catraeth seems to be " the strand of the cae, or

enclosure," I am inclined to think that it is here used in its primary

sense, and that Caeawg signifies " the man of the enclosure," in con-

tradistinction to Mynydawg, " the man of the mountains," or the

mountaineer. Caeawg, the poem tells us, was Hyfaidd Hif, of

whom it is said in one of the Triadsy
" Three kings, who were of

the sons of strangers—Gwryat, son of Gwryan yn y Gogled ; and

Cadafel, son of Cynfedw in Gwynedd ; and Hyfeidd Hir, son of

Bleidic in Deheubarth." Cadafael, however, is mentioned in another

Triad as having killed Jago vab Beli, king of Gwynedd, who was

succeeded by his son Cadvan in 603, who ruled over Gwynedd and

all Wales. The period when these three interlopers reigned was

apparently prior to 603 ; and this is the exact period when, in the

line of monarchs, the direct line is interrupted, and Caredig is inter-

posed between Maelgwn and Cadfan—a period extending, according

to Matthew of Westminster, from 586 to 603.

Now, there seems to be an allusion to Hyfaedd having been

contemporary with two plebeian kings in Gwynedd, and the Gogled

in stanza 4, where it is said of Caeawg

—

" He repelled the violence of ignoble men, and blood trickled down,

For Gwynedd and the Gogledd would have come to his share

By the advice of the son of Ysgyran,

Who wore the broken shield."

Again, in stanza 19 Cydywal is mentioned in connection with

Gwynedd. In stanza 30 Gwrien is mentioned among the enemies
;
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^^Hmd in stanzas 28 and 29 Caredig is celebrated as the amiable leader.

HfThis would place the battle between 586 and 603.

wT But who was Mynydawg, or the mountaineer, of whom we know

that his gosgord, or retinue, consisted of three hundred and three

warriors, and that they were slain to a man, while he escaped and

was ultimately victorious? Now Adomnan, in his Life of St.

Columba, has the following heading to one of his chapters, " De
Bello Miathorum," and proceeds thus :

" Alio in tempore, hoc est

post multos a supra niemorato bello" (Culdrebene, fought in 561)

annorum transcursus, cum esset vir sanctus in loua insula, subito ad

suum dicit ministratorem Diormitium, Cloccam pulsa. Cujus sonitu

fratres incitati ad ecclesiam, ipso sancto praesule prseeunte, ocius

currant. Ad quos ibidem flexis genibus infit : Nunc intente pro

hoc populo et Aidano rege Dominum oremus ; hac enim hora ineunt

bellum. Et post modicam intervallum egressus oratorium, respiciens

in coelum inquit, Nunc barbari in fugam vertuntur ; Aidanoque,

quamlibet infelix, tamen concessa victoria est. Sed et de numero de

exercitu Aidani interfectorunif trecemtorum et trium virorum, vir

beatus prophetice enarravit." The allusion to the three chiefs and

three hundred slain at Cattraeth seems unmistakable ; and if so,

I Mynyddawg was Aidan, king of Dalriada. The combatants were

therefore, on the one side the Britons and the Scots under Aidan
;

the enemy or " Barbari" were the pagan Saxons and the half-pagan

Picts of Manau Guotodin, here called the "bedin" or host of

Gododin. The identity of the battle of Catraeth with the " bellum

Miathorum" of Adomnan enables us to fix its date ; for in another

chapter, in giving the fate of the sons of Aidan, he says :
" Nam

Arturius et Eochodius Find non longo post temporis intervallo

Miathorum superius memorato in bello trucidati sunt ;" and Ttgh-

ernac, in 596, has " lugulatio filiorum Aidan

—

i.e. Bran et Doman-

quet et Eochaidh Eind et Artur i cath Chirchind in quo victus est

Aidan." The history of Caeawg, therefore, places the battle between

586 and 603, and that of Mynyddawg fixes it at 596.

The first part of the poem alone relates to this battle ; the second

part, or continuation, contains in it an allusion to the death of

Dyfynwal Vrych, or Domnal Breck, which the bard saw from the

heights of Adoyn. The date of this event is known to be in 642.

The site is not difficult to fix. Tighernac calls it Strathcauin ; the

2 B
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Annals of Ulster^ Strathcairinn. The upper part of the vale of the

Carron, through which the river, after rising in the Fintry Hills,

flows, is called Strathcarron ; but it also bore the name of Strath-

cawin. Thus in the Morton chartulary there is a charter by Alex-

ander II. which mentions " Dundaf et Strathkawan qu8e fuerunt

foresta nostra ;" and Dundaff adjoins Strathcarron. In the Statis-

tical Account of the parish of Fintry there is the following notice :

" At the foot of the rock which encircles the western brow of the

Fintry Hills there is a considerable extent of table-land, and on

the descent below this starts out a knoll, commonly known by the

7iame of the Dun or Down, of a singular appearance. Its front is

a perpendicular rock fifty feet high. The western extremity of this

rock is one solid mass." This is surely the height of Adoyn.—(S.)

Stanza i.

Line 1.—That * Gredyf the first word in the Gododin, is a

common, not a proper name, admits of but little doubt, though

Sharon Turner and Probert take it in the latter sense. The same

view is adopted also by Zeuss, who remarks (Grammatica Geltica,

951) : "Primum inter bellatores Cambrorum contra Anglos poeta

celebrat juvenem, cujus nomen est Gredyf (Gretimus = ibus % cf.

adj. hod. graid, ardens, verb, griediaiv, flagrare), sed in luctum mox
vertitur de interitu ejus in proelio." The modern form of the word

is " greddv," disposition, habit, or instinct, which is in common use

at the present day.—(E.)

Line 17.—* Ku kyueillt Eioein' is generally translated as if the

bard addressed Owain as his friend or companion. This view may

be correct, but the more natural construction is to consider the

friend of Owain, and not Owain himself, as the person whose death

is here deplored.—(E.)

Stanza ii.

Line 1.—It is not quite obvious whether * Caeawg^ in this and

the three following stanzas should be regarded as the name of a

person, or simply as an appellative. The word, which is properly

an adjective, means one having or loearing a wreath or torque. It

will be noticed that the fifth stanza begins with " Caeawg," and

ends with " Hyvaidd Hir" as its hero.—(E.) " Caeawg " is an ad-

jective, formed from " cae," an enclosure, a necklace, a wreath. It
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may therefore mean the man of the enclosure, in contrast to " Mynyd-

dawg," the man of the mountains.—(S.)

Ldne 2.—^ Diffun;* various explanations of this word have heen

suggested, but few of them are satisfactory. I translate it quite

literally, taking it to be compounded of the privative prefix " di"

and "ffun," breath. The hero being represented as standing

"breathless" in the presence of a lady may be intended to show

that, bold and courageous as he was in the face of the enemy, he was

gentle even to diffidence in the social circle ; and this contrast

between the warrior in the field and in the hall is in several

instances brought under our notice in this poem.

As "ffun" bears also the signification of a hundle, as in the

following line of Bedo Brwynllys

—

" A phan oedd ym ffunoedd yd,"

—

Mr. Wilhams ab Ithel translates " diffun" by " troops unattended."

But I am not aware that " ffun" (allied to the Latin /ww/s) is ever

used for a band or troop. Zeuss, fancying that " diffun" is derived

from " pun," a word used by Llywarch Hen in the sense of equal or

equivalent^ renders the passage as follows :

—

Caeauc antecessor ubicunque veniebat

Partem a femina principe mulsi tenebat.

{Celt. Gram. 953.)

The Rev. Evan Evans, who translates portions of the Gododin in

his De Bardis Dissertatio, leaves this part of the stanza blank, being

evidently unable to satisfy himself as to the meaning. The Eev.

T. Price's rendering, though not quite literal, seems to come pretty

near the sense intended

—

" Honourably in the presence of the maiden he distributed

the mead."—CE.)

Stanza hi.

Line 1.

—

^ Kynnivyat^ (from "cynniv," conflict\ one accustomed

to the conflict. Zeuss, who, contrary to the MSS., writes the

word " cynnyviat," and translates it " condomitor," as if derived

from "dov" or "dovi;" but the root is obviously "gniv," toil,

conflict^ a word of comparatively common occurrence in our ancient
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writers. Cyndelw applies "cynniviad" as well as "cymiivwr"

to the Lord Ehys :

—

" Cynnivwr cynniv nid diover,

Cynnivyad cynneddv Alecsander."

Llywarch ab Llewelyn calls Meredydd ab Cynan

" Mur graid cynniviaid Cynan ;"

And Grufifyd ab Cynan

" Mab mad cynniviad Cynan."—(E.)

Line 2.
—

' Ehyr^ the places where rivers enter the sea.—(E.)

Line 6.—•' Manawytj according to Dr. W. 0. Pughe, means,

" the staff of a banner or standard." Accordingly, he translates this

passage thus :

—

" There was a confident impelling forward of the shaft of the varie-

gated standard."

Zeuss regards it as a verb formed from " ban," high ; and Ab
Ithel adopts it as the name of a person. The probability, how-

ever, is, that it is the name of the place where the "breithell"

or battle occurred.—(E.) It is another form of Manau, and is, no

doubt, the Cath Manand of Tighernac, and the Bellum contra

Euboniam of the old Welsh Chronicle, fought by Aedan in 583.

—

(S.)

Stanza iv.

Lhie 2.—Eor ' godiwaicr^ we should, with several of the copies,

probably read " godrwyawr," from " godrwy," a wreath or chain. —
(E.)

Line 10.— * Hyfaidd Mr.* No other name is mentioned in con-

nection with the epithet Caeawg, and I believe it applies to * Hy-

faidd hir' throughout.—(S.)

Stanza v.

Line 1.—* Men went to Gododin.' This and the next stanza

describe the Bedin Gododin marching to battle.—(S.)

Line 4.
—

* Bodgad.' The same as Badcat, or Bathcat, now Bath-

I
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gate. The heroes are often described as "son of" the place of

their birth.—(S.)

Stanza vi.

Line 5.—* Ket elwynt e lanneu e henydyaw^ is generally rendered

"They should have gone to churches to do penance;" but the

original can hardly be made to bear such a meaning. "Ket"

(
= cyd) as an adverbial particle, signifies though, sincey seeing that,

because that, forasmuch, while, and has no negative force what-

ever. Compare Stanza 44, line 1. What the poet seems to imply

is, that though they went to churches to do penance, they did not

escape the inevitable fate of death ; in other words, their having

done penance did not avail them in the day of battle, since they

entered the field in a state of intoxication.—(E.)

Stanza vii.

Line 1.
—

* Gwanar' Dr. Pughe, in his Welsh Dictionary, ks

is often the case with that elaborate work, gives us two different

renderings of this line, neither of which seems to supply the true

meaning. Thus, s. v. " Gwanar," the translation is :

—

" Heroes went to Gododin, a laughing course."

fiat, s. V. "Diachar," the couplet is rendered in this manner :

—

" To Gododin warriors hied ; the leader

Smiles at the uplifting of his jewel

By the host of terrific toil.''—(E.)

Line 2.

—

* Em heeling rendered " jewelled army" in Ab Ithel's

translation, is nothing more than ym mydden, in, or "on the army,"

the preposition yn here changing into ym before a labial.—(E.)

Stanza viii.

In this and the six following stanzas, the forces on the side of

the Britons are described as marching to Catraeth.—(S.)

Stanza ix.

Line 6—* Dilyw^ I take to be " diliw," a phantmn; but it may

be "diluw," deluge, as understood by the Rev. G. Evans, who

renders the line :

—

" Aequo ac diluvium omnes una strage prostrarem."— (E.)
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Stanza, x.

Line 4.—* Gwynnodij from " gwynnod," a white mai% a hutt.

Line 6.—* Mioynvawr,^ of great courtesy or kindness, courteous.

—(E.) The three hundred mentioned in this and the 8th stanza

were the retinue of Mynyddawg.—(S.)

Stanza, xi.

Line 5.—* Phurawr.' The Book of Aneurin has " phurawr ;"

but as "pluawr," plumes^ which is the reading of some copies,

appears to make better sense, I adopt it. " Pluawr," in connection

with military matters, occurs also in another writer contemporary

with Aneurin :

—

" Gwedy meirch hywedd, a chochwedd ddillad

A phluawr melyn

Main vy nghoes, ried oes ym dremyn."

Llyivarch Hen.

" Coch," in the same line, should apparently be " cochad ;" for

" na phurawr" (or phluawr) implies that a comparison is intended.

-(E.)

Stanza xii.

Line 4.
—

' Bedydd.' Baptism is constantly used by the early

bards synonymously with Christianity.— (E.)

Stanza xiti.

This stanza describes a single hero going to Catraeth, and names

him Tudvwlch Hir.—(S.)

Line 2.—' Ne' ( = neu, neud, or neus) is probably here to be

taken in an affirmative sense, as we are repeatedly told in other

parts of the poem that all the warriors who went to Catraeth had

partaken too freely of mead and wine before entering the field.

—

(E)

Line 3.—The meaning apparently is, that he was unlucky on

this occasion, though his previous career had been remarkably

fortunate.—(E.)

Line 9.
—

* Eidyn ysgo7\^ The fort of Eiddyn or Caredin on the

Firth of Forth, where the Eoman wall terminated.—(S.)
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Line 11.—Some suppose that the word *ec7i/ here translated

near, is equivalent to the Greek sx or Latin ex, and accor'^iTiorlv

translate the passage

—

*' Tudvwlch Hir deprived of his lands and towns."

But it is more probable that it is simply a mutation of " ach," near,

close by, as " ach eilaw," by his hand. Similar mutations are by no

means uncommon in the productions of the early bards. Dr.

Pughe's translation of the passage is curious :
—

" Tudvwlch the Tall, a sj)ot of earth reduces him to corruption."— (E.)

LiTie 13.

—

* E7i wrvyd.' It is not very easy to ascertain the

right reading here. Some of the copies read ** yn wr rhydd" and

others "yn wrryd." I regard "wrvyd" as equivalent to " orwdd,"

from " gorvod," to conquer, subdue, or overpower.—(E.)

Stanza xv.

Line 4.

—

' Melbyon Godebaicc^ were the descendants of Coel

Godebawc or Coel Hen, who formed the main portion of the Men
of the North.—(S.) ' Enwlr.' Though the prefix en has gener-

ally an intensive force, we find " enwir " very commonly used by our

older writers, and even in the Welsh translation of the Bible, in a

negative sense, convertibly with " anwir," of which in this case

it must be considered a mutation. But as the sons of Godebog

appear to be represented here as fighting on the side of the Britons,

we may assume that the epithet is intended to be taken in its pro-

per and honourable acceptation. "Enwir" occurs again in the

62d stanza, where its relation to " cywir," t7-ue, right, faithful, is

clearly indicated .—(E.

)

Stanza xvi.

Line 2.—* Bludue ' appears to be a proper name, probably of

a river. A similar word occurs in an early poem attributed to

Meigant :

—

" Plwde y danav hyd ym mhen vy nghlnn."

Ab Ithel affirms that " it is certain that Meigant uses the word " in

the sense of blood, and conformably to this view he thus translates

the passage

—

" Under me was blood to the top of my knee."
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But to me this does not seem so clear, as a person may be knee-

deep in water as well as in blood.—(E.)

Line 9.—That is, in the number of the enemy.—(E.)

Stanza xvii.

Line 14.

—

^ Arued.' The rhyme, supposing the stanza to be

complete, would, instead of " arued," require " aruel " (arvel), the

form found in several copies.—(E.)

Line 20.—" No shield was unexpanded " is Ab Ithel's version.

Dr. Pughe's is as follows :
—

" There was not the want of forwardness of shield."

One copy, instead of " diryf" has " eiryf " ( = eiriv) number :

—

" There were shields without number."—(E.)

Line 28.—For * vreisc ' we should in all probability read " vras,"

to suit the rhyme. Both words as used here are nearly synonymous.

-(E.)

Stanza xviii.

Li7ie 3.
—

' Pymwnt ' = pummwnt, pum mwnt. " Mwnt," used

in a strictly numerical sense, stands for one hundred thousand j but

here, as elsewhere in this poem, it seems to be employed in a general

sense to signify a large number.—(E.)

Line 5.—Ab Ithel translates this line
—"three hundred knights

of battle ;" but there is no hundred in the original. "Tri si chat-

varchawc." " Si " = sy, sydd, is, there is.—(E.)

Line 3.
—

* Tri eur deyrn dorchawe * = three golden kings wearing

a wreath; a sort of tmesis for "tri theyrn eurdorchawg," three

golden-wreathed kings.—(E.)

Line 14.— ' Llew,^ a lion, is possibly a clerical error for " llewod,"

lions. The line as it now stands is a syllable too short for the

metre, and the verb (" ledynt ") being in the plural, requires a plural

noun for its subject. But supposing " Hew "to be the right read-

ing, the line might be rendered

—

" Like a lion they would kill dead as lead."—(E.)
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Line 1.

—

^ Deivyi' diuerogyo7i' is rendered by Davies "the men
I who dropped into Deira ;" and by Ab Ithel, " the men who dropped

from Deira;" both apparently forgetting that "diveru" (now gener-

[ally written " dyveru "), nnlike the English to drop, is never used

[but in its proper physical sense, and that it invariably refers to some

[liquid. Even if men actually dropped from the region of the clouds,

I

no Welshman would ever employ " dyve¥u " to describe that act.

" Deivyr," besides being the name of the district called Deira,

'forms also the irregular plural of "dwvr," water; so " deivyr

diuerogyon " may mean distillers of waters. " Deivr " for " dyv-

roedd," is very frequently met with both in old and comparatively

modem writers. With " deivyr diuerogyon" of the Gododin, com-

pare " Gwydyl diefyl diuerogyon " and " Gwydyl kyl diuerogyon
"

of the Book of Taliessin.—(E.)

Stanza xix.

Line 1.
—

* E Mordei ' = ym Mordai, in Mordai.—(E.)

Line 14.— ' Athrwijs ac affrei\ The meaning here is by no means

obvious. The version adopted is partly that of my predecessors,

wliich is based on readings different from what we find in the Book

of Aneurin.—(E.)

Stanza xx.

Line 2.—The meaning of "fawt ut " is doubtful ; but taking

it as equivalent to " ffawd hud," the import would be that the fact

to which the bard alludes was the necessary consequence of giving

way to the allurements of mead and wine.—(E.)

Line 3.

—

' Colwedd ' is to all appearance a proper name. The

various readings of the word show that the ancient transcribers

were much puzzled by it.—(E.)

Line 6.—This line in Gorchan Maelderw (p. 100) stands thus

—

" Pressent kyuadraud oed breichyaul glut
;"

which Dr. Pughe (Welsh Did. s. v. " Breichiawl") translates

—

" Present, ere he spoke, was carried with the arms."—(E.)

Stanza xxi.

Line 1.—The stanzas opening ^ Men went to Catraeth' seem to
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indicate different events in the war, and the fate of different por-

tions of the combatants. This stanza commemorates a body consist-

ing of 363 heroes, who were different from the 300 who formed the

retinue of Mynyddawg.—(S.)

Line 6.
—

* wrhydri fossawt^ Ab Ithel converts into, " by valour

from the funeral fosse ;" but the import seems to be that given by

Evans {De Bard. Diss. p. 73) :—

" Non evasere nisi tres, qui sibi gladiis viam muniebant."—(E.)

Line 8.— ' Om gwaetfieu,' must mean either " from the spilling

of my blood," or "from my spilling of blood;" and the passage

cannot be rendered, as Ab Ithel does, " from the spilling of blood,"

in a general sense. Davies is here more correct :
" through my

streams of blood."—(E.)

Stanza xxii.

Line 2.— * Gwyn Dragon ' must have been a Saxon commander.

-(S.)

Line 5.—* Aelawd * is a limb or member ; but it is here trans-

lated hearth, on the supposition that the word is used in this place

in the sense of " aelwyd," the term now in common use for hearth

or fireside. Davies translates the line thus

—

" Base is he in the field, who is base to his own relatives."

And Ab Ithel—

" He crept into the martial field, he crept into our families."

It is hardly necessary to add that " aelawd " signifies neither " rela-

tives " nor " famines."—(E.)

Line 7.
—

* Llivyeu.^ The form of this name in Gorchan Mael-

derw is " Llif."—(E.)

Stanza xxiii.

Line 7.—* Hoewgir' in the Book of Aneurin; but the Myvyrian

copy has " Hoewgi ;" and the rhyme shows that this must be the

correct reading.— (E.)

Stanza xxiv.

Line 1.—Unless * adan,^ which meant a wing, be a proper name

in this place, it is difficult to make sense of the passage. We find
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further on in the poem (st. 86 and 92) mention made of a person

bearing this name.—(E.)

Line 2.—* Orwijdan'' ( = gorwyddan) appears to be a diminutive

of " gorwyd," a war-horse.

Ab Ithel finds in this word the name of Prydwen^ King Arthur's

shield ; but the copy from which we translate has not the slightest

allusion to anything of the kind, nor does the name occur in any of

the various readings in Ab Ithel's edition, the nearest approach to

it being " prwydan," or " prydan." The name prydwen, as applied

to Arthur's shield, it is almost superfluous to add, is a creation of

mediaeval romance.

The opening lines of this stanza, according to the Myvyrian text,

are thus versified by Dr. Owen Pughe {s. v. " Talfrith") :—

" His painted front on ample shoulders soars,

Which marks the hero, swifter in his course

Than Prwydan, when the sound of war he hears.

And sees the thick incessant gleam of spears."—(E.)

Line 4.—More literally, "there was sun," which Davies am-

plifies into " the rays of the blazing sun."—(E.)

Line 12.

—

^ Eleirchy probably an error of some scribe for

" efeirch = ei veirch, his horses ; but it should be noticed that all

the copies read ** eleirch," and that it is not unlikely that a sort

of alliteration may be intended between this word and " olo" in the

same line.—(E.)

Stanza xxv.

Ldne 1.
—

* (7aw?>' = camm = cam, crooked, bent; wrong
y
false.

The form " camb " will be recognised in Morecamhe, Oambodunum,

and other ancient names. See Zeuss, Gram. Gelt. 75, 96, 825.

—

(E.)

Stanza xxvi.

Line 5.—That is, probably, to bring slaughter on the enemy, and

support to his countrymen.—(E.)

Line 8.
—

' Meinnyell^ a word which I have not met with else-

where, may be from " main," the plural of " maen," a stone ; or

from " main," slender, smalls narroiv.—(E.)
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Stanza xxvii.

LinQ 7.—The achievements of his sword were talked of and

admired by mothers.—(E.)

Stanza xxx.

LifiQ 1,
—

< Gwrien.' It is doubtful what name is here in-

tended. Our text has "vrun ;" and other copies exhibit the

following readings:—"Fron," '*unun," "uron," and "vrun" vel

"uryen." It is pretty evident that a person is intended, not

" bryn," a hill, as some are disposed to translate it. A monosyllable,

it may be added, will not suit the metre.—(E.)

Stanza xxxi.

This stanza begins " Men marched with speed," and describes

the fate of the retinue of Mynyddawg, which consisted of 300 men,

of whom not one returned.—(S.)

Stanza xxxiv.

Line 8.— * Wit uap Peithan.'—Gwit or Gwid is obviously a

Pictish name, and the Picts are called Peithwyr in one of the most

authentic poems in the Book of Taliessin. Three sons of Wid

were kings of the Picts from a.d. 631 to 653.—(S.)

Stanza xxxv.

Line 1.— ^ Anvonawc' (from " anvon," to send), so full of per-

sons sent thither from different places to take part in the conflict.

-(E.)

Stanza xxxvii.

Line 5.—I consider ' Eithinyn' (the masculine form of " eith-

inen," a furze) to be the proper name of the hero celebrated in this

stanza, and "volaid" an epithet qualifying it. * Molaid' here

appears to be from "moli," to praise; but "molaid" (from "mol")

signifies also, spotted, dappled; and in this latter sense the word

appears to be used by Llywarch ab Llewelyn in the following pas-

sage :

—

" Meirch ....
Ymmhole lliw ceinwiw can ryvygaid dyn ;

Yn velyn, yn volaid^

In support of the supposition that " Eithinyn" is a proper name, it
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may be remarked that this is not the only name of the kind taken

from botanical nomenclature. Compare CoUen, Onen Greg Yshyd-

daden, Bencawr, etc.—(E.)

Stanza xxxix.

Line 1.
—

* Na7%' which signifies a dwarf or ingmy, may be a

proper name, for we find "Neddig Nar'' introduced in a subse-

quent stanza.—(E.)

Stanza xl.

Line 4.
—

* Wyr^ ( = wyr) means grandson ; and " wyr," the

plural of "gwr," signifies men. If the bard intended "wyr" to

rhyme with " eryr," in accordance with what we find in some of

the other lines, the latter form must be the correct one.—(E.)

Line 9.

—

^ Hen^' the quantity of which is long, can hardly be

the correct reading in this place. I conjecture that the original

form of " am hen" was " ymben" or " unben," a cliieftain, monarchy

or sovereign, which latter occurs in the following stanza :
—" Eac

trychant unben."—(E.)

Line 11.—* Deudec^ (
- deuddeg). This line occurs at the end

of stanzas 93 and 94, with " deheuec," a sigh, substituted for

" deudec," twelve. "Which is the correct reading, if either, I will

not undertake to decide ; but it is pretty evident that " deudec"

and " deheuec" are intended for one and the same word.—(E.)

Stanza xli.

Ldne 1.—This is identical, to the very letter, with the opening

line of the preceding stanza. There is, therefore, no ground for

translating, as Ab Ithel does, the one " the most learned man, and

the other, " the most learned woman."—(E.)

Ldne 5.—^The hero alluded to had probably had some adventure

with a wolf. This couplet, with some variations, occurs again in

the last stanza.—(E.)

Stanza xlv.

Line 4.—* A dan droet ronin.^ " Gronyn," literally a grain or
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particle, signifies also a while or short sjmce. Should we take the

word in its primary acceptation, the line might be rendered

—

" Under foot there is grain" (or gravel).

Ab Ithel gives us a somewhat strange translation of this passage

—

" This particle shall go under foot
;"

and illustrates it by this quotation :

—

" Nid a gwaew yn ronyn ;"

of which he gives a stiU stranger translation

—

" Pain will not become a particle."

This adage will be found in the collection of Welsh proverbs

printed in the third volume of the Myvyrian Archoeology, and the

meaning is intelligible enough :
" A lance will not go into a

particle," implying that the smaller of two objects connot contain

the larger.—(E.)

Line 6.—This line is evidently imperfect. Of * bundat ' I

know not the meaning, having never met with the word ex-

cept in this passage. Ab Ithel says, as if the matter admitted

of no doubt, that it is from "pwn," a load. I am inclined to

think that the first syllable "bun," may be allied to "mun," a

hand ; and it is not at all improbable that the bard's hands, as well as

his legs or knees, were confined, and that that is the particular part of

his person that is here intended. Of course the translation of such

a line can only be conjectural.—(E.)

Stanza xlvii.

Line 7.— ' Vythmeirch' = myth = veirch, meirch mwth or

mythion, /eef horses.—(E.)

Stanza xlviii.

Line 10.—* Wyt yn dywovu^ is not very intelligible. The whole

stanza is confessedly difficult, and in many places probably cor-

rupt.—(E.)

Stanza li.

Line 2.— * Hell hratwen.' Eor " heli," brine, I read " heb,"
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without ; the similarity of the words being sufficient to account for

the supposed error.—(E.)

Stanza lii.

Line 2.—-The ridges of Drum Essyd may refer to the Kilsyth

hills ; the old form of the word was Kilvesyth.—(S.)

Stanza lviii.

Ah Ithel very appropriately remarks that the first lines of this

stanza may be translated in divers ways. A similar remark might

apply to the whole of the stanza, and indeed to several other stanzas

in the poem.—(E.)

lAne 6.
—

' Buddugre' is stated by Dr. Pughe {Welsh Did. s. v.)

to mean—" the impeller, or hastener to victory ; the demon of

war j" and he adduces the following couplet from Marwnad Corroi

vab Dairy, a poem ascribed to Taliessin, in support of his explana-

tion :

—

" Tra vu vuddugre vore ddygrawr,

Chwedlan am gwyddir owir hyd lawr."

" While the demon ofwar was in the morning heaping carnage,

Rumours fell to me down from the air."

Dr. Fr. Carl Meyer {Die noch Lehenden Keltischen Volkerschafteriy

p. 45) sees in " Buddugre" the name of a goddess, and gives

" Schlachtgeschrei" (war-cry) as its German equivalent.—(E.)

Line 10.—* jffeiY' = haid, swarm. If "haidd," barley, were

intended, as some suppose, the form probably would be " heid."—(E.)

Line 17.—They had been awake, drinking mead and wine, the

night before the battle, when they ought to have been asleep

;

and now the bereaved mother of Eheiddun is, in consequence,

sleepless from sorrow for the fall of her son.—(E.)

Stanza lx.

Line 4.— ' Mal^ which probably is the right reading, anything

ground, meal.—(E.)

Stanza lxi.

Line 2.

—

^ E huj most likely, stands for echu = echw, a horse.

-(E.)
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Stanza lxii.

lAne 1.

—

^ Angor' means an anchor. It is here taken as a pro-

per name ; and " Angar," a name found in other writers, may be

but a slight variation of the same word.—(E.)

Line 13.—See stanza xv.—(E.)

Stanza lxiii.

Line 4,—That is, the courage inspired by intoxicating drink.

-(E.)

Line 6.
—

' Cihno' is said to signify a cu2), but here it has the

appearance of a proper name.—(E.)

Stanza lxv.

Line 2.

—

' Aeron.' Other MSS. read * Auon.' The Avon,

which falls into the Firth of Forth, near Careden, is the river pro-

bably meant, and the name " Aeron" seems preserved in the Iron-

gath hills, past which it flows.— (S.)

Stanza lxvi.

Line 4.—That is, as it would appear, he spared none of these

things, if by means of them he could procure a minstrel.—(E.)

Stanza lxvii.

Line 3.—' Gwahanlion^ occurs in the 73d stanza. Davies and

Ab Ithel translate it as an appellative.—(E.)

Stanza lxviti.

Lhm 1.—It is not quite clear whether " Nyved" in this passage

is a common or a proper noun. Dr. Pughe renders it " sanctity ;"

Davies, " holy ones ;" and Ab Ithel, " holy one." I prefer leaving

it in its original form.—(E.)

Stanza lxx.

Line 7,

—

* Dynin' = dynyn, a little jnan.—(E.)

Stanza lxxi.

Lijie 2.
—

' Kyivyt' = cywydd (from cy and gicydd) may perhaps

signify a collection of trees, or grove, as well as a song ; and
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this view seems to receive some support from the next line—" E
lad ar gangen"—unless the latter stands here for "gagen," a cleft or

breach. But we are not justified in taking " cangen" in the third

line, as Ab Ithel does, to signify a breach, and in the fifth to mean

a branch, the word being precisely the same in both places.—(E.)

Stanza lxxii.

Line 2.

—

'Reapers,' warriors that carry all before them. See

[stanza Ixiv.—(E.)

Line 4.—Alluding to the chief or leader mentioned in the first

Une.—(E.)

Stanza lxxih.

Line 1.

—

' Dina,' apparently an error for "diva," to destroy.—
)

Stanza lxiv.

Line 1.—For ' agerw,' vapour, I read "agarw" (from "garw"),

igh, harsh, severe. If " agerw" be the right reading, it may still

a modification of "agarw."—(E.)

Line 10.—* Sychyn ' (diminutive of " swch), a small plough-

share ; here possibly the iron head of some weapon resembling a

ploughshare.—(E.)

Stanza lxxv.

Line 3.
—

* Dinus.' I cannot understand how " dinus " can be

a compound of " din " and " ysu," as stated by Ab Ithel. If not a

proper name, it may be an epithet derived from " din," a fort. In

that case "bedin dinys" would mean the army of a fort or city.

-(E.)

Stanza lxxvi.

Line 9.

—

' Aryf' in ancient writings constantly stands for " arv,"

a weapon, and not for " arav," slow, the sense in which Davies and

Ab Ithel seem to understand it in this passage. For the oddity of

the expression here employed, Aneurin, not his translator, must be

held responsible. " Aryf " may be used for the person that bore it.

-(E.)

Stanza lxxvii.

Line 4.—Being somewhat doubtful as to the import of " preig-

2c
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lyn," I follow my predecessors in translating it crozier. The pro-

bability is, however, that " preiglyn " is a corruption of " perigljm
"

( = peryglynt, from " peryglin," to endanger) ; and, if this view be

correct, the line might be translated thus :

—

'' His heavy shafts endangered the priest's head."—(E.)

Stanza lxxviii.

Line 6.—This line

—

" A phenn dyvynwal a breych brein ae cnoyn,"

is generally translated in the same way as the last line of stanza

Ixxxix.

" A phenn dynynwal vrych brein ae knoyn"

—

" And the head of Dyvynwal Vrych, ravens devoured it."

But the two lines are not identical, and this difference exists not

only in the Book of Aneurin, but in all the other copies except the

transcript of the Rev. Evan Evans, made about a century ago.—(E.)

Stanza lxxix.

Line 8.

—

^ Kenhan^ is probably a mistake of some early tran-

scriber for " kenhau " = ceneu, cenaw, a whelp. Some copies

read " Cynon."—(E.)

Stanza lxxxii.

Line 8.—The readings of this line vary considerably, but none

of them gives us much assistance to arrive at the meaning.

For "Hew" I read "Uain" with the Myvyrian and three other

copies; and by "gwelir" I understand "gwylir" (from "gwylio,"

to watch). But should we adopt " Hew," the reading found in the

Book of Aneurin, the passage might be rendered in this way :

—

" The utterance of the lion was carefully watched."—(E.)

Stanza lxxxiv.

Line 2.—* Fun ' = bun, a looman, a maidj a fair one. Some take

this word to stand for "ffun," which does not appear probable.

See note on "ffun" in stanza ii. The multitude of cares ("Uiaws

pryder"), of which the poet here complains, seems to have been

caused by his anxiety on account of a certain maid, as well as on

account of the army.—(E.)

Line 8.
—

' Kelleic '
( = cellaig or cyllaig), the dweller in the
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i or grove, is one of the old Welsh names for the stag ; and
" kelleic ffaw " might here be translated " illustrious stag." The

name appears to be applied to the leader of the Argoedwys.—(E.)

Staxza lxxxvi.

Line 4.—See stanza xcii.

Line 6.

—

^ GelwideinV is evidently the same with "gwelydeint"

of the 92d stanza ; but which is the more correct reading it is not

easy to decide.—(E.)

Line 15.—The words employed in this line are intelligible enough

;

but what the bard intended to predicate of the " damsel, and maid,

and hero," it is difficult to conjecture. Ab Ithel thus renders the

" Even he, who was like a dame, a virgin, and a hero."

[That is, according to him, " in domestic life he was as refined as a

lady, modest as a virgin, whilst in war he was brave and high-

minded." This may be all true, but the poet does not say so. The

meaning may be that the lady, the servant-maid (for " morwyn "

has that import), and the hero, all shared the same fate.—(E.)

Stanza lxxxvi i.

The bard, in this stanza, which affords an apt illustration of the

bathos, appears to be deploring the degeneracy of the days of the

son compared with those of the father.—(E.)

Line 3.
—

* Chwit ' is one of the Welsh words for a whistle; and
" chwit chwit " is commonly used to imitate a person whistling or

calling on dogs.—(E.)

Line 16.

—

* Llewyn a llwyveinJ It is difficult to ascertain the

particular animals which these words respectively represent. The

former might denote a young lion, a white lion, or any beast in

general to whose eating faculties the word lleva would be applicable.

The latter might signify any animal whose haunts were the elm-

forests, or whose property was to llyvu, or to lick, as does a dog.

The fox being named Uwynog, from Uwyn, a forest (a grove or bush),

and the forests in the north being chiefly of elm, it is not unlikely

but that the said animal was frequently called llwyvain in that part
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of the country when the bard wrote, though it is not known now

by that name. It is remarkable that both terms also signify certain

kinds of wood ; the former the herb orach, the latter the elm.

—

J.

W. ah Ithel.

In addition, it may be remarked that " Uewa " is applicable to

any animal, the word signifying simply to eat, devour, or consume

;

and we find it employed even in reference to drinking :

—

" Llewais wdrawd,

Gwin, a bragawd."

Taliesdn.

As regards the " llwyvain," it is evident that it cannot by any legiti-

mate process be deduced from Uyvu. Were it not that " gwytewch "

occurs in a preceding line in connection with " ywrch " and " hyd,"

we might infer that that word, as well as " Uewyn " and " llwyein,"

represented the name of some celebrated hunting-grounds.—(K)

Stanza lxxxviii.

Line 7.
—

* Gwair Hir ' here may be a proper name. Taking it

as such, we might render the line thus

—

" Before Gwair Hir was covered under the sod."—(E.)

Idn£ 8.
—

* Ffervarcli.' Ab Ithel, unsupported by a single MS.,

reads " Morarch," apparently for no other reason than that the

name " Morarch " occurs in some of the later bards.—(E.)

Stanza lxxxix.

lAne 1.-—This line may be rendered also :

—

" I saw the men who with the dawn dug the deep pit
;

"

Or,

" I saw at dawn a great breach made in the wall at Adoyn ;"

Or,

" I saw the men who had made a great breach, approaching with

the dawn."—(E.)

Stanza xc.

Line 2.
—

* En emwyd ' is perhaps a corruption of " er enwyd "

( = yr enwyd). If " en emwyd " be the correct reading, the passage

appears inexplicable, unless we take " emwyd " as the name of a

place.—(E.)
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Stanza xci.

Line 1.—Such is Ab Ithel's version. " Gardith tith ragon " is

to me unintelligible. The passage is in all probability con-upt, as

appears to be the case with the greater part of what follows to the

end of the poem.—(E.)

Stanza xcii.

lAne 4.—* Cas ohir^ This expression Ab Ithel converts into

a proper name, " Caso Hir," but none of the copies present that

form. This stanza, which is a repetition of the 86th, appears to be

made of different fragments. The difference in many of the forms

which evidently stand for one and the same word shows that the

text is in a very corrupt state.— (E.)

Stanza xciii.

lAne 1.—Compare stanzas xl. xli. and xciv.

Line 3.—That is, supposing " plec hen " to stand for " plygain."

HE.)

lAne 5.— * TJrag ' - " gwrag " or " gwyrag," a bow. " Hancai "

= " angai," from " angu " or " engu," to loosen, to set free or at

large.-(E.)

lAn^ 6.
—

' Gwyty which, as an appellative, signifies men (Lat.

wn), I leave untranslated, having an impression that, like " Gynt "

in the following stanza, it is a proper name, though I am not able to

say to what people it may refer. * Prydein ' in this place must be

equivalent to Pryden = Prydyn, here probably the inhabitants of

Scotland, or of a part of it, though the term is generally applied to

the country rather than to the people.—(E.)

Ldne 7.—The ' kelein ' (celain) referred to was perhaps killed

by mischance. For * rein ' some copies have " vein " {~ main), a

much preferable reading.—(E.)

Stanza xciv.

Line 8.—This couplet, with some variations, occurs in the 41st

stanza.—(E.)



390 NOTES AND ILLUSTRATIONS.

Line 9.—This line appears to have no connection with the pre-

ceding portion of the stanza, and it is evident that it does not belong

to this place.—(E.)

POEM II.

GORCHAN TUDVWLCH.

Translation, Vol. i. j9. 410. Text, Vol. ii. p. 93.

Gorchan (from the intensive prefix gov, and can, a piece of

poetry, a song, or poem) has generally been translated incanta-

tion; but apparently without sufficient reason; for the word

does not necessarily nor primarily convey that meaning. The

term is of frequent occurrence in Welsh prosody, in which it sig-

nifies, as correctly explained by Pughe, " the canon, or fundamental

part of song;" that is, one of the primary or principal metres, as

distinguished from the secondaries or derivatives, which are called

adlawiaid. The following passage from Oyvrinach y Beirdd, p. 72,

exemplifies this usage of the word :

—

Yr adlawiaid a ddawant oil o golofnaur JVaw Gorchan; ag am
hynny y gelwir y gorchanau ynddyledogion gogyfurdd ; am fed yr

adlawiaid fal gweision dyled iddynt.

" The derivatives all come from the verses of the nine canons ; and

therefore the cannons are called superiors coequal in rank, on account of

the derivatives being like servants dependent upon them."

The reason why these compositions were termed gorchanau was

not because they were supposed to contain any incantation or en-

chantment, but because they were considered to be a species of

poetry of the highest order, as may be inferred from the argument

prefixed to Gorchan Maelderw.

Gwarchan is merely a different orthography of gorchan, and

both forms are used indiscriminately.

As far as I am able to understand these ancient and very diffi-

cult documents, there is nothing in them that would justify their

being called Incantations, in the usual meaning of that term. With

the exception of Gorchan Adebon, they appear to be much on the
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same subject as the Gododin^ and are probably no more than frag-

ments of that work ; for there are not wanting indications that

that poem, as it has come down to us, is far from complete ; and

the fragmentary character of these gorchanau must, it is presumed,

strike every reader. It is possible, also, that fragments of some

other early poems may have become mixed up with them.

Tudvwlch, the hero who forms the subject of this gorchan, is

in the Gododin called " Tudvwlch Hir," or the Tall. He is also

celebrated in Gorchan Maelderw. He is mentioned nowhere except

in these early poems.—(E.)

POEM III.

Gorchan Adebon.

Translation, Vol i. p. 522. Text, Vol. ii. p. 94.

This gorchan consists of a few proverbs, of which some may

be seen in the collection in the Myvyrian. The opening ones are

plain enough, but the meaning of the remaining portion is not so

obvious. The metre, which consists of three lines rhyming together,

would lead to the Inference that some of the lines have been lost.

Adebon, whose name is prefixed to it, but who cannot be re-

garded in any way as its subject, appears to have been a warrior of

the -sixth century. He is also mentioned by Taliessin.—(E.)

Ldne 8.—The reading of the Myv. Arch, is different :
—

" Ny
cheri y gyneuin gyvieith " = Thou wilt not love the common

mother-tongue.—(E.)

Line 9.—That is, an effeminate person (mwythwas, anwychwas,

or gwas mwythan) delights in dainties and voluptuous pleasures,

rather than in horses (emys) and manly achievements.—(E.)

Li7ie 11.—For * collit,' we should possibly read " colit " = coledd,

to cultivate or cherish—" Cultivate peace at home."—(E.)

Line 14.—The signification of this line is not very intelligible,

especially as we are not certain whether we should take " niedel

"

in its usual meaning of—" a reaping, a company of reapers," which
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has been assumed in the translation ; or read " methe," " a foil, or

defeat ; an embarrassment or perplexity." In the latter case, the

passage might be rendered, " High stones are barriers to the foe."

Llywarch Hen had a son whose name was Medel, and who is men-

tioned by the venerable bard in the "Elegy on his Old Age"

(p. 266) :—
" Maen a madawe a 7nedel

Dewrwyr di yssic vioder :

Selyf heilin Uawr Uiwer."

Should the allusion be to that hero, the meaning would be, " like

a high rock (a * Stonewall ') was Medel to his foes."

Dr. Pughe {Welsh Did. s.v. "Dywenu"), taking Maeii ("Mein ")

as a personal name, gives the following version of the concluding

couplet :

—

" Maen, his slain heap of foes is high ; he smiles on the incantation

of Adebon."— (E.)

Line 15.— * Dyben ' ( = end, or conclusion), is here conjecturally

substituted for " dy ven " of the Book of Atteuriiij and " dyuen "

of the Myv. Arch., under the impression that such was the original

reading. The substitution of v or w for b having occurred through

the inadvertence of some early scribe, the meaning of the last line

was overlooked, and another line of similar was added to show the

conclusion of the piece. The signification, according to the received

reading, is given in the. extract from Pughe's Dictionary in the pre-

ceding note.—(E.)

POEM IV.

GORCHAN CyNVELYN.

Translation^ Vol. i i?. 412. Text, Vol. ii. x>. 94.

That the allusion here is to the romantic story of Twrch Trwyth,

which constitutes the principal portion of the Mabinogi of Kilhwch

and Olwen, there can scarcely be a doubt. This story in the

original Welsh, with an English translation and highly interesting

notes, will be found in the second volume of Lady Charlotte Guest's

Mahinogion. This curious tale, Lady Guest remarks, " appears to

be purely British. The characters and events which it celebrates
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are altogether of native origin, nor has any parallel or counterpart

been discovered in any other language. It abounds in allusions to

traditions of personages and incidents belonging to a remote period
;

and though it is true that some few of these have now become

obscure or unintelligible, yet many are, even to the present day,

current in the principality. Of a much greater number, though all

distinct recollection has ceased to exist, yet the frequent references

made to them in Bardic and other remains, prove that, to our

ancestors at least, they were well known ; and so numerous are the

instances we meet with of this class, that we may safely infer that

all the allusions this Mabinogi contains were generally familiar to

those for whom it was designed."

—

MahinogioUy ii. 319.—(E.)

Litie 3.—More literally, " If I were to poetise, if I were to sing,

my superior lay would cause luxuriant buds to spring up."—(E.)

Line 4.—The name is sometimes written Twrc Trwyd, or the

Bursting Boar, as may be seen in the following instances taken

from two of the most eminent bards of their day :

—

" Keffid eu ceinllith kwn kunllwyd

Keffynt veryon voreuwyd

Keffitor ymdwr am drwyd—heuelyt,

Twrch teryt y ar vwyd.

Cyiiddelw : Myv. Arch. i. 261.

" Y tro a aeth ir Twrch Trwyd^

I Ddavydd a addevwyd."

L. G. Cothi.

With Trwyth or Trwyd compare the Irish triath, a hog.—(E.)

Line 5.—For trycldnfwrth (which I take to be from trychu, to

cut, lop, or mangle, and hurthio (burth), to thrust or repel), the Rev.

Edward Davies (Mythology, p. 618) reads trychinfwrch (from trychu,

and ffwrch) ; but as he sees a close connection between this gorchan

and the figures on the coins of Cunobelinus, this is possibly a con-

jectural emendation resorted to in order to make the description in

the poem refer more pointedly to the figure of a horse " cut off at

the haunches" as represented on these coins. Burth, it is observ-

able, appears again in the composition of the word " govurthyach" a

little further on in the poem.—(E.)
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IAtig 6.—The allusion appears to bo to the river Severn, in which

the encounter took place between Twrch Trwyth and Arthur and

his warriors, at which he lost two of the " tlysau"—the " ceinion,"

or precious things, mentioned in the next line, which were the

comb, scissors, and razor, which Twrch had between his ears, and

for the purpose of obtaining which the hunt was undertaken.

The comb with which he escaped from the Severn was taken from

him in Cornwall.

—

Mahinogion, ii. 314, 316.—(E)

Ldne 48.—The allusion to the Fort of Eiddyn in this line con-

nects this poem with the events of the Gododin, to which the

subsequent lines more or less refer.—(S.)

POEM V. \

GORCHAN MaELDERW.

Translatimiy Vol. i. jp. 414. Text^ Vol. ii. p. 97.

Line 21.—Dinas Efaraon is the same as Dinas Emmrys in Snow-

down. It is a rocky detached eminence, or a small insulated hill

situated in a most romantic valley in the parish of Beddgelert,

Caernarvonshire.—(E.)

Line 25.— * Gosgordd mavr murj the great retinue of the wall.

Probably the body of 900 often alluded to.—(S.)

Line 30.—The mention of Eiddyn connects this poem with the

scene of the Gododin.—(S.)

Line 47.—^The expression of * Dremruddj in line 53, shows that

this was * Khun Dremrudd,' son of Brychan.—(S.)

Line 50.—^The three lines beginning

" Am rwyd am ry ystofllit

"

I do not pretend to understand. The following is Davies' render-

ing of the passage ;

—

" In the network which surrounds the sovereign, dispose thou the

threads of wrath, dispose wrath in the flowing streamer. Irksome in

front be the glance of the radiant presence."—(E.)
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Line 67.—Here, according to Davies, Gorchan Maelderw con-

cludes. " What follows consists of various fragments of the Gododin

and other pieces of the sixth century. In the ancient MS. from

which I copy, these detached scraps are properly separated from the

preceding poem and from each other by large capital initials."

—

Myth. p. 588.—(E.)

Stanza i.

Compare with the Gododin, stanza li.

Stanza vi.

Compare with the last six lines of stanza xxiii. of the Gododin.

Stanza vti.

Line 4.—This line occurs in the Gododin, stanza xx.

Lines 9 and 10.—These lines occur in the same stanza of the

Gododin.

Stanza viii.

Lin^s 7 and 8 occur in stanza xxii. of the Gododin.

Stanza ix.

The first two lines of this stanza occur in stanza Ixii. of the

Gododin.

Stanza x.

Compare the last four lines of this stanza with part of stanza

Ixii. of the Gododin.

Stanza xiii.

Compare this stanza with stanza xxvi. of the Gododin.

Stanza xix.

Compare this stanza with stanza xlviii. of the Gododin.

Stanza xx.

Compare this stanza with stanza xlii. of the Gododin.

Stanza xxiv.

Compare this stanza with stanza Ixviii. of the Gododin.
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Stanza xxv.

Ldne 1.—Compare this line with the first line of stanza xxxix.

of the Gododin.

Stanza xxvii.

Compare this stanza with stanza Ixx. of the Gododin.

Stanza xxviii.

Compare this stanza with stanza Ixix. of the Gododin.

Stanza xxxiv.

Compare the first five lines of this stanza with the first six lines

of stanza Ixv. of the Gododin ; and the last two lines of this stanza

with lines 8 and 9 of the other.

Stanza xxxv.

Compare this stanza with stanza Ixiii. of the Gododin.

Stanza xxxvii.

Compare the fragment of this stanza here contained with stanza

Ixvi. of the Gododin.

The lines not here noticed have no corresponding lines in the

Gododin.—(S.)

The conclusion is wanting in the original, and a few of the

closing lines are scarcely intelligible.—(E.) I

I



NOTES AND ILLUSTRATIONS. 397

IV.

THE BOOK OF TALIESSIK

The MS. called the Book of Taliessin is a small quarto MS. written

on vellum, in one hand throughout, of the early part of the four-

teenth century, and has always been in the Hengwrt collection. It

consists now of thirty-eight leaves of vellum, and at the bottom of

one of the pages is the name of Eobert Vychan or Yaughan, which

shows that it was one of the MSS. collected by him. The outer

page both at the beginning and at the end is wanting, and the MS.

now begins in the middle of the poem known by the name of

" Prif gyfarch Taliessin," and ends in the middle of a poem called

" Darogan Katwaladyr."

One of the poems in this book mentions the Books of Beda,

and another the line of Anaraut, who died in a.d. 913, so that these

poems cannot have been brought together into one collection till

the tenth century. On the other hand, none of the poems attri-

buted to Jonas Athraw, and none of those which refer to Henri,

are to be found in it.

POEM I.

Translation, Vol. i. p. 284. Text, Vol. Up). 108.

The Book of Taliessin being defective both at the beginning

and the end, commences in the middle of a poem. It is the

poem usually termed " Prif gyfarch Taliessin," and a complete copy

will be found in the Red Book of Hergest, No. xxiii. p. 301, which

see.

POEM 11.

Marunat y vil Yeib.

Translation, Vol. i. p, 545. Text, Vol. ii. p. 109.

This poem, and the poems Nos. v. and xvii., are the only two

contained in the Book of Taliessin which are of the class of religious

poems, and do not contain historical allusions. The second last

stanza appears to be a fragment of a Latin hymn.
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POEM III.

BuAROH Beird.

Translation, Vol. i. p. 523. Text, Vol. n. p. 115.

This is one of a class of poems in which Taliessin, or the pseudo

Taliessin, applies a number of epithets to himself. It is of no his-

torical value, and is classed with others of the same character.

POEM JV.

Aduvyneu Taliessin.

Translation, Vol. i. p. 550. Text, Vol.n.p. 116.

This poem likewise contains no historical allusions. It is

classed with the religious poems.

POEM V.

Translation, Vol. i. p. 552. Teod, Vol. ii. p. 118.

This poem is also of a religious character.

POEM VI.

Arymes Prydein Vawr.

Translation, Vol. \.p. 436. Text, Vol. ii.p. 123.

This poem is in the Myvyrian Archceology attributed to

Golyddan, a bard said by the Triads to be the bard of Cadwaladyr,

but there is nothing in the poem itself to show that it was written

by him, and it seems to be merely a conjecture arising from the

frequent mention of Cadwaladyr in the poem, which places it at a

period subsequent to that in which Taliessin flourished. It is

contained, however, in the Book of Taliessin, and belongs to a class

of poems in the same book in which Cadwaladyr is likewise men-

tioned. The opening lines are the same as those of another poem,

No. xlvii.
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Line 7.
—

' Caer Weir,' probably Durham on the Wear.

Li7ie 9.— ' Dulyn.' The Gaelic equivalent is Dubhlinne, or

Dublin.

Li7ie 10.—The whole Gaelic race is here comprehended under

the Gael of Ireland, Anglesea, and Prydyn or Scotland.

Line 11.—* Chludwys.' The men of the Clyde, or Strathclyde

Britons.

Li77£ 15.

—

^Gu)y7' Gogled.' The Men of the North, a term used

for the Cumbrian and Strathclyde Britons.

POEM VII.

Angar Kypyndawt.

Translation, Vol l p. 525. Text, Vol. ii. p. 129.

This poem contains no historical allusions. It is of the same

class as poem No. iii.

POEM VIII.

Kat Godeu.

Translation, Vol. i. p. 276. Text, Vol. ii. ^a 137.

This poem has been considered in Chapter xi. It is classed

with the poems relating to the Gwyddyl of Gwydyon ap Don. They

are described in lines 28 to 38 under various figures. The refer-

ence in lines 32 and 34 to a combat at the root of the tongue, and

to another in the occiput, 1 cannot help suspecting refers to the

most striking difference between the Cymric and Gaelic—viz.

the interchange of gutturals and labials, which might be called a

combat at the root of the tongue ; and it is remarkable that in the

crania found within the limits of ancient Manau there is an

artificial compression in the occiput. Godeu was certainly the

name of a district, but the word also means trees, and the subject

of the poem soon passes over into a symbolical battle of trees. It
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seems also to have a philological meaning, as in lines 51, 52, 53,

54—
" The Lord answered them

Through language and elements :

Take the forms of the principal trees.

Arranging yourselves in battle-array."

And in lines 199 and 200—

" He will compose, he will decompose,

He will form languages."

POEM IX.

Mab gyfreu Taliessin.

Translation^ Vol. i. p. 542. Text, Vol. ii. p. 144.

This poem contains no historical allusions. It may be classed

with Nos. iii. and vii.

POEM X.

Daronwy.

Translation, Vol. i. p. 269. Text, Vol. ii. p. 147.

This is a very curious poem. Daronwy belongs to the tradition

of the Gwyddyl in Gwynedd. According to the pedigrees connected

with them, he was the son of Brynach, or Urnach Wyddel, by

Corth, daughter of Brychan, and the grandfather of Gwydyon. It

is classed with poems containing allusions to the same traditions,

and placed first as relating probably to the earliest events. The

scene of the poem is, however, in the north.

Lines 3 and 4.—The power of Daronwy seems here compared

to the billows rolling over the beach.

Ldne 19.—The same figure is here used. Four sovereigns, and

a fifth mentioned in the two following lines, are here represented

as coming over the strand. They are probably the five chiefs of

the Gwyddel Ffichti mentioned in another poem (xlix.), as preced-

ing the Norddmyn in Bernicia.
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Line 28.—The two dames, one single and the other a widow,

surely refer to Monenna, who founded a church at Duneden,

or Edinburgh, a place mentioned in line 51, and was accompanied

by " una vidua."

Li7is 42. The princes from Eome were no doubt the ecclesiastics

of the Christian church.

Line 43.— ' Dineidyn ' is Edinburgh. ' Dinddicc,' probably an-

other name for Magedawc or Mugdock. These two places indicate

a district between Edinburgh and Mugdock—that is, Manau.

Line 50.— ' Kaer Rian '—the city of Kyan, or Loch Eyan. "Kaer

RyivG " probably refers to Sanquhar or Senchaer, the old city, which

is on the Crawick, a name formed from Caer Rawick, as Cramond

is from Caeramond. These two places indicate a district between

Loch Ryan and the Nith, or Galloway, and in these lines the two

regions peopled by the Picts appear as the scene of Daronwy's power.

POEM XL

Tra7islatio7i, Vol. i. p. 337. Text^ Vol. ii. p. 149.

Mr. Stephens places this poem in his first class of Historical

Poems of the Sixth Centm^ ; but in his attempt, in an article in

the Archoeologia Gamhrensis, to identify the places mentioned in

the poem with localities in Wales, he entirely fails. They are

easily found in the north.

Line 9.

—

^ From the hush of Maw and Eiddyn.' The Moss

of Maw is on the borders of the counties of Edinburgh and

Peebles, in the parish of Pennicuik, and Eiddyn is Edinburgh.

Liim 17.—' Agathes^ is probably Irongath Hill near Linlith-

gow. It is on the east side of the river Avon, w^hich we learn

from the Gododin was also called the Aeron, and probably ap-

pears in the first part of the name " Iron." Sir E. Sibbald, in

his History of Linlithgowshire, says—" The tradition is current

that there was a fight between the Romans and the natives under

Argadus in this hill, and that it had its name from Argad." Argad

was the name of a son of Llywarch Hen.

2d
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Line 19.

—

^ The Region of Bretnvn' is that part of Ayrshire

where the promontory of Troon is situated.

Line 22.

—

' Aeron ' is the Avon.

Line 23.— * Arddunion^ is Ardinning, near Mugdock, in the

parish of Strathblane.

Line 25.—* The Wood of Beid' is the moor at Beith in Ayr-

shire, where there was formerly a wood.

Line 27.

—

* Mabon' appears to have been a name applied to the

district about Lochmaben in Dumfriesshire.

Line 29.—* Gwensteri! There is a river which separates

Cumberland and Westmorland, and another in Derbyshire, called

the Winster. As this battle was against the spearmen of Lloegr,

it was probably in the south.

Line 31.—' The Marsh of Terra' The Statistical Account of

Inch, in the county of Wigton, contains the following :
—" What

are called 'the stepping-stones of Glenterra' are not a little curious.

About three feet deep, in a peat-moss, there is a regular file of step-

ping-stones extending about a quarter of a mile. These must have

been placed to form a passage through a swamp previous to the

growth of the peat-moss."

There seems to be a record of the battle in "four large un-

polished stones placed erect, and forming a circle. At a distance of

some yards stands a single stone. They are called by the country

people * The Standing Stones of Glenterra.'

"

Line 39.— * Pen^oet Cledyfein.' This seems to be the same event

mentioned in poem xxxvi., line 25, as " Kat glutvein gueith pen

coet"—the battle of Glutvein or Cledyfein, at the head of the

wood. As Glut is the Glyde, Glutvein is probably the Gluden, and

in the parish of Holywood, on the north bank of the Gluden, where

it falls into the Mth, the author of the Statistical Account says,

—

" The lower part of this parish was unquestionably at an early period

a quercetum or oak-forest, extending most probably to Snaid, a dis-

tance of eight miles." It was termed the Holywood, and a monas-

tery was afterwards founded here, called " Abbatia Sacri nemoris."
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The writer adds—" Not more than a quarter of a mile south-west

of the church eleven large stones are placed in an oval form. They

are situated near the lower termination of the Sacred Grove," a re-

cord of the battle at Pencoedy the end of the wood. As the enemies

are termed the Peithwyr, this name must have been applied to the

Picts of Galloway.

lAne 43.—' Gafran^ is either intended for Girvan in Ayrshire, or

for the country of Gavran, father of Aedan, or Dalriada. " Brec-

eheinawg" is here probably applied to the district about " Eiddyn "

mentioned in the preceding line, which was inhabited by the Cat-

bregion. The scene of the poem is thus entirely in the north.

In the Yerses of the Graves, stanza vii., the grave of Gwallawg

is thus mentioned :
—" In Carawg the grave of Gwallawg Hir."

Carawg is Carrick in Ayrshire.

POEM XII.

Glaswawt Taliessin.

Translation, Vol i. ^. 300. Text, Vol. ii. p. 150.

The reference in line 26 to the line of Anarawd shows that this

poem refers to events subsequent to Anarawd, the son of Eodri

Mawr, who died in 913.

POEM XIII.

Kadeir Taliessin.

Translation, Vol. i. p. 533. Text, Vol. ii. 2^- 151.

This poem is of the same class with Nos. iii. and vii., and is

ranged with them accordingly.

POEM XIV.

Translation, Vol. i. p. 274. Text, Vol Up. 153.

This poem is connected by its title with the legends of the sons

of Llyr, and is full of allusions to the heroes of that Mabinogi.
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There is only one reference to a later historical event—viz. in lines

7 and 8, to the war between Brochwel of Powis and Ethelfrith,

which indicates the year 613 as a date before which it cannot have

been composed.

lA7ie 12.— ' Ogyrwen' See note, p. 324.

Line 33.— ' Gerdohjon,' for Gerddorion, singers or bards.

lAne 34.— * Diferogyoiij distillers. These are the same Gwyddyl

termed in the Gododin " Deifr diferogyon/' and in poem No. i. " Kyi

diferogyon." The union between the bardic or pagan party of the

Brython and the Gwyddyl is here alluded to.

Line 35.—' Penryn Wleth' is Glasgow, for Joceline describes

Kentigern as proceeding from the Clyde, and sitting "super lapi-

dem in supercilio montis vocabulo Gwleth" (c. xiv.) Gideth, form-

ing in combination WletJi, signifies dew, and this hill was afterwards

known as the Dew or Dowhill in Glasgow. Lwch Eeon is Loch

Eyan, and this passage shows a Cymric population extending from

Loch Eyan to Glasgow.

Line 45.— ' Cae?' Sidi.' This place is also mentioned in poem

No. XXX., and is there said to be the prison of Gweir, where he was

confined through the spite of Pwyll and Pryderi. Here it is men-

tioned in connection with Manawyd and Pryderi, and is described

in line 49 as surrounded by the sea. It is probable that this island

Caer is the " Urbs Giudi" of Bede, which was in the Firth of

Forth, and the "Urbs ludeu" of Nennius, which is mentioned by

him in connection with Manau.

POEM XV.

Kadeir Teyrnon.

Translation, Vol. i. jh 259. Text, Vol ii. p. 155.

This poem is placed by Stephens in his third class, but appar-

ently for no other reason than because Arthur is mentioned in it.

Its true place is indicated in chapter xiii. It is a very curious
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poem. The man of two authors, or sprung from two sources, is

the Guledig, and the two sources are indicated in lines 65 to 69.

Line 4.— ' Aladwr! Ala was the name of a troop of horse in

the Eoman army, ' Dwr^ steel.

Line 12.—* Gosgordd Mur.^ The Gosgordd, or company of the

wall.

Liiie 13.

—

' Gawrnur.^ The Myvyrian Archceology reads ' Gawr

mur,' the Giant Wall. If Gawrnur is the correct reading, it must

be a proper name,—(W.)

Line 23.—' Chymveissat,' chief ministers. The Triads of Ar-

thur have '* Three chief ministers (Chynweissat) of ynys Prydain

—Caradawc son of Bran, and Caurdaf son of Caradawc, and Owen

son of Macsen Guledig.

Line 37.—' Mynawg,' willing. It may be, however, a proper

name.—(W.)

Line 44.—The expression " between the flood and the ebb" pro

bably implies a Caer on a rock connected by a low neck of land with

the shore, which was dry at ebb-tide and covered with water at

flood-tide.

POEM XVI.

Cadeir Kerrituen.

Translation, Vol. i. ^j. 296. Text, Vol. ii. p. 158.

This poem is not classed with the other poems relating to

Gwydyon, as it is obviously of much later date, and refers to

events in the Mabinogi which none of the others do.

Line 14 refers to the incident, in the prose tale, of Gwydyon

producing a woman from flowers.

Line 28.—Nantfl'rancon is a valley in Snowdon.

Line 38 mentions the Book of Beda, and shows that its com-

position must be placed later than his death in 735.
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POEM XVII.

Canu y Gwynt.

Translation, Vol. i. p. 535. Text, Vol. ii.p. 159.

This belongs to a class of poems attributed to Taliessin, in

whicb lie deals with the natural phenomena of the earth. The

subject is the wind.

POEM XVIII.

Translation, Vol. i.p. 363. Text, Vol. u.j). 162.

This poem refers to the battles in which Owen, the son of Urien,

fought. Stephens, in his Literature of the Kymry, places it in his

fifth class, and supposes that it refers to Owen Gwynedd, but he

retracts that opinion in the Archceologia Cambrensis.

The scene of the poem is in the north.

Line 1.

—

' Calchvynyd' is Kelso in Roxburghshire. See vol.

i.p. 172.

Line 13.— * Tir Gwyddno,' the land of Gwyddno. Gwyddno

appears in the Bonhed Gwyr y Gogled as one of the thirteen kings

of the Korth. There seems to have been a historic Gwyddno and

a mythic king of that name, whose land, called Cantref y Gwaelod,

is supposed to have been in the Eay of Cardigan and to have been

submerged by the sea. I cannot help suspecting that Gwaelod

was the real name of his country, and that the word, also signifying

" sunk, or gone to the bottom," gave rise to the fable. It may be

a mere transposition of letters from " Gwaedol," or Wedale, the vale

of woe.

Line 15.—The land of the Cludwys was Strathclyde.

Line 19.—^We have here a battle at the ford of Alclut or

Dumbarton, and Gwen may be Gwenystrad.

Line 23.—As these battles are connected with Mabon, Man-

Llachar is probably Lochar Moss on the shore of the Solway Firth.

Line 30.—The country of Mabon is the vale of the Nith, in

which lies Lochmaben.
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POEM XIX.

Kanu y Med.

Trmislation, Vol. \. p. 538. Text, Vol. ii.p. 164.

This poem is classed with those containing allusions to the

personal history of Taliessin.

POEM XX.

Kanu y Cwrwf,

Translation, Vol. i. p. 427. Text, Vol. \\. p. 165.

Mr. Stephens considers that this poem consists of two poems

artificially put together, which have no natural connection. The

latter part, commencing with the line " Teithi etmygant," he calls

" Dyffryn Gwarand," and places in his first class as a genuine poem,

and the first part he places in his third class. The metrical construc-

tion of both parts is, however, the same, and the first part begins

with a very similar line, " Teithi Etmynt." Both resemble the

beginning of a stanza in the Gododin, " Teithi Etmygant," and this

poem is, from the allusions in the second part, classed along with

the Gododin poems.

Stanza ii.

Line 2.— ' Tryffin Garant,' the boundary of Carant. The

Myvyrian reads * Dyffryn ' valley. There are two rivers called

Carron—the one in Stirlingshire, which flows into the Firth of

Forth ; the other, in Dumfriesshire, flows into the Mth. The

latter is probably the river here meant.

Line 17.— ^ Carawg,^ taken in combination with Coel and

Canauon in line 28, shows that the three provinces of Ayrshire

—

Garrick, Gyle, and Cuningham—are meant.

Line 19.—" Carawg of the Cymry abounding in cities," is here

called the father of Caradawg, as, according to Boece, he was born

in Garrick.

Line 23.—The mention of the Gwentians with that of Ynyr in
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subsequent lines shows that Ynyr Gwent is meant. As he was a

descendant of Dyfynwal Hen, and closely allied to the princes of

the north of that race, his intervention in this war, the scene of

which is in the north, was natural.

Line 30.—The seas of Gododin show that this district was

bounded by the sea.

POEM XXI.

Translatimi, Vol i. p. 303. Text, Vol Up. 168.

Mr. Stephens places this poem in his fifth class, and considers

that it refers entirely to Tenby. He founds mainly upon the title

usually assigned to this poem, of Mic Dinbych, which he translates

the " Prospect of Tenby," but these titles are generally modern

additions, and the poem has no title in the Book of Taliessin. It

describes eight cities, and they seem to be different, and to range

from north to south.

Stanza i.

This city is described as on the surface of the ocean, and the

billows roll to it from the region of the Picts. It must therefore

have been on an island in the Firth of Forth, and is probably

Bede's Urbs Giudi.

Stanza ii.

This city is described as on an island in a lake.

Stanza hi.

The allusion in the sixth line to the tenants of Deudraeth, or the

two strands, in contrast to the serfs of Dyfed, seems to point to the

Traeth Mawr and Traeth Bychan in N"orth Wales, and the city may

be Caernarvon.

Stanza v.

The mention of Dinbych in the third line shows that the city

celebrated in this stanza was Tenby; and this being the only known

name appearing in the poem, has led to the title of Mic Dinbych

having been given to it.



NOTES AND ILLUSTRATIONS. 409

Stanza viii.

This stanza also appears in the Black Book of Caennarthen

;

and being the only stanza of the poem there given, it was probably

understood to refer to the town of Caermarthen. The differences

between the two texts of this stanza are not great, and the older,

version has been followed. Instead of Gwyned, in lines 3 and 8,

the Book of Taliessin reads vyned = myned, " going," and in line 5,

ky/novant, " mutual enjoyment," instead of civinovant, " distress."

POEM XXII.

Plaeu yr Eifft.

Translation, Vol. i. p. 559. Text, Vol. ii. jo. 170.

This is the first of a class of poems attributed to Taliessin re-

lating to Jewish history.

POEM XXIII.

Trawsganu Kynan Garwyn m. Broch.

Translation, Vol. i. p. 447. Text, Vol. ii. p. 172.

Kynan Garwyn being the son of Brochwel Powis, who fought

with the Angles in 613, this poem belongs to a later date.

POEM XXIV.

Llath Moesen.

Translation, Vol. i. p). 561. Text, Vol. ii. p. \1^.

This poem is of the same class as No. xxii.

POEM XXV.

Translation, Vol. i. p. 307. Text, Vol. ii. p. 175.

This poem has been placed along with the Triads of the Horses.

It contains allusions to various heroes of the Welsh romance, but

does not seem to call for remark.
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POEM XXVI.

Y GoFEisswYs Byt.

Translation, Vol. i.p. 566. Text, Vol. Up. 177.

This poem bears the title of " Y Gof&isswys Byt" the Contrived

World, but it relates entirely to the legends connected with Alex-

ander the Great, and is classed with poem No. xxviii.

That these legends had early entered into Celtic tradition we

see from their likewise forming the subject of Gaelic poetry (Dean

of lismore's book, p. 110).

POEM XXVII.

Translation, Vol. i.p. 557. Text, Vol. ii.p. 178.

This poem, though termed in the Myvyrian Archoeology " Luryg

Alexander," seems to have no reference to Alexander, but is one of

those religious poems which show the Christian character of most

of these poems. It is classed with poems ii. iii. and v.

POEM XXVIII.

Translation, Vol. i.p. 567. Text, Vol. ii. i?. 179.

This poem refers also to Alexander.

POEM XXIX.

Translation, Vol. i.p. 563. Text, Vol. ii. p. 179.

This poem belongs to the same class with Nos. xxii. and xxiv.

POEM XXX.

Translation, Vol. i. p. 264. Text, Vol. ii. p. 181.

This poem is usually termed " Preiddeu Annwfn," or the " Spoils

of Annwn." It appears to relate to an expedition of Arthur's to

the unknown region of Annwfn, but whether the cities mentioned
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were different places, or different names for the same place, it is

difficult to say.

Stanza i.

Caer Sidi is also mentioned in the poem No. xiv. of this book,

usually termed Cerdd am Veib Llyr. It appears from that poem

to have been upon an island, and is probably Bede's island city of

Giudi in the Firth of Forth. :

Stanza ii.

Caer Pedryvan, or the quadrangular Caer, must have been a

Eoman camp. The legend of the " Tuatha de Danann " describes

them as bringing to Alban four precious things from four cities.

The second was the sword of Lughaidh from the city of Gorias.

The fourth was the Cauldron of Dagda from the city of Murias.

The " Nine Maidens " also belong to an old Scottish legend. The

name " Murias " seems connected with mwr, the wall ; and the

village where the Eoman camp called Camelon is situated is still

called Carmuirs. According to tradition, Camelon had twelve gates

of brass, and in the next stanza this Caer is called the Isle or Inch

of the strong door. Camelon is immediately north of the wall, and

seems to be the place meant.

Stanza iv.

Line 2—' Oaer tvydyr, or the fort of glass, seems to point to a

vitrified fort.

Line 3.—This line shows the connection of the poem with the

country beyond the Roman wall. Canhwr, as appears from the

Bonhed Gwyr y Gogled, was a body of 100 men, or a centuria ; and

thrice twenty or sixty centuries composed the Eoman legion, here

placed at the Tfiur or wall.

Stanza v.

* Caer Vandwy^ is also mentioned in the dialogue between

Gwyddno Garanhir and Gwynn ap Nudd in the Black Book of

Caermarthen, No. xxxii. It may have been Cramond, a corruption

of Caeramond.

Stanza vii.

This stanza seems to be a later addition to the poem, with the

subject of which it has no connection.
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POEM XXXI.

Translation, Vol. i. p. 343. Text, Vol. \\. }}. 183.

This is the well-known poem on the battle of Gwenystrad, and

its antiquity has hardly been called in question. The mention in

line 20 of GarsiJiwynyon, and of the cross, points to the same scene

as Arthur's battle " in Castello Guinion"—that is, at Wedale, where

the sacred cross was preserved. Gwenystrad, or the "White Strath,

seems therefore the valley of the Gala Water ; and the white stone

of Galystem, in which word the name Gala seems contained, is

probably the stone mentioned in the Statistical Account. " A little

above it (St. Mary's Church of Stow) is a very fine perennial spring,

known by the name of the Lady's Well, and a huge stone, re-

cently removed in forming the new road, but now broken to pieces,

used to be pointed out as impressed with the print of the Virgin

Mary's foot." In the Verses of the Graves, stanza xx., the

grave of three persons is said to be on an elevated hill in the

" Pant Gwynn Gwynionawg." Pant is a valley, and being mascu-

line, takes Gwynn in its masculine form, as Ystrad, being feminine,

takes Gwen ; both mean the white valley, and the epithet Gwy-

nionawg connects it here also with Gwynion.

Some of the passages in this poem are very obscure, and are

left blank in Evans' translation in the Myvyrian Archoeology.

Lines 21 and 22 seem to imply that the enemy took refuge on the

sea.

POEM XXXIL

Translation, Vol. i. p. 344. Text, Vol. ii.p. 184,

This poem Stephens places in his first class. It does not call

for remark, as no localities are mentioned in it.

POEM XXXIIL

Translation, Vol.i.p.M^. Text, Vol. ii. -p. 185.

This poem is also admitted to be genuine.

Line 41 mentions Llwyfenydd as having been given to the
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bard, and in line 35 it is the reward of Taliessin's song. Llwyr

fenydd is formed from Llwyfain, the elm-tree. From Leamhain,

the elm-tree in Gaelic, comes Leamhanach, corrupted into Leven-

achs or Lennox. Llwyfenydd is the Welsh equivalent of Leam-

hanach. It is the district between Loch Lomond and Loch Long,

and therefore adjoined Eeged.

POEM XXXIV.

Translation, Vol i. p, 348. Text, Vol. Up. 187.

It is hardly possible to doubt that this and the two preceding

poems are by the same author.

Line 12.—' Gwaith Mynaw^ Mynaw seems to be the same word

as Mynyw, the Irish equivalent of which was Emain or Muine.

What place is meant there is nothing to show.

The lines 36 to 49 of the poem are highly poetical. Lines 50

and 51 contain a Welsh proverb.

POEM XXXV.

GwEiTH Argoet Llwyfein. Kanu Vrten.

Translation, Vol. i. p. 365. Text, Vol. ii. p. 189.

The word Llwyfain or Leven is the Cymric equivalent of Leam-

han, which places the scene at the end of a wood on the river Leven.

It describes TJrien and Owain his son as fighting against Elam-

ddvvyn, or the Flame-bearer; and as Urien and his son are recorded

to have fought against Theodric, king of Bernicia, he, and not his

father Ida, as is usually supposed, must be meant by the name of

Flamddwyn, or the Flame-bearer.

Line 3.—Godeu and Eeged are here placed together, and, in order

to surround these districts, Flamddwyn had to extend his forces

from Argoed to Arfynydd, their northern and southern terminations.

Line 1 1 .—Ceneu, son of Coel, was the ancestor of the race from

which Urien and other northern kings derived their descent. This

line has usually been supposed to indicate that Ceneu was present
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at the battle, and Stephens founds upon this a charge of anachronism,

but this is a mistaken meaning. The idea intended to be expressed

is that Owen would not give hostages, and that his ancestor Ceneu,

son of Coel, would in similar circumstances have been an irritated

lion before he would have given a hostage to any one.

POEM XXXVI.

Translation, Vol. i. p. 350. Text, Vol Up. 190.

This poem Stephens admits to be genuine. It describes a

war between Urien and Ulph with the Angles. Ulph is probably

Friodulph, the king of Bernicia, who reigned between Ussa and

Theodric, against both of whom Urien is recorded by Nennius to

have fought.

Ldne 12.—Urien goes to Aeron or the Avon.

Line 14 probably refers to Urien's expedition to Wales, al-

luded to in the poem called Anrhec Urien.

Line 16.— ' Hyfaid.' This is one of the leading heroes of the

Gododin.

Line 19.

—

^Llwyfenyd' is here mentioned evidently in connection

with the battle which follows.

Line 21.

—

'Alclut' is Dumbarton, and the battle at the ford

and at the ynver must have been at the junction of the Leven with

the Clyde. Places beginning with Aber are usually at a ford over

a river near its mouth, and those with Inver at the actual junction.

Lines 22 and 23.—These localities cannot be identified.

Line 25.—* Oat Glutvein gweith pen coed.' This is obviously

the same locality which appears in poem xi. See Notes, p. 402.

Line 4:3.— ^ Godeu a RegetJ These two districts are fre-

quently mentioned together, and must have been adjacent. Eeged

is Dumbartonshire, and Godeu probably the middle ward of

Lanarkshire, and the same as Cadyow.
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POEM XXXYII.

YsPEiL Taliessin. Kanu I Urien.

Translation, Vol. i. p. 353. Text, Vol. Up, 192.

This poem Stephens also admits to be genuine.

lAne 9.—Urien is here called the ruler of Catraeth ] and in line

21, a protector in Aeron.

Line 2Q.—This line shows that Llwyfenydd was on the sea-shore.

Ldne^ii:.—Ceneu was the son of Coel,and the ancestor of many of

these northern kings. !N'udd Hael, a descendant of Dyfynwal Hen.

Line 47.— * Gwyden ' is here put probably for Gwydyon, whose

Gwyddyl the bard wishes exterminated.

POEM XXXVIII.

Translation, Vol. i. p. 338. Text, Vol. ii. p. 193.

This poem is placed by Stephens in his second class of doubtful

poems ; but in the Archoeologia Camhrensis he seems to admit it

as genuine.

Line 45.

—

* Caer Clut^ is the city on the Clyde, or Glasgow.

" Ca^r Caradawc" probably the traditionary city in Carrick, men-

tioned by Boece as " Caractonium." The region between these

two cities comprised the shires of Renfrew and Ayr, and is much

the same as that indicated in another poem as possessed by the

Cymry from Loch Ryan to Penrhyn Wleth.

POEM XXXIX.

DuDOLWCH Urien.

Translation, Vol. i. p. 352. Text, Vol. ii. p. 195.

Stephens admits this poem to be genuine.
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Line 12.—* Gogled' connects this poem with the north.

Line 18.

—

^ Llwyfenydd,' the district given to the bard, is the

same word as Lennox.

Line 28.—The kings of every language are said to be subject to

Urien, which shows the mixed population of these northern

districts.

POEM XL.

Marwnat Erof.

Translation^ Vol. \. p. 255. Text, Vol. \\. p. 196.

The title of " Marwnat Erof," or the Death-song of Erof, is pre-

fixed to this poem, which, however, relates exclusively to Ercwlf,

while Erof is mentioned in the next poem. The two poems, how-

ever, are closely connected. The poetic structure is the same in

both, and they are obviously by the same bard. They are placed

by Mr. Stephens among the poems forming portions of the Mabinogi

of Taliessin ; but no reason is given, and they neither have any

analogy to that tale, nor do they appear in any copy of it. Who is

intended here by Ercwlf it is difficult to say. The name is the

same as Hercules, as appears from the allusions to the columns in the

line ; but he is called Chief of Baptism and the Piercer of the Mur
or Eoman wall, which connects it with the post-Eoman period. As

the Picts were said to be descended from Gileoin Mac Ercail, or

son of Hercules, it is probable that a Pict was intended under the

name of his mythic ancestor.

POEM XLL

Translation, Vol. i. j9. 25 G. Text, Vol ii. p. 197.

This poem bears no title in the Book of Taliessin. The title in

the Myvyrian Archceology is " Marwnad Mad. ddrud ac Erof," or

the Death-song of Madawg the valiant and Erof. Madawg is called

the son of Uthyr, which connects him with Arthur, and the epithet

Mur Memvyd, or joy of the mur or wall, with the post-Eoman

period. Erof is considered by Nash to be intended for Herod, but



NOTES AND ILLUSTRATIONS. 417

in order to support this he is obliged to suppose that two different

fragments having no connection with each other have been united in

one poem, and to alter his text. The character intended seems that

of a Christian who had apostatised, and he is probably one of the

Southern Picts.

POEM XLIL

Marwnat Corroi map Dayry.

Translation, Vol. i. p. 254. Text, Vol. ii. ix 198.

This poem is the solitary specimen of a Welsh Ossianic poem

which has come down to us. It relates to the Irish tale of Curoi,

son of Dairi of Munster, and CuchuUin, the celebrated Ossianic

hero of Ulster. A full notice of it will be found in the Dean of

Lismore's book, p. 141. Mr. Stephens has so completely misappre-

hended its meaning, that his arguments have no bearing upon its

date.

POEM XLIIL

Marwnat Dylan eil Ton.

Translation, Vol. i. p. 288. Text, Vol. ii. j?. 198.

This short poem has been classed with those relating to Gwy-

dyon, from the name of Dylan eil Ton occurring in the Mabinogi of

Math, son of Mathonwy, but there is nothing in the poem to indi-

cate any other connection.

Lines 6 and 7 class the inhabitants of the British Isles under

four heads :

—

Iwerdon, or Ireland ; Manau, or Man ; Y Gogledd or

Prydyn, which is Scotland ; and Prydain, or South Britain. It may

be remarked that Prydain in its feminine form seems used in these

poems for South Britain, and in its masculine form of Prydyn for

North Britain.

POEM XLIV.

Marwnat Owein.

Translation, Vol. i. p. 366. Text, Vol. ii. p. 199.

This poem is called the Death-song of Owain, son of Urien, and

is admitted to be genuine by Stephens.

2¥.
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Line 6.—This line has been read as if it narrated the death of

Flamddwyn by Owain, but the other is the natural construction, and

the poem being the Death-song of Owain leaves no doubt that the

true meaning is that Flamddwyn slew Owain. He was Theodric,

king of Bernicia, who reigned from 580 to 587, against whom Owen

is said by Nennius to have fought.

POEM XLY.

Translation, Vol. i. p. 299. Text, Vol. ii. ^9. 199.

This poem consists of two parts, each beginning with the words

Eclirys Ynys, " disturbed is the Isle." It appears to me to be a

late composition, and to emanate from South Wales. North Wales

is here called the Land of Gwydyon, and the mention of Hu shows

that it belongs to the school alluded to by Sion Kent, who lived

from about 1380 to 1420, when he says

—

" Two kinds of Awen truly

There are in the world, and manifest their course.

The Awen from Christ of joyful discourse

Of the right tendency, a sprightly muse.

There is another Awen not wisely sung,

And they make false and filthy predictions.

This one has been taken by the men of Hu."

POEM XLYI.

Translation, Vol. i. p. 257. Text, Vol. ii. p. 200.

This poem obviously relates to Cunedda, whose sons conquered

North Wales from the Gwyddyl, as in line 43 he is called son of

Edeyrn. Mr. Stephens, in his Lit. of the Kymry, places it as doubt-

ful ; but in a paper in the Arch. Canib. vol. iii. p. 47, he argues

that Cunedda and Taliessin must have been contemporary from the

expressions in several of the lines. He endeavours to show that

Cunedda must be placed a century later, but his arguments are

very inconclusive ; and to alter chronology on account of such ex-

pressions, is to exact too definite a meaning from mere poetic licence,
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which permitted the bard to use language as if he had personally

known the hero whom he celebrates.

Line 6.

—

' Gaer Weir^ and 'Caer LUwelydd* seem intended for

Durham on the Wear and Carlisle.

Line 21.

—

'Furrow'—i.e. the grave.

Line 24.—The Men of Bryneich here were probably the Picts

who preceded the Angles in Bernicia.

POEM XLYII.

Translation, Vol. i. p. 443. Text, Vol. ii. ^9. 202.

The first four lines of this poem are the same as those in poem

vi. The three following lines mention seven sons of Beli, but

it does not appear to be meant that they were all sons of the

same Beli. Caswallawn and Llud were sons of Beli mawr. lago,

son of Beli, was father of Cadvan and grandfather of Cadwallawn,

He is said to be from the land of Prydyn, or the north, from whence

Cunedda and his sons, from whom he was descended, came. The

other names are unknown.

POEM XLVIII.

Marwnat Uthyr Pen.

Translation, Vol. i. p. 297. Text, Vol. ii. j^- 203.

This poem has the title attached to it of the Marwnat, or Death-

song of Uthyr Pendragon, the father, according to the Arthurian

romance, of King Arthur ; but the mention of Hu, in line 35,

connects it with poem xlv., with which it has been classed.

These two poems, with the one called Kadeir Kerritwen, I believe

to be poems written in imitation of those which really belong to

that class of ancient poetry to which the name of Taliessin has been

attached, and to have emanated from South Wales.
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POEM XLIX.

Translation, Vol. I p. 431. Text, Vol. ii. p. 204.

This very curious poem has been noticed in vol. i. chapter xiii.

The two lochs or lakes mentioned in line 2 probably refer to the

Firths of Forth and Clyde.

In lines 18 and 19 Beli, son of Manogan, is mentioned, but he

is likewise referred to in the Historia Britonum, a work of the same

century in which I place this poem :
—" Ipse (Julius Caesar) pug-

nabat apud Dolabellum, qui erat proconsul regi Britannico, qui et

ipse Bellinus vocabatur et films erat Minocanni."

The last part of the poem has been commented on in chapter

POEM L.

Translation, Vol. i. p. 432. Text, Vol. ii. p>. 205.

This poem is classed with the preceding poem, as referring to

Cadwallawn, from lines 17 and 18 mentioning his return from Ire-

land.

Line 22.— * Aranwynyon,^ also mentioned in the Avallenau,

is probably the same place as Garanimjnyon in Gwenystrad.

Line 24.— * Cat Vreith ' are the same people mentioned in the

Historia Britonum as " Catbregion," who dwelt near Mynyd Agned,

or Edinburgh.

Line 25.— ' Ryt ar taradyr ' is the Ford of Torrator, on the Car-

ron, near Falkirk. The Carron was the northern boundary of the

Picts.

POEM LI.

Translation, Vol. i. p. 564. Text, Vol. ii. p. 206.

This poem belongs to the same class with poems xxii. xxiv. and

xxix.
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POEM LII.

. GwAWD Llud y Vawr.

Translation, Vol i. j^- 271. Text, Vol. ii. jj. 207.

This poem seems likewise to refer to the Gwyddyl of Gwydyon

ap Don, and has been classed with them.

Line 16 refers to an expedition of five hundred warriors in five

ships, and they sing a song contained in lines 18, 19, 20, and 21.

This song appears to be in old Irish. Many years ago I sent these

lines to Archdeacon Williams and to Professor O'Curry. The for-

mer could make nothing of them. The latter, in a letter dated 19th

December 1856, says—" Whether the words of the Eann which

you have sent me were intended to be Irish or not, I have no hesi-

tation in saying that they make good and very ancient Irish.

Brit, Brith, Bretanaigh, are legitimate Irish forms of Briton and

Britons, The few words besides this name in your lines are nuoes,

co-occupancy of land ; nu, or ; edi, battle ; sych, in preference to,

before ; eu, a spear ; 7'oi, a battlefield."

lAne 73.— ' Cyllellawr,' the knife-man. This was probably Ossa

Cyllellawr, who fought with Arthur at the battle of Badon Hill.

Line 77 shows that the poem relates to events connected with

the population of Prydyn or Scotland. The three races of the

Cymry, Angles, and Gwyddyl are described in the lines that follow.

Lines 73 and 79 refer to the Cymry ; lines 80, 81, and 82 to the

Angles ; and the third race or the Gwyddyl are described in lines

83, 84, and %b.

POEM LIII.

Translation, Vol I p. Ui. Text, Vol ii. ^j. 211.

This poem is classed along with the two prophecies, termed

" Arymes," relating to Cadwaladyr and his times.
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POEM LIV.

Ymarwar Llud Bychan.

Translation, Vol. i. p. 253. Text, Vol. ii. ]^. 213.

This poem is placed by Mr. Stephens in the class of Predictive

Poems of the twelfth centiiry, probably from the allusion to the

Mabinogi, called " Kyfranc Lludd and Llefelys " in line 11, but there

is nothing predictive about it, and the name given has been shown

to be inconclusive.

It is a curious poem, giving an account of an early colonisation

or invasion of Britain. It has been supposed that the Coraniaid are

alluded to, as they are said to have come in the reign of Ludd, but

lines 13 and 17 show that the Eomans are meant. Caswallawn, in

whose reign, according to the Bruts, Julius Caesar landed in Britain,

was brother and successor to Ludd.

POEM LV.

Kanu y Byt Mawr.

. Translatioji, Vol. i. p. 539. Text, Vol. ii. p. 21 i.

This poem relates likewise to natural phenomena, and must be

classed with the poems, Nos. iii. vii. xiii. xvii. and xxix.

The last four lines contain a formula which occurs twice in the

poem No. vii.

POEM LVI.

Kanu y Byt Bychan.

Translation, Vol. \. p. 541. Text, Vol ii. ^p. 216.

This poem belongs to the same class with the preceding.—(S.)
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V.

THE RED BOOK OF HEKGEST.

This very valuable MS., in which so much of the ancient litera-

ture of Wales has been preserved, is now the property of Jesus

College, Oxford, and is well known from the Mabinogion published

by Lady Charlotte Guest having been taken from it.

This MS. was given to Jesus College in 1701 by Thomas Wilkins

of Llanblethian, to whom it had been left by Dr. John Davies. Dr.

John Davies obtained it in Glamorgan in 1634 from Louis Mansel

of Margam, and it appears then to have belonged to the Margam

family. The MS., however, takes its name from Hergest Court, a

seat of the Yaughans, near Knighton, Eadnor, and was probably

compiled for them. A complete table of its contents will be found

in the Camhro-Briton, vol. ii. p. 75.

It is a thick folio MS. consisting of 360 leaves of vellum, and has

been written at different times, extending from the early part of the

fourteenth to the middle of the fifteenth century.

It is written in double columns, and apparently in three different

handwritings.

The first handwriting extends to column 999, and in this part of

the MS. there is a chronology terminating with the year 1318. The

second handwriting commences at column 999 with the "Brut y
Saeson," terminating with the year 1376; and the same handwriting

continues to column 1143, where a more modern hand begins.

In the first handwriting are the two poems " Kyvoessi Myrdin "

and " Gwasgardgerd Vyrdin." In the second, all the other poems

here printed ; and the MS. contains, in the more modern hand,

poems by bards who flourished from the eleventh to the middle of

the fifteenth centuries. Among them is a poem beginning (column

1154) " Goruchel duw gylo," attributed to Taliessin, but which

is the work of Jonas Athraw.— (S.)

POEM L

Kyvoessi Myrdin.

Translation, Vol i. p. 462. Text, Vol ii. p. 218.

This dialogue appears to have been called Cyvocsl (from oes, an
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age), or synclironism, from the chronological character of the com-

positions.—(E.)

Stanza ii.

Line 3.—That is, supposing eneichiad, the word used here in

the original, to be from anacli, one that is dull or slow.—(E.)

Stanza hi.

Line 1.
—" It is worthy of notice that Gwenddydd in this dia-

logue addresses Myrddin by the appellation of Llallogan, twin-

brother. . .
." Now this will explain a passage in the Life of St.

Kentigern, in which it is said that there was at the court of

Rydderch Hael a certain idiot, named Laloicen, who uttered pre-

dictions :
—" In curia ejus quidam homo fatuus vacabulo Laloicen

;"

and in the Scotochronicon it is stated that this Laloicen was

Myrddin Wyllt. By connecting these several particulars, we find

an air of truth cast over the history of this bard, as regards the

principal incidents of his life, and there can be no reason to doubt

that some of the poetry attributed to him was actually his com-

position."—Kev. T. Price, Literary Remains^ i. 143.—(E.)

Stanza iv.

Line 3.—In the opening verses it is pretty clear that a certain

amount of confusion has crept into the text, and this will appear

the more evident if we compare the readings of the Ked Book with

those of the Myvyrian Archceology.—(E.)

Stanza vi.

Line 3.—Tawy is here the name of the river Tay. The old

name of the Tay was Tava, which comes from Gaelic Tamh, smooth,

of which Taw is the Cymric equivalent.—(S.)

Stanza vii.

Line 2.—Clyd is probably the Clyde. According to some of

the readings of the Myvyrian, this line may be rendered

—

" The fosterer of song about the waters of Clyde."— (E.)

Stanza xxix..

Line 1.
—

' Givledychawt ' = Gwledychawd. The verbal ter-

J
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mination mod^ awdd, must, in many passages of this poem, have a

future rather than a past meaning.—(E.)

Line 3.—* Ysgivydwy7i,' from " Ysgwyd " ( = Latin, scutum), a

shield, and " gwyn," white. Some read it " Ysgwyddwyn," white-

shouldered, from " Ysgwydd," the shoulder. In the Bruts we find

this epithet applied to -^neas, the son of Anchises, and it is gener-

ally translated lohite-shield or white-shielded, but Mr. Taliessin

Williams (lolo MSS., note, p. 332) says, that " after mature con-

sideration " he is " induced to reject this hypothesis, conceiving

that the word is ' Ysgwyddwyn,' or rather * Ysgwydd-ddwyn,'

being compounded of * Ysgwydd,' a shoulder, and ' dwyn,' to hear

or camj away, and that hence ^neas Ysgwyddwyn, signifies -^Eneas

of hearing-shoulder
J

in allusion to his filial devotion in bearing

away his father Anchises on his shoulders from the flames of Troy."

To this explanation he supplements another, in which he proposes

to give the latter part of the compound a metaphorical signification.

*' But if a figurative etymology be admitted (and it is certainly sus-

tained by classic authority), we shall conclude that the last syllable

of Ysgwyddwyn is radically gwynn, white, but signifying, meta-

phorically, hlessed (as in the phrase " Gwynn ei fyd," blessed is

he), and hence pious, an epithet so frequently applied to -^neas by

Yirgil, " Pius ^neas." But, unfortunately for these theories, Mr.

Williams has overlooked the important fact that, in the case before

us and in other instances, the epithet is applied to others who did

not distinguish themselves in the way the Trojan hero is repre-

sented to have done.—(E.)

Stanza xxxiii.

Line 1.

—

^ Byd^ which often means a state or condition; the

circumstances of a being or thing at a given time. Compare the

compounds advyd, hlinvyd, givynvyd, hawddvyd, etc.—(E.)

Stanza xxxvi.

Line 2.—The Panton MS. has "amies," a presage or omen,

for " ormes," oppression.—(E.)

Stanza xli.

Line 6.
—

' Bargotyein; from " Bargod," a border. The word
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does not occur in existing Welsh, dictionaries, but this is not the

only place in which it is found in Welsh writings. In a work on

bardism, written about the beginning of the sixteenth century,

Bargodiain is explained to mean " a civil convention for the pur-

pose of renewing and revising old statutes and forming new ones,

for reviewing old institutions and establishing new ones." The

word has the appearance of a plural, but in the text before us the

verb is in the singular number. * BisstoySy a word not found else-

where. The translator supposes it to be related to or possibly a

transcript for huwys, a form of the perfect tense of hod occasionally

met with.—(E.)

Stanza li.

Line 3.—According to the Panton MS., as given in the various

readings of the Myvyrian

—

" Seek no peace—it will not be to thee."— (E.)

Stanza lvii.

Line 3.—The white or blessed cavalier.—(E.)

Stanza lix.

Line 1.—The meaning of * Adrasdilj here rendered " prognos-

tication," is not very obvious. Dr. Owen Pughe {Welsh Did.)

explains it by " the thought of the foe," and in this passage, which

he subjoins " the infernal thought," but, s. v. " Gogan," his

rendering is " promised ills." In both places he reads " Andrasdyl,"

or "Andrasdl," as if derived from "Andras;" but both in the

text before us and that printed in the Myvyrian, the word is spelt

" Adrasdil " without any 7i.—(E.)

Stanza lxii.

Line 1.

—

' Ehelaeth,' extensive, spacious, large, abundant—an

epithet not commonly applied to persons.—(E.)

Li7ie 2.—Literally, mead-nourished.—(E.)

Stanza lxiii.

Line 3.—Two-halved youth.—(E.)
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Stanza lxxxi.

Line 3.
—" Gwynedd will be men to him."

—

Panton MS,—(E.)

Stanza lxxxiii.

Line 3.—There is evidently a gap in this line as it stands in

the Red Book, but the deficiency is supplied by the Myvyrian,

which reads

—

" Penaeth da ei faeth ada fydd."—(E.)

Stanza lxxxv.

Line 2,—If * gorv)ynt ' here is = gorvynt^ then the translation

would be

—

" Beli Hir and his men of Ambition."—(E.)

Line 3.
—

* Gynt

;

' see note, p. 335.

Stanza lxxxix.

I can hardly pretend to understand this stanza, and it is evident

from the confused state of the text, that some of the earlier tran-

scribers must have felt its difficulties.—(E.)

Stanza xci.

Line 4.—The city of iniquity. According to another reading,

** Caer Ganwedd," the city of bright aspect.—(E.)

Stanza xciii.

Line 3.—Or, "He will disperse the tumult of the Brithwyr :"

Myvyrian readings.—(E.)

Stanza xcvii.

Line 4.—Or, "Broke all the order of men," according to the

Myvyrian copy. Probably " torrynt " here should be read " torrant,"

will break.— (E.)

Stanza xcix.

Line 2.—The Myvyrian marginal reading has

—

" And the hand of an unbaptized person."— (E.)

Stanza cm.

Line 3.—In the Panton MS. " Cyneddaf."— (E.)
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Stanza cvii.

This stanza has the appearance of having suffered greatly at

the hands of transcribers, and the preceding one does not seem

to be in a much better state.— (E.)

Stanza cxxviii.

The first line appears to have no connection with the remainder

of the stanza, and is altogether out of character with the rest of the

Cyvoesi. In the Myvyrian it forms the beginning of a stanza not

found in the Eed Book.— (E.)

POEM 11.

GWASGARDGERD VyRDIN YNY BeD.

Translation, Vol. i. p. 478. Text, Vol. ii. p. 234.

* Gwasgargerdd,* from " gwasgar," to scatter, spread, or disperse,

meaning either a song of scattering or dispersing, or, which is more

probable, a song composed of scattered or unconnected subjects.

The term has generally been rendered " a song of prediction," " a

predictive poem." The composition under consideration is certainly

of a predictive or prognosticating character ; but there does not

appear to be anything in the name, apart from other considerations,

that could suggest that translation.

This poem, as printed in the first volume of the Myvyrian

Archceology, contains several stanzas not found in the Eed Book

copy ; and these were probably added to it after the compilation of

that volume.—(E.)

Stanza i.

Line 3.—' Eurdein! This name, in the marginal copy of the

Myvyrian Archceology, appears as " Eurdeyrn," the golden sovereign.

-(E.)

Stanza iv.

LAne 1.—Compare the following couplet of Llywarch Hen :

—

" Penn a borthaf tu mordwyt,

Oed ysgywt ar y wlat, oed olwyn ygkat."

" A head I bear by the side of my thigh, that was a shield over

his country, and a wheel in battle."—(E.)
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Stanza vi.

Ijl7ie 4.

—

' Aher Hodniy now Aber Honddu, tlie Welsh name

of Brecon, sitiiated on the confluence of the rivers Honddu and

Usk, in a beautiful open valley. The castle was built a.d. 1094

by Bernard I^ewmarch, who wrested the country from the hands of

the Welsh princes. It was afterwards considerably increased and

improved by the last Humphrey de Bohun, Earl of Hereford and

governor of Brecon.— (E.)

Stanza vii.

Line 2.— ^ Pengarn,^ sometimes called "Nant Pengarn," is a

river in Monmouthshire. "Here Henry IL, passing the ford of

Nant Pengarn, discouraged the Britons, who relied too much on

their oracle Merlinus Sylvester, who had said that when a strong

prince with a freckled face should pass that ford the British forces

should be vanquished."

—

Lewis Morris (MS.)— (E.)

Stanza viii.

Line 2.

—

' Mur Qastell,' called also Tomen y Mur, is supposed

to be the Mons Heriri of the Eomans, the site of which is situated

in the western extremity of the parish of Maentwrog, in Ardudwy,

Merionethshire. In the year 1111, according to Brut y Tywsogion,

Henry I., with the combined forces of England and Scotland,

marched as far as this place against Grufiydd ab Cynan ; and,

though the king cannot be said to have gained the victory, the

expedition resulted in a peace concluded between him and the

prince.— (E.)

Stanza ix.

Line 3.—By ' Cargein' Canterbury is probably intended, which

in Welsh is called Caergaint. According to another reading—" Ni

cheidw ev dinas Kaergein " = " he will not keep the city of Caer-

gain."-(E.)

Stanza xiii.

Line 1.
—

* Byd^ the word used here in the original, though it

primarily and generally means the world, not unfrequently signifies

a state or condition, a particular mode of being—as in the common

expression, " gwyn ei vyd "

—

i.e. happy in his state or condition j

blessed or happy is he.— (E.)
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Stanza xxi.

Ldrie 1.—Instead of ' KyueliUj y^e, should perhaps read " Kyn-

velyn," the personal name Cynvelyn. The whole verse is obscure.

-(E.)

Line 11.—There is a proverb to the same effect :

—

" Gwell im crywyn no dan fuddelw."

" One coulter is better than two cowhouse posts."—(E.)

Stanza xxiv.

Line 1. Aber Avon, or Aber Avan, in Glamorganshire.

Line 2.
—

' Hinivedon.^ Where or what this is I know not. The

text has " hinwedon," but the Myvyrian copy has the forms

" hinuedon " and " hynfyddon " besides.—(E.)

Stanza xxv.

Line 1.— * Aher Dwfr^ = the confluence of water. Here it stands

for the name of some particular place.— (E.)

Stanza xxvi.

Line 1.—For ' hyrri ' we should here undoubtedly read " byrri,"

which is the reading in the Eev. E. Davies's MS., as it is evident

the Burry, which contributes to form the estuary of the Burry,

sometimes called Aber Llychwyr, between the counties of Glamor-

gan and Caermarthen, is the river intended. It rises in Gower, and

is but a small stream compared with the Llychwyr. On this estuary

the town of Leucarum once stood.— (E.)

Stanza xxvii.

Ldne 1.—For ^ Aher y don' the Eev. E. Davies's copy has

" Aber Feryddon^' which is one of the old names of the river Dee.

"Mae brenddwyd am Beryddon.

Yr ai gaer hir ar gwr hon."

—

Indur. Aled.—(E.)

Line 6.—It is observable that " Carav " or " Caraw " does not

rhyme with " wylyon " in the preceding line ; and this peculiarity

leads to the supposition that we should read " Caron " instead,
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which is possibly the same river as the Carawn mentioned by Nen-
nius, which has by some been identified with the Carron in Scot-

land.—(E.)

POEM III.

Translation, Vol i. p. 590. Text, Vol. ii. ^?. 237.

This poem concludes with the following sentence :

—

"Tyssilio, the son of Brochwael Ysgythrog, composed these

verses concerning Gwrnerth's coming to perform his devotions with

Llewelyn the saint, his companion ; and they are called the colloquy

of Llewelyn and Gwrnerth."

Tyssilio, or Tysilio, was an eminent saint and writer who
flourished about the middle of the seventh century, being the son

of Brochwael Ysgythrog ab Cyngen ab Cadell Deyrnllwg, Prince

of Powys. He is said to have been Bishop of Llanellwy or St.

Asaph, and is supposed to have been the immediate successor of

St. Asaph, to whom he was cousin in the first degree. He was a

bard, and is reported to have written an ecclesiastical history of

Britain, which, if it ever existed, appears to be now lost. St.

Tysilio is the founder and patron saint of the following churches :

—

Meivod and Llandysilio in Montgomeryshire, Llandysilio and Bryn

Eglwys in Denbighshire, Llandysilio in Anglesey, Llandysilio yn

Nyved in Caermarthenshire, Llandysilio Gogor in Cardiganshire,

Sellack and Llansilio in Herefordshire. He was commemorated

November 8."—Williams* Eminent Welshman, s. v. " Tysilso."

The only remnant of poetry attributed to Tyssilio is the preced-

ing dialogue, which, in its present form at least, cannot be much

older than the MS. in which it is preserved.

Llewelyn, the son of Tegonwy ab Teon ab Gwineu da i Ereud-

dwyd, was one of the many "Welsh saints that lived in the sixth

century. He founded a religious house at Trallwng or Welshpool,

in Montgomeryshire, and ended his days at the monastery of Bard-

sey. Gurnerth is stated by some authorities to be his son, and by

others his brother, which is more probable. Both saints were

commemorated April 7. See " Achau y Saint" inlolo MSS.— (E.)
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POEM IV.

Translation, Vol. i. p. 586. Text, Vol. ii. p. 241.

This poem resembles the previous poem, and is ranged with it.

POEM V.

Translation, Vol. i. p. 569. Text, Vol, ii.^9. 245.

The proverbial triplets of which this composition consists are

sometimes called Bidiau (from bid, the imperative form of the

substantive verb hod), and may be translated " fiats." They are so

called from hid being the first word in almost every line.—(E.)

Stanza ii.

Line 1.
—

" Because then the swine would have acorns without

his being at any trouble."

—

Puglie.

Swine are known to be very sleepy in windy weather ; and this

might be viewed as another cause of joy to swineherds.—(E.)

Stanza iv.

Line 2.
—

* Bleid ' of the original is generally read * blaidd/

which signifies a wolf ; but I take it to be " plaid " {dim. pleiden),

that which separates, a partition, a wall, a hurdle or wattle. The

softening of the initial p into h is in unison with the rest of the

composition, and the only thing that militates against taking it in

this sense is, that the final letter is d not t ; but this may be an

error of a transcriber taking it to be the same word as * bleid ' in

the sixth and eighth verses.—(E.)

Stanza viii.

lAnA 3.—Alluding, I suppose, to the lightness of the steed's

tread. Compare also stanza ii. line 3. Pughe very appropriately

remarks that these two lines seem very obscure. His translation

of them is as follows :

—

"Let the tender grain be pressed at the roots,

The tender grain be pressed when deposited in the ground."
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But for "gwavvn," gossamer, the ground, he evidently reads

" gwan/' weak or tender.— (E.)

Stanza xiv.

A line is here omitted in the Ked Book, but is supplied by the

Myvyrian copy :

—

" Bid Uym eithin."

" Let the furze be prickly."—(E.)

POEM YI.

Translation, Vol i. p. 571. Text, Vol. \l p. 247.

Stanza i.

Line 1.
—

' Gnawd ' (from naiod, nature, and allied to the

Latin natus or gnatus), natural, congenial, usual, customary,

habitual, common ; what is generally seen or observed in the ordi-

nary course of events. It is sometimes written cnawd, and nawd

without the prosthesis is met with in the same sense.—(E.)

POEM VIL

Translation, Vol i. p. 573. Text, Vol ii. p. 249.

Stanza i.

Line 1.
—

' Galangauaf,' the calends of winter, or the first day

of November. Calanmai, the calends of May, is the first day of

summer.— (E.)

Stanza vi.

The characteristics of winter and summer are curiously jumbled

together in this triplet. It should be, as we find it elsewhere :

—

" Calan Mai cain gyfrau adar,

Hir ddydd, ban cogau."

" On the first of May, gay the plumage of birds.

Song the day, loud the cuckoos."—(E.)

2 F
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POEM VIII.

Trcmslation, Vol. i. p. 574. Text, Vol. ii. p. 250.

Stanza iv.

Line 3.— ' To a youthj or to a servant.— (E.)

POEM IX.

Translation, Vol. I p. 576. Text, Vol. '\\. p. 251.

Stanza viii.

Line 2.
—

* Crwybr ' is used in many parts of Wales for rime

or hoar-frosting, not recorded in the Dictionaries.—(E.)

Stanza xxv.

Lhie 2.
—

* Geuvel ' ^ " gvevel " (Black Book, p. 30), = gwywel

from (/wytv, withered.—(E.)

POEM X.

Translation, Vol. i. p. 580. Text, Vol. ii. p. 255.

Stanza iv.

Line 2.
—

' Tuawc ' here must be a misscript for " Cuawc."—(E.)

Stanza xxiii.

This and the preceding stanza are very obscure, and possibly

corrupted by transcribers.

Stanza xxvi.

Line 1.
—

' Ceiviy,' from Caiv, a band—a badge or distinction.

Bardd Caw = a graduated bard, or one that won the band of his

order. " Cyrchyniad Cewig," = cyrchynvardel Caw, a graduated

itinerant bard or minstrel. The text of this verse is not in a

satisfactory state.—(E.)

Stanza xxix.

Line 1 .

—

The son of sickness.' " There is a doubt whether this
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is an epithet for the bards, or a proper name ; it has been taken for

the latter. The original (mackwy mabklaf ), if written a compound

word, as mabglav, or sick for a son ; if uncompounded, as mob claf

it implies the sick son, sick man, or the man of sickness. Ac-

cording to some MSS., Llywarch had a son called Mahdav ; but

perhaps it is making the epithet a proper name by mistake."

—

Dr. Pughe.—i^.)

POEM XI.

Tramlatlon, Vol i. p. 326. Text, Vol. ii. p. 259.

Stanza i.

Line 1.—Owen Pughe translates the opening line as follows :

—

" Before I appeared with crutches I was eloquent in my complaint ;"

and Carnhuanavc, thus :

—

" Before I became hoary-headed and crutch-supported I was expert in

speech."

It is difficult to conceive how " cain faglawg " of the original can

possibly bear the meaning here given to it. " Cain " signifies fair

or beautiful, and "cain faglawg" (if we derive "baglawg" from

"bagl" in the sense of a crutch) would mean beautifully or

elegantly crutched, words implying a compliment which the bard

is by no means disposed to pay to his appearance in his helpless old

age. Though not so stated in our dictionaries, the word " bagl

"

(pi. baglau) is frequently used for one of the human limbs ; as, for

instance, in the phrase " cerdded ar ei bedair bagl " = to go on all

fours; and the adjective "baglawg" or "baglog," in the sense of

limbed or membered, is equally common. Assuming, then, that

" cyn " is = cynn = cynt, and that " baglawg " is used in the

acceptation just indicated, the rather perplexing expression " cain

faglawg" will bear the translation which is above given it, and

which has the appearance of being quite in accordance w^ith the

spirit of the poem. The often-repeated expression—" baglan bren
"

—wooden crook or crutch, with which several of the verses begin,

does not seem inconsistent with this view, it being not unnatural

for the bard to contrast his agile limbs in his youthful days with

his wooden crutch, by which he is now supported.— (E.)
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Stanza ii.

Line 3.—A portion of the old principality of Powys was called

Powys Wynva, or Powys the Paradise.—(E.)

Stanza xxiv.

Line 3.—This line has many different readings, but none of

them can be considered satisfactory.— (E.)

Stanza xxix.

Ldne 2.—The word here translated hart is cann in the original,

but car?/?, hart, a stag, is intended, as is evident from the following

passage in the Black Book, p. 49 :

—

" Briuhid taglan gan

Garn cai^ cidgruni cam."—(E.)

Stanza xxxiv.

Line 1.—For ^ Dywaes' we should evidently read " Dywas "

(gwas), to rhyme with " Eylas" and " Nas."— (E.)

Stanza xxxv.

Line 2.—Eor ' Afhue,^ the reading in the Red Book, some MSS.

have " Arthur," and the line has generally been rendered

'< Arthur did not retreat."— (E.)

Stanza xxxix.

Line 1.—* Tyllwras ' = tyllbras. Possibly " longshanks " may
give the meaning which the bard intended.—(E.)

Stanza xl.

Line 2.—A similar comparison is used by Aneurin, p. 263

—

" Euthyr eryr en ebyr pan Uythywit."—(E.)

Stanza xliv.

Line 2.—The Red Book has " llu kyndrwyn," but in the

verses of the Warriors' Graves, p. 30, where the grave of Gwen ap

Llywarch is recorded, the corresponding expression is " Iv kegrun =

llu cyngryn " of the Myvyrian copy in this place. The rhyme is

conclusive against "kyndrwyn" being the right reading.— (E.)
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Stanza lii.

Li7}e 3.—That the word as it originally stood must have been

llu7non, though in the text before us it is corrupted into luiion^ is

evident from the succeeding stanza, in which the concluding line is

the same, except that the epithet loynn bestowed on Pyll and

Sawell, a word of the same import with llumon, is used instead of it.

-(E.)

Stanza lix.

Line 3.—The meaning is obscure.— (E.)

Stanza lxv.

lAne 1.

—

^ Rhudd' (ruddy) is here taken for a personal name,

* Eiryd.* This word is possibly an error for arliudd (arhuddo) to

cover or conceal, which is here adopted. Some copies have "ni

seirudd," and others "ny sevryd."— (E.)

Stanza lxvii.

Line 3.—For ' Dwc ' of the Red Book we should undoubtedly

read " Duawg " with the Myvyrian copy. Duawg was, according

to Pughe, one of the sons of Llywarch Hen.— (E.)

POEM XII.

Translatlm, Vol i. p. 355. Text, Vol ii. j?. 267.

Stanza i.

Line 1.
—" In the original * Ynhwch,' or the Ashe7i Thi^ster ; and

which is also a proper name of men ; and it has been taken by some

to be so in this poem ; but by taking into consideration all the pas-

sages wherein the word occurs, it seems most natural to take it in

the sense as if the bard was addressing his spear, and bent on

revenging the death of his friend."

—

Owen Pughe.

In accordance with this view Pughe renders the opening couplet

to this effect :

—

" Let me be guided onward, thou ashen spear of death, fierce

Thy look in the mutual conflict."

That Unliwch (for the form Ynhivch is not supported by any

authority) is a personal name can admit of little doubt, the word
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being nowhere found as an appellative. Unhwcli Unarchen is re-

corded {Mo MSS. p. 73) as one of three chief bards of Maelgwn

Gwynedd in the sixth century, the other two being Mynach ab

!Nywmon (or Mydnaw) and Maeldav ab Unhwch. And the memory

of a person bearing the same name, whether identical or not with

the contemporary of Llywarch Hen, or with the son of Unarchen,

is preserved in Caer JJi^hzcch, or Caer Unwcli, near Dolgelley in

Merionethshire.

" This elegy has suffered by transcribing, as may be seen by the

various readings ; but whether the reading adopted is the best must

be left to the Welsh critics."

—

Owen Pughe.

Pughe translated not from the Red Book, but from a more

modem transcript, which is printed in the Myvyrian Archoeology.

-(E.)

Stanza iv.

Line 1.
—

* Eryr GdV in the original. Gal signifies a Gaulj and

also an enemy (hence galon, Qe^yn, gelynion) ; thus it seems that the

Belgic Gauls were the earliest and greatest molesters of the Cymry ;

hence a Gcml and an enemy were considered as synonymous."

—

Owen Pughe.

Gdl is likewise the Welsh form of Gallia, the country of the

Gauls or Galli. It also signifies an open or champaign country, a

plain ; and in this sense it appears to be related to, as well as synony-

mous with, ial. See Owen Pughe's Dictionary , s. v. " Gal."—(E.)

Stanza v.

This stanza is seemingly incomplete in the middle line, and is

altogether very obscure.— (E.)

Stanza xt.

Line 1.—The original " cledd" signifies the left hand or side

as well as a sword.

" Argledd y canghellawr," on the left of the chancellor.

—

Welsh

Laws.—(E.)

Stanza xiii.

Line S.—"A common exclamation amongst the Britons."—
Puglie,



NOTES AND ILLUSTRATIONS. 439

Stanza xxiii.

lAne 2.

—

^ ArwyddJ a sign or token ; any memorial to mark

the spot.-— (E.)

Stanza xxviii.

Line 1.
—

" Or, perhaps, more literally tlie hidden w mysterious

thing of the world ; any great exploit a warrior was to accomplish

to establish his character. In the age of chivalry the Anoethmi.

came to signify the impossibilities that were enjoined to be per-

formed by knights of romance."

—

PugJie. A long train of these

Anoethau will be found detailed in the Mabinogi of Kilhwch and

01wen.

—

Guest's Mob. vol. ii. pp. 197-318. This is an obscure

stanza, as might be suspected from the number of the various read-

ings. Pughe says that the brother alluded to is Urien, as he was

the brother of Eurddyl, whom the bard addresses here.— (E.)

Stanza xxix.

Line 2.—" Alluding to the two uses made of the horn— to

sound the alarm of war, and to drink the mead at feasts."

—

Pughe.

Stanza xl.

Line 1.
—" This probably is the Morgant by whose instigation

Urien was murdered."

—

Pughs.

Stanza xlv.

Line 3.
—

' Llavan Llawdivro^ otherwise called Llovan Llaw-

dino or Llawdivo, is recorded in the Triads as the author of one

of the three " anvad gyflavar," or detested assassinations of the

island of Britain, in killing Urien, the deed alluded to in this

place.—(E.)

Stanza xlix.

Line 3.—This line is omitted in the Eed Book. It is supplied

from the Myvyrian Archceology.—(E.)

Stanza lit.

Line 3.—" The original of this passage is rather equivocal, as it

might be rendered, the gifts bestowed by Urien ; however, it is
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intended to signify the contrary ; or the gifts and contributions of

the country of Reged to their prince."

—

Puglie.

Something equivalent to "firebote'" given to the prince is

probably intended.—(E.)

POEM XIIL

Translation, Vol. i. p. 584. Text, Vol ii. j). 273.

" An exhortation to Maenwyn, a young warrior, who, it seems,

had been commanded to capitulate and deliver up his arms.

Llywarch endeavours to encourage him to resist the offer, and show

his fidelity to Maelgwn."

—

Pughe.

Stanza ii.

Line 1.
—

' Yth erhynj the expression in the original, may signify

" to receive " or " entertain thee," as well as " to meet " or " oppose

thee ;
" but the use of " yth erlit," " to pursue thee," in the next

verse, seems to determine the sense in which " yth erbyn " should

be taken here.— (E.)

Line 2.—* Jeuenctid^ like its English equivalent, youth, denotes

both the early part of life and young persons considered collectively.

-(E.)

Line 3.—The original here, and in the following stanza, is

" gesseil," the import of which is not clear in this connection.

" Cesail," in its usual acceptation, signifies the armpit ; and, meta-

phorically, the region under the arm, the bosom, and also a nook

or corner ; hence " ceseilio," to take under the arm, to take to the

bosom ; to shelter or harbour. The various readings in the Myvy-

rian, which give "gasseil" in one place, and "gossail" in the

other, afford us no assistance to arrive at the right meaning. The

word is rendered " foe," on the supposition that it is a mistake for

*' gassawl " (casawl), hateful, odious ; from " cas," hatred ; hateful,

odious ; a hateful one, an enemy.

" Casavd yw'r gwr a*i ceisiai,

A dannod ei bod mewn bai."

D. ah Davydd Llwyd.

" Odious is the man that would seek her, and insinuate that she

is in error."
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" Casai," especially in its plural form " caseioii," is in common

use for a hater or an enemy.

" Kyssueil," in the fifth stanza, is assumed to be a transcriber's

mistake for cyssyl, advice or counsel.— (E.)

Stanza v.

Line 3.—"The original is maer ; of the same import as the

English bailiff; the head officer of a town, district, or farm."

—

Fuglie.

Stanza vi.

Line 3.—" This seems intended as a pun upon the name of the

youth. Maenivyn implies having the nature or hardness of a

stone ; and still the poet thought that the stone that he was speak-

ing of wanted a little more hardening."

—

Pughe.

Stanza vii.

Line 2.—* Celivrn ' is a pail or bucket ; but may possibly

signify here a case or cover.— (E.)

Line 3.
—" A sword is here described ; but the name designedly

omitted. "

—

Pughe.

POEM XIV.

Translation, Vol i. 2^ 266. Text, Vol ii. p. 274.

This poem appears also in the Black Book, No. xvii.

POEM XY.

Translation, Vol. i. 7;. 433. Text, Vol ii. ^;. 277.

The fourteen principal battles (" pedair prif gad ar ddeg ") of

Cadwallawn are enumerated in this elegy ; but it is remarkable

that it contains no undoubted allusion to the important battles

which he fought in the north of England, unless they are reckoned

among the sixty skirmishes (" cyfarfodydd "), a supposition hardly

supported by probability. All the places mentioned by the bard,

except one or two the situations of which are doubtful, are within

the present limits of the Principality.
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Stanza i.

Line 1.—Before he came to Ids end or death appears to be

meant. The stanza is seemingly incomplete, a whole line being

wanting.—(E.)

Stanza ii.

Line 1.—The original has no verb expressed in this and similar

instances, and a more strictly literal translation would be—"The

camp (or encampment) of Cadwallawn on Caint," etc.— (E.)

Line 4.— * Caint ' is the Welsh form, or rather origin, of Kent

(cantium) ; but as the preposition ar, on, not yn, in, is used, it is

highly probable that a river is intended, and by some it has been

supposed that the Kent in the north of England is the one referred

to. It may, however, be stated that there is a Caint in Anglesey,

which, after joing the Cevni nearly opposite Llangristiolis, falls into

Malldraeth Bay on the southern side of the island. The name has

also been compared with CaiUy an appellation borne by two rivers

in the Principality—the one in Merioneth and the other in Mont-

gomeryshire.—(E.

)

Stanza hi.

Line 1.

—

' Ar ydon.^ Some transcripts have " ar y don"—that

is, on the wave, or near the sea. What river, if any, is intended,

it is difficult to ascertain. As far as the mere name is concerned, it

may be identified with the Itlion, Eithon, or leithon, which falls

into the Wye about seven miles above the town of Builth,

Breconshire.— (E.

)

Stanza iv.

Line 2.— ' DigoU Vynydd^ or " Mynydd DigoU," Long Moun-

tain in Montgomeryshire. This battle was fought between Cad-

wallawn and Edwin of Northumbria, and is recorded in the Triads

one of the " three discolourings of the Severn," which was occasioned

by the flow of the blood of the slain into it.

" On this mountain may be said to have expired the liberties of

Wales, for here was the last contest against the power of our

conqueror. After the death of Llewelyn the northern Welshmen

set up Madoc, cousin to our slain prince ; who assembled a great

army, and after several eminent victories at Carnarvon, near Den-

bigh, Knockin, and again on the marches, was here overthrown, in
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1294, by the collected power of the Lord Marchers, after a well-

fought and long-contested engagement.''—Pennant, Tours, iii. 208.

The mention of " Digoll Vynydd " in this early poem, proves

the erroneousness of Pennant, who states that the mountain derived

its appellation from the following circumstance :
—" On this moun-

tain Henry VII. mustered the friends who promised to join him

from K'orth Wales and Shropshire, and did not find one who had

failed of his appointment. On which account the Welsh call it

Digoll, or Without Loss ; the English name it the Long Moun-

tain."

The number of daily skirmishes, as given here, is an instance of

poetic embellishment.— (E.

)

Stanza v.

Line 1.—The Severn. The battle of the Severn and on the

further side of Dygen, and the burning of Meigen, should be

reckoned as forming but one action, being the fourth in the

catalogue..— (E.)

Line 8.

—

^ Dygen' is, in all probability, Dygen Freiddin, a

conical and picturesque mountain in the valley of the Severn, below

Welshpool in Montgomeryshire. Some are of opinion that this

mountain was the site of the last battle which Caractacus fought

against the Eomans under Ostorius.— (E.)

Line 3.—The battle of Meigen, in which Edwin fell, is men-

tioned by Nennius, and in the Aimales Cambrice ; but Bede {Hist.

Eccles. ii. 20) gives Haethfelth (supposed to be Hatfield in York-

shire) as the place of his death ; hence it has been assumed that

Meigen and Haethfelth are one and the same place, but it is suffi-

ciently evident that the Meigen of Llywarch Hen must be some-

where in Powys, and at no great distance from the Severn.— (E.)

Stanza vl

Line L—' Givy^ the Wye.— (E.)

Stanza vii.

Line 1.
—"In the upper part of Gwaen Llwg, Monmouth

shire."

—

Pnghe.
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Stanza viii.

Line 1.—There are two rivers of this name—the one for a con-

siderable part of its course divides the county of Caermarthen from

that of Pembroke, and falls into Caermarthen Bay at Langharn

;

and the other, after draining a portion of Glamorganshire,

disembogues into the Bristol Channel at Cardiff. Dr. Owen Pughe

remarks on this passage, that " nearly opposite Uandaff, on the

other side of the Tav, there are the ruins of a British camp in a

place called Gwaen y Trodau. The tradition of the neighbourhood

is that the Saxons suffered a great defeat there.'*— (E.)

Stanza ix.

Line 1.—A river in Glamorganshire, on which the town of

Swansea, or Aber Tawy, is situated.— (E.)

Stanza x.

Line 1.— * Caeic^ ' Caeo^ or ' Caio^ a hundred in the upper part

of Caermarthenshire ; and also a parish in that hundred sometimes

called "Cynwyl Gaeo," from the church being dedicated to St.

Cynwyl. The church is seven miles west-north-west from Llan-

dovery. " Caer Gaeo " is now a mere village, but it appears to

have been formerly a place of importance, and many Roman
remains have been found in the neighbourhood. The name occurs

as " Cair Caiau" and " Kaircaiau" in the Llher Landavensis.—(E.)

Stanza xi.

Line 1.
—

* Cowynl or ' Cijwyn'^ a river that falls into the Tav at

Aber Cowyn, near St. Clare's, Caermarthenshire. — (E.)

Stanza xii.

Line 2.— ' Penvro, the county of Pembroke ; that is, Land's

End or headland. The encampments on the Cowyn and in Pen-

vro are to be regarded as one battle, being the tenth in the bard's

enumeration.— (E.

)

Stanza xiii.

Line 1.—The Teivi, for the greater part of its course, forms the

boundary between Cardiganshire and Caermarthenshire, and enters

the sea a little below the town of Cardigan, which, from this

circumstance, is called in Welsh, Aber Teivi.— (E.)
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Stanza xiv.

Line 1.
—

' Duffyrd.^ This river is unknown. Pughe suggests

that it may be a mistake for the Dyvi or Dovey, between the

counties of Cardigan and Merioneth.— (E.)

Stanza xv.

Line 2.— ' Bro Dunawd,' or Cantrev Dunodig, a district com-

prehending the sea-coast of Merioneth, and part of Carnarvonshire.

Stanza xvi.

lAne 21.—Or Meim'n, as some copies have it. Pughe says,

" perhaps where the abbey of Maenen [Maenan] stood, near

Llanrwst," but more probably it denotes some river, no longer

recognised under that name.— (E.)

Stanza xviir.

Line 3.
—

* Elved.' There is a hundred of this name in the lower

part of Caermarthenshire.— (E.)

POEM XYL

Translation, Vol i. p. 448. Text, Vol ii. p, 279.

The first fifty-seven stanzas of this poem have been carefully

translated by Dr. Guest in the Archceologia Cambrensis^ix. p. 142, and

the translation has been, with his permission, adopted. The reader

is referred to the notes by Dr. Guest on this part of the poem.

The remaining stanzas have been translated by Mr. Silvan Evans.

Stanza lxvi.

Li7ie 3.
—

* Rei ' (apparently from the Latin res, rei) is some-

times used for riches, wealth, or treasure, as in the following passage

of Gwalchmai's Ode to Owain Gwynedd :

—

" Teyrnain ni grain

Ni grawn rei''

That is, " A sovereign is he, who will neither cringe

nor hoard up 'M^mZ^A."

The mediaeval poets used their license to borrow words from the
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Latin with great freedom. The bard no longer wore his gorgeous

dress and golden torques ; but now, in the days of his misfortune,

he has only a rude goatskin to shield him from cold. It was hardly

worth his while to seek refuge in the mountains, as he had nothing

valuable of which he might be deprived.—(E.)

Stanza lxvii.

Line 1.
—

' Amhafal,' which may here imply, similar, in like

manner, after the same manner or fashion, just as. * Avaerwy.^—This

river has not, as far as I am aware, been identified with any known
stream.— fE.)

Line 2.—According to Lhuyd, the Trydonwy may be identical

with the Roden in Shropshire.— (E.)

Line 3.
—

' Twrcli.' There are many rivers in Wales called by

this name. ^ Marchmcy :' the Marchnwy and the Elwydden are

unknown.—(E.)

Stanza lxviil

Line 3.
—" The Alwen, or very foamy water, falls into the Dee

a little above Corwen."

—

Owen Pughe.

Stanza lxix.

Line 3.—This can scarcely be a correct form. There are

various readings, but none satisfactory.— (E.)

Stanza lxx.

This appears to be only a diiferent reading of the preceding

stanza.—(E.)

Stanza lxxi.

Line 2.— ' Dwyryw^ the Dee, according to Owen Pughe, but

this is very questionable. There is Dioyriiv in Montgomeryshire,

which falls into the Severn at Berriw, about five miles from Welsh-

pool.— (E.)

Stanza lxxiii.

Line 1.
—

* Edeyrnion,' a district in Merionethshire watered by

the Dee.— (E.)

Line 3.
—

' Uchanf,' a district in the upper part of Montgo-

meryshire. This stanza and portion of what follows appear to be



NOTES AND ILLUSTRATIONS. 447

interpolations, having, as far as I can see, no reference to Cynddylan.

-(E.)

Stanza lxxiv.

This stanza, which consists of eight instead of three lines, seems

to have been made up by the huddling together of three or more

imperfect stanzas. Any consecutive sense is, therefore, hardly to

be expected from such a jumble.— (E.)

Stanza lxxvl

Line 1.
—

* Ercal^ now called High Ercal, near Shrewsbury.

—

(E.)

Line 3.—Unless * Macrysinal ' is intended for Mae rhysonial,"

or "Mawr y sonial," I know not what it means.— (E.)

Stanza lxxvii.

Li7ie 1.

—

^ Heledd ' implies a brine or salt pit ; and it is also

the name of several places ; and there were women of this name.

" One of the daughters of Cyndrwyn was so called.^'

—

Oiven Pughe.

Yn Heledd We7i and Yn Heledd Ddu are respectively the Welsh

names of Nantwich and Northwich in Cheshire. The meaning of

" Heled hwyedic ym gelwir," the expression in the original, which

I have rendered as above, is not obvious. Lhwyd {Arch. Brit.

p. 258, col. 3) supposes that the poet here speaks in the name of

Heledd, one of the sisters of Cynddylan, which, if granted, does

not remove the difficulty. Owen Pughe translates the passage

(Llywarch Hen, p. 95) :
—" Heledd henceforth shall I be called

;

but in the Welsh Dictionary (s. v. " Hwyedec "), it is construed

thus :— " I am called a filling brine-pit." Assuming that

" hwyedec " (hwyedig) is the past participle of hwyhau, to lengthen,

it cannot, without very considerable violence, be rendered " hence-

forth." In the Welsh Laws, the term hicyedig occurs several times

for the male hawk, as in these instances :

—

" Ef adele huyedyc hebawc y kan epenhebogyt pop guyl Uhy-

haghel"—" He is to have a male hawk from the chief falconer every

feast of St. Michael."—(Yol. i. p. 22.)

" Pedeir ar ugeint yw gwerth hwyedic "—" Twenty-four pence is

the worth of a male hawk."—(Vol. i. p. 738.)

I have therefore construed " Heled hwyedic," the hawk of
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Heledd, an expression which may be compared with " Eryr Eli

"

in other parts of the poem.—(E.)

Stanza lxxxvii.

Line 3.
—

' Mevyl haryw^ or disgrace of the beard, was a heinous

crime ; but of what nature has not been expressly defined.

—

Owen

Pnrjlie.

This and the three following stanzas are very obscure ; a remark

applicable to many other stanzas in this portion of this ancient

poem.— (E.)

Stanza xcvi.

Line 2.
—

* Pyrydyaw ' or " pyryrdyau " (which appears to be

the more correct reading) = iryrhyrddiaWj from pyr, forward, and

hyrddiatv, to push, thrust, or drive.— (E.)

Line 3.—Instead of * trancj dissolution, death, some MSS.

have " tanc," peace, tranquillity. " A Frank would have no peace

from his mouth."— (E.)

Stanza ci.

Line 2.—-"The portion, most likely, of Maoddyn, the brother

of Cynddylan, as it seems the share of each was called after its

owner. So Dyffryn Meisyr and Dyffryn Ffreuer were the shares

of the two daughters of Cyndnmjn"—Oiven Puglie.

Lhwyd thinks that Maoddyn may possibly be identical with

Mwythig or Amivythig, the modern Welsh appellation of Shrews-

bury. Maes Maoddyn is probably the same as Maes Meueddawg,

mentioned in " Englynion Beddau Milwyr," in the vicinity of which

Elchwith is said to be interred.— (E.)

POEM XYII.

Translation, Vol. i. i?. 341. Text, Vol. ii. x>' 291.

Line 1.
—

' Gogyfuerchyd' {
= gogyverchydd, from " cyvarch," to

greet or salute freely) appears to be put in opposition to the

person implied in the verbs preceding it, and not as the objects

governed by them.^—(E.)

Line 3.—How perishable gold and silver are, even when they
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do not fall into the hands of the spendthrift, compared with the

lasting eulogy of the bard !—(E.)

Line 5.—' leuaf ' (sometimes written levav), which signifies

youngest
J
was not an uncommon name in former times.—(E.)

Line 6.
—

' Kynnin ' I take to be a misscript for " kynniu " =
cynniVj a conflict. ' Oeluyd ' or ' keluyd,' may be read either " cel-

wydd," falsehood, or " celvydd," skilful, expert. The latter I

believe is intended here, as well as in a subsequent passage of the

poem, in which the form " kelwyd " occurs.— (E.)

Line 8.—There does not appear any reason why * Kynin ' here

should not be taken as a personal name.—(E.)

Line 9.
—

* Aerven ' is an old name for the river Dee, w^hich in

Welsh is generally called Dyvrdwy. In an account of " The Prin-

cipal Territories of Britain," printed in the Idlo MSS., p. 86, and

translated p. 476, it is stated that Gwynedd extends " from Cantrev

Orddwyv to Menai, including also Aerven and Teyrnllwg ;
" and

Teyrnllwg, from Aerven to Argoed Derwennydd." Madog ab

Gronwy Gethin, in a poem on the sudden overflow of the Dee in

the time of Owen Glyndwr (1404), applies the same name to the

river :

—

" Garw distrych Uwyth-wrych llaeth-wawr

Aerven bengrech felen vawr."— (E.)

Line 10.—' Beleu ' = Selev or Selyv, which is the Welsh form of

Solomon, Salomon, or Shalomo. Selev or Selyv Ddoeth = Solomon

the Wise. The name is common amongst the Welsh as early at

least as the sixth century, at which period we find Selyv, son of

Cynan Garwyn, mentioned among the chieftains ; and Selyv, son of

Geraint ab Erbin, among the saints.

" Deu-lyvr a ddaeth i'ra dwylaw,

Llawn ddoeth, a dan well ni ddaw,

—

Syw-lyvr y Brerin Selev,

A Llyfr pur Benadur nev."

Gronwy Owen.—(E.)

Selev and Ceneu were gons of Llywarch Hen.— (S.)

2 a
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Ldne 11.—That is, on account of the army {lluyddl) mentioned

in a preceding line.—(E.)

Line 22.—For ' torrif,' I read " torrir," the future instead of

the past.— (E.)

Line 24.— ' Mor a w,ynyd '

( = mor a mynydd), literally " sea

and mountain ; " but the expression is often used simply for " sea

and land."— (E.)

Ldne 29.

—

^ Eleri,' a river in the upper part of Cardiganshire,

which, after passing through the village of Tal y Bont, winds its

course through Cors Vochno, and falls into the estuary of the

Dovey opposite the town of Aberdovey. "^^Tiere ' ClmUfynydd^ is I

have not been able to ascertain.—(E.)

Line 37.—For ' Barnawc ' I read " Baruawc "
(
~ barvawg,

bearded), assuming that the middle letter was originally u and not

n; and the passage seems to imply that in consequence of the

devastations of war, grown-up men would be so scarce, that the

lines would have to be filled up almost entirely with beardless

youth.—(E.)

Line 39.—The meaning apparently is, that Urien was the most

generous man since Adam.— (E.)

Line 42.—* F,u ' (their), the word used here in the original

appears to be erroneously employed for "ei" (his). Some early

transcriber, we may conjecture, finding the word commonly written

enw, beginning with an h, assumed that the prosthetic letter owed

its introduction to the influence of the preceding word, which he

knew would be en rather than ei, altered the pronoun accordingly,

forgetting that limn: is about as old and independent a form as enw.

-(E.)

POEM XVIII.

Translatim, Vol. i. p. 595. Text, Vol. ii. p. 293.

No remarks occur upon this poem.
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POEM XIX.

Tramlation, Vol. i. ;>. 492. Text, Vol, ii. p. 294.

Line 28.^The meaning of this line is not clear.—(E.)

POEM XX.

Translation, Vol. i. p. 490. Text, Vol. ii. p. 294.

Dr. Owen Pughe {Welsh Did. s. v. " Mabon ") attributes this

poem to Golyddan, the bard of Prince Cadwallon ab Cadvan in the

seventh century, but on what grounds does not appear.— (E.)

POEM XXI.

Translation, Vol. i. 7;. 493. Text, Vol ii. p. 296.

Dr. Owen Pughe {Welsh Diet. s. v. " Cyweithi") attributes this

poem to Adda Yras, a bard of the early part of the thirteenth

century ; but, s. v. " Cynferth," to Gwylyni Ddu Arvon, who
flourished in the time of King Edward II., but it is not found

among his compositions printed in the first volume of the Myvyrian

Arcliceology. No portion of the genuine works of Adda Vras is

known to be extant. Some of the words in this poem being ille-

gible, it is impossible to give a full translation of every line.—(E.)

POEM XXII.

Translation, Vol. i. i?. 290. Text, Vol. ii. p. 299.

Line 4.— ' Britliwyrl the speckled men or the Picts.—(S.)

POEM XXIII.

Translation, Vol. i. p. 284. Text, Vol. \\.p. 301.

This poem is interspersed with liatin lines, which seem to be

fragments of Latin hymns.— (S.)
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Line 10.—* Gallwydel.' Galloway was called in Gaelic Gall-

gaidelf of which this is the Cymric equivalent. From Gallwyddel

comes the Latin form Galweithia. This poem must have been

written before Galloway became a part of the Anglic kingdom of

Northumbria.—(S.

)

lAne 36.—^The allusion to Lieu and Gwydyon connects this

poem with the alliance between the Brython and Gwyddyl alluded

to in lines 89 and 90.—(S.)

Line 82.—The Myvyrian text reads " Gwyr Kelydon," men of

Celyddon.— (S.)

The last part of this poem, from line 84, is contained in the

Book of Taliessin. The variations between the two texts of this

part of the poem are very trifling.— (S.)

Line 86.

—

' Caer Govanmyn' In an old list of the churches of

Linlithgow, printed by Theiner, appears " Vicaria de Gumanyn."

The place meant is probably Dalmeny, on the Firth of Forth, for-

merly called Dumanyn.— (S.)

Line 90.—' DiaerogyoUj unwarlike, from aer^ battle. The Book

of Taliessin reads " Diverogyon" distillers, which is preferable. The

Gwyddyl are called in the Cerdd y Yeib Llyr " Diefyl diverogyon,"

in the Gododin " Deifr diverogyon," and here " Kyi diverogyon."

Kyi may be translated furnace or kiln.— (S.)

POEM XXIV.

GOSYMDEITH LlEFOET WyNEBCLAWR.

Translatimiy Vol. i. p. 596. Text, Vol ii. p. 304.

This composition, which is a versified collection of aphorisms or

proverbs, is ascribed to Llevoed, surnamed " Wynebglawr," the

flat or broad-faced, who is said to have flourished about the

beginning of the tenth century. It is called Gosymdaith, or

Viaticum, being the bard's stock of provisions for the journey

through life. It is the only poem extant which bears the name of

this poet.—(E.)
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I.

MS. HENGWRT 536.

BONHED GWYR Y GOGLED YW HYN.

Vryen uab Kynuarch mab MeirchaCfii mab Gorust

LedlOm mab Keneu mab Coel

Llywarch Hen mab Elidyr Lydanwyn mab Meirchadn mab
Gorust Led!6m mab Keneu mab CoeL

Clydno Eidin a Chynan Genhir a Chynuelyn Drdsgyl a

Chatradt Calchuynyd meibon KynnOyt KynnOydyon mab

Kynuelyn mab Arthwys mab Mar mab Keneu mab CoeL

DunaOt a Cherwyd a Sawyl Penuchel meibyon Pabo

Post Prydein mab Arthwys mab Mar mab Keneu mab Coel.

GOrgi a Pheredur meibon Eliffer GosgorduaOr mab Arthwj^s

mab Keneu mab Coel.

Gwendolen a Nud a Chof meibyon KeidyaO mab Arthwys

mab Mar mab Keneu mab Coel.

Trychan cledyf kynuerchyn a ttrychan ysgOyt kynnOdyon

.a ttrychan wayO coeling pa neges bynhac yd elynt iddi yn

duun. Nyt amethei hon honno.

Eyderch Hael mab Tutwal Tutclyt mab Kedic mab
Dyuynwal Hen.

Mordaf mab Seruan mab Kedic mab Dyfynwal Hen.

Elffin mab GCydno mab CaCrdaf mab Garmonyadn mab
Dyfynwal Hen.

Gauran mab Aedan UradaC/c mab Dyuynwal Hen mab
Idnyuet mab Maxen Wledic amheraCidyr Euuein.

Elidyr MCiynuaOr mab Gorust PriodaOr mab Dyfynwal

Hen.

Huallu mab TutuOlch Corneu tywyssaOc o Kernyd a

Dywana merch AmlaOt Wledic y uam.
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L

TRANSLATION.

DESCENT OF THE MEN OF THE NORTH IS THIS.

L Uryen son of Kynvarch son of Meirchawn son of Gorust

Ledlum son of Keneu son of CoeL

IL Llywarch. Hen son of Elidyr Lydanwyn son of Meirchawn

son of Gomst Ledlum son of Keneu son of CoeL

III. Clydno of Eidyn and Chynan Grenhir and Cynvelyn Drwsgl

and Catrawt Calchvynyd, sons of Kynwyt Kynwydyon son of

Kynvelyn son of Artliwys son of Mar son of Keneu son of CoeL

rV. Dunawt and Cerwyd and Sawyl Penuchel, sons of Pabo,

the pillar of Prydein, son of Arthwys son of Mar son of Keneu son

of CoeL

V. Gwrgi and Peredur, sons of Eliffer of the great retinue, son

of Arthwys son of Keneu son of CoeL

YI. Gwendolen and Nud and Cof, sons of Keidyaw son of

Arthwys son of !Mar son of Keneu son of CoeL

Three hundred swords (of the tribe) of Kynvareh, and three

hundred shields of Kynwydyon, and three hundred spears of the

tribe of CoeL Whatever object they entered into deeply—that

never failed.

VII. Eydderch Hael son of Tutwal Tutclyt son of Kedic son of

Dyfnwal Hen.

YIIL Mordaf son of Serfan son of Kedic son of Dyfnwal Hen.

IX. Elf&n son of Gwydno son of Caurdaf son of Garmonyawn

son of Dyfnwal Hen.

X. GJavran son of Aedan the treacherous, son of Dyfnwal Hen

son of Idnyvet son of flaxen Guledic, Emperor of Rome.

XL Elidyr Mwynfawr son of Gorust Priodawr son of Dyfiiwal

Hen.

XII. Huallu son of Tutvwlch of Cornwall, prince of Cornwall,

and Dywana daughter of Amlawt Guledic was his mother.
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II.

MS. HENGWRT 536.

TEIOED ARTHUE AE WYE.

Teir Lleithicldyth Ynys Prydein. Arthur yu pen teyrned

ym MynyO a Dewi yn pen ysgyb a MaelgOn GOyned yn pen

hyneif. Arthur yn pen teyrned yg Kelliwic yg Kerned a

Betwini esgob yn pen esgyb a CharadaCc ureichuras yn pen

hyneif. Arthur yn pen teyrned ym Pen Eionyd yny gogled

a Chyndeyrn Garthwys yn pen esgyb a GdrthmOl Wledic yn

pen hyneif.

Tri Hael Ynys Prydein. Nudd Hael mab Senyllt; Mordaf

Ilael mab Seruan ; Eyderch Hael mab Tutwal Tutclyt.

Tri Gwyndeyrn Ynys Prydein. Eun mab MaelgOn ; Ywein

map Uryen a EuaCn Peuyr mab Deorath Wledic.

Tri DeifniaCfc Ynys Prydein. Gwalchmei mab GOyar a

Llecheu mab Arthur a EhiwallaOn wallt Banadlen.

Tri Phost Cad Ynys Prydein. DunaOt mab Pabo Post

Prydein a GwallaCc mab LeenaOc a Chynfelyn DrCsgyl.

Tri TharC Caduc Ynys Prydein. Kynuarch Cat Caduc

mab Kynndyt KynOytyon a Gwendolen mab Keidyad a Vryen

mab Kynuarch.

Tri TharO Unben Ynys Prydein. Elmdr mab Cadeir a

Chynhaual mab Argat ac Auaon mab Taliessin. Tri meib

beird oedynt eu tri.

Tri Lledyf Unben Ynys Prydein. Llywarch Hen mab

Elidyr Lydanwyn a Manawydan mab Llyr Lledyeith a

GCfgaOn GOraCn mab Peredur mab Eliffer GosgorduaOr.

Tri Unben Llys Arthur. Gorondy mab Echell UorddytOn

a Chadreith mab Porthuadrgadu a Phleidur fflam.

Tri Unben Deiuyr a Brynych. Gall mab Disgyuedadt ac

Ysgafnell mab DisgyuedaOt a Diffydell mab DisgyfedaOt. Tri

meib Beird oedynt ell tri.
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11.

TRANSLATION.

TRIADS OF ARTHUR AND HIS WARRIORS.

I. Three tribe thrones of the Island of Prydain. Arthur

the chief lord at Menevia, and David the chief bishop, and

Maelgwyn Gwyned the chief elder. Arthur the chief lord at

Kelliwic in Cornwall, and Bishop Betwini the chief bishop, and

Caradawc Vreichvras the chief elder. Arthur the chief lord at

Penrionyd in the north, and Cyndeyrn Garthwys the chief bishop,

and Gurthmwl Guledic the chief elder.

II. Three generous ones of the Island of Prydain. Nud Hael

son of Senyllt ; Mordaf Hael son of Servan ; and Ryderch Hael son

of Tutwal Tutclyt.

III. Three fair lords of the Island of Prydain. Run son of

Maelgwyn ; Owen son of TJrien ; and Ruawn Pefyr son of Deorath

Guledic.

lY. Three naturalists of the Island of Prydain. Gwalchmei

son of Gwyar ; and Llechen son of Arthur ; and Rhiwallon Gwallt

Banadlen.

V. Three pillars of battle of the Island of Prydain. Dunawd
son of Pabo, pillar of Britain ; and Gwallawc son of Lleenawc

;

and Cynfelyn Drwsgl.

VI. Three bulls of battle of the Island of Prydain. Kynvarch

Cat Caduc son of Kynnwyt Kynwytyon ; and Gwendolen son of

Ceidyaw ; and XJryen son of Kynvarch.

YII. Three bull princes of the Island of Prydain. Elmwr son

of Cadeir ; and Cynhafal son of Argat ; and Afaon son of Taliessin.

Three sons of bards were these three.

VIII. Three humble princes of the Island of Prydain. Llywarch

Hen son of Elidyr Lydanwyn ; andManawydan son of Llyr Lledyeith

;

and Gwgawn Gwrawn son of Peredur son of Eliffer Gosgordvaur.

IX. Three princes of the Court of Arthur. Goronwy son of Echell

Fordwyten j and Cadreith son of Porthfaurgaddu ; and Fleidur Flam.

X. Three princes of Deira and Bernicia. Gall son of Desgyfe-

dawt ; and Ysgafnell son of Disgyfedawt ; and Diffydell son of

Disgyfedawt. Three sons of bards were these three.
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Tri GwayCmd Beird Ynys Piydein. Tristuard Bard

Vryen a DygynelC Bard Yweiii a Mianuerdic Bard Cad-

wallaOn mab Catuan a ryhaCrt eil Morgant.

Tri Chynweissat Ynys Prydein. CaradaOc mab Bran a

Chadrdaf mab CaradaCc ac Owein mab Maxen Wledic.

Teir LlyghessaOc Ynys Prydein. Gereint mab Erbin
;

GwenCynwyn mab Naf a March mab MeirchiaOn.

Tri GOrduaglaOc Ynys Prydein. Eineri mab TangOn a

Dinwaed UaglaCrc a Phryder mab Dolor Deinyr a Brynych.

Tri HualaCc Ynys Prydein. Catwaladyr Uendigeit a Pam

mab MaelgOn a RiwallaOn wallt Banadlen.

Tri ChaduarchaCc Ynys Prydein. CaradaOc Ureichuras
;

Menwaed o Arllechwed a Llyr LluyddaOc.

Tri Gallouyd Ynys Prydein. GreidiaCl Galouyd mab

Enuael Adran a Gweir GOrhyt UaCfr a Drystan TallOch.

Tri RuduoaOc Ynys Prydein, Arthur a Run mab Beli a

Morgant MOynnuaOr.

Tri ThaleichaOc Cad Ynys Prydein. Trystan mab Talldch

a Huil mab CaO a Chei mab Kynyr KynuaruaOc ac un oed

taleithaCic arnadunt wynteu ell tri, BedCryr mab PedraOt oed

hCinnC.

Tri GleO Ynys Prydein. Tri meib Hayarnwed UradaOc
;

Grudnei a Henpen ac EdenaOc.

Tri ThrahaOc Ynys Prydein. Sawyl ben uchel a Phasken

mab Uryen a Eun mab EinaOn.

Tri Ysgymyd Aereu Ynys Prydein. Gilbert mab Catgyf-

fro ; Moruran eil Tegit a GOgaOn Cledyfrud.

Tri GOrdueichat Ynys Prydein. Trystan mab TallOch a

getwis moch March mab MeirchaOn tra aeth y meichat y
erchi y Essyllt dyfot y gynadyl ac ef ; ac Arthur yn keissaO

nnhOch ae y tOyll, ae y treis, ac nys cauas a Phryderi mab

P6yll amOyn a getwis moch Pendaran Dyued yn Glyn CuOch

yn Emlyn a ChoU mab CoUurewy a getwis henwen hdch

Dallweir Dallben a aeth yg gordodo hyt ym peniyn ACstin
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XI. Three ruddy-speared bards of the Island of Prydain. Trist-

vard bard of Urien ; and Dygynelw bard of Owen ; and Mainferdic,

bard of Cadwallawn, son of Catfan ; and they were sons of Morgant.

XII. Three supreme servants of the Island of Prydain. Caradawc

son of Bran ; and Caurdaf son of Caradawc ; and Owen son of Maxen

Guledic.

XIII. Three fleet owners of the Island of Prydain. Gereint son

of Erbin ; and Gwenwywnwyn son of Naf ; and March son of Mer-

chiaun.

XIV. Three strong-crutched ones of the Island of Prydain.

Eineri son of Tangwn ; and Tinwaed faglawc ; and Pryder son of

Dolor of Deira and Bernicia.

XV. Three fettered ones of the Island of Prydain. Cadwaladyr

theblessed; andEunsonof Maelgwyn; and Kiwallan wallt Banadlen.

XVI. Three cavaliers of battle of the Island of Prydain. Cara-

dawc freichfras ; Menwaed of Arllechwed; and Llyr Lluydauc.

XVII. Three hostile ovates of the Island of Prydain. Greidiawl

Galovyd, son of Enfael Adran ; and Gweyr of great manliness ; and

Trystan son of Tallwch.

XVIII. Three red-spotted ones of the Island of Prydain. Arthur

;

and Eun son of Beli ; and Morgant Mwynfawr.

XIX. Three front leaders of battle of the Island of Prydain.

Trystan son of Tallwch; and Hull son of Caw; and Cei son of

Cynyr Cynfarfawc and one person was supreme over these three

:

Bedwyr son of Pedrawt was that one.

XX. Three heroes of the Island of Prydain. The three sons of

Hayarnwed the treacherous : Grudnei and Henpen and Edenawc.

XXI. Three arrogant ones of the Island of Prydain. Sawyl

penuchel ; and Pasgen son of Uryen ; and Eun son of Einaun.

XXII. Three obstructors of slaughter of the Island of Prydain.

Gilbert son of Catgyffro; Morfran son of Tegid; and Gwgun of the

ruddy sword.

XXIII. Three powerful swineherds of the Island of Prydain.

Trystan son of Tallwch, who kept the swine of March, son of Meir-

chawn, while the swineherd went on a message to Essylt to desire a

meeting with her, and Arthur desired one pig by deceit or by theft,

and could not get it; and Pryderi, son of Pwyll, who kept the swine of

Pendaran Dyfed in Glencuwch in Emlyn; and Coll son of Collfrewy,

who kept the ancient sow of Dallweir Dalben, who went burrowing
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yg KernyO ac yna ydaeth yny mor, ac yn Aber Torogi yg
Gwent iscoet y doeth yr tir, a Choll mab Collurewy ac laO

yny gwrych pa fford bynhac y kerdhei nac ar uor nac ar tir,

ac yn Maes Gwenith yg Gwent y dodwes gwenithen a

gwenenen, ac er hynny y mae goreu lie y wenith y lie hOnnd,

ac odyna yd aeth hyt y Llonwen ym Penuro ac yno y dotwes

ar heiden a gwenenen, ac er hynny y mae goreu lie y held

Llonwen, ac odyna y kerddys hyt yn KiO GynerthOch yn

Eryri, ac y dotwes ar keneu bleid ac ar kyO eryr, ar er3rr a

rodes Coll mab Collurewy i Urynach Vydel or Gogled, ar bleid

a rodes i Uenwaed o Arllechwed, ar rei hynny uu uleid Men-

waed, ac Eryr Brynach. Ac odyna yd aeth hyt y Maendu

yn Llanueir yn Aruon ; ac yno y dodwes ar keneu cath, ar

keneu hOnnO a uyryCys Coll mab Collurewy ym Menei ; a

honno wedy hynny uu Cath Paluc.

Tri Phrif LleturithaC/c Ynys Prydein. Coll mab Collurewy

a Menyd mab Teirgwaed a Drych eil Kiddar.

Teir Prif Hut Ynys Prydein. Hut Math mab Matondy a

Hut Uthyr Pendragon a Hut Gdydelyn Gor.

Tri Diweir Teulu Ynys Prydein. Teulu Catwalladn mab

Catuan auuant seith mlyned yn Iwerdon y gyt ac ef ; ac yn

hynny o yspeit ny ouynassant dim idad rac goruot arnadunt

y adad ; a Theulu Gauran mab Aedan a aethant yr mor dros eu

hargldyd ; ar tryded Teulu Gendoleu mab Keidyad jn Arderyd

a gynnalassant y urdydyr pythednos a mis wedy llad eu

hargldyd sef oed riuedi teuluoed pob un or gwyr hynny un

Canhdr ar ugeint.

Tri Aniweir Teulu Ynys Prydein. Teulu Gorond Pefyr o

Penllyn a omedassant eu hargldyd o erbynneit y gwen-

dynwayd y gan Leu Llad Gyffes yn Llechorondy yn blaen

Kynuael ; a Theulu Gdrgi a Pheredur a adadssant eu hargldyd

yg Caer Greu, ac a oed ymllad trannoeth udunt ac Eda Glin-

wadr ; ac yna y Has ell deu. Ar trydyd Teulu Alan Eyrgan

a ymchoelasant y drth eu hargldyd ar y ford hyt nos ae elldng

ynteu ae weisson Kamlan ac yno y Has.
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as far as Penryn Awstin in Cornwall, and there going to sea, landed

at Abertorogi in Gwent Iscoed, and Coll son of Collfrewy having

his hand on the bristles, whenever she went on the sea or on the

land, and at Maes Gwenith in Gwent she dropped wheat and bees,

and from henceforth there is the best wheat there, and from thence

she went to Lonwen in Penbro, and there she dropped barley and

bees, and from thence there is the best barley in Lonwen, and from

thence she proceeded to the Eiw Cyferthwch in Eryri, and there she

dropped a wolf-cub and an eagle, and Coll son of CoUfreuy gave the

eagle to Brynach Gwyddel of the north, and the wolf he gave to

Menwaed of Arllechwedd, and these are the wolf of Menwaed and

the eagle of Brynach, and thence going to Maendu in Llanfare, in

Arvon, and there she dropped a kitten, and Coll son of Collfrewy

threw the kitten into the Menai, and she became afterwards the

Paluc cat.

XXIY. Three chief-gleaming ones of the Island of Prydain.

Coll son of Collfrewy ; and Meniw son of Teirgwaed ; and Drych

son of Kiwdar.

XXY. Three primary illusions of the Island of Prydain. The

illusion of Math son of Matonwy ; and the illusion of Uthyr Pen-

dragon ; and the illusion of Gwydelen Gor.

XXVI. Three loyal households of the Island of Prydain. The

household of Catwallaun son of Cadfan, who were seven years in

Ywerdon with him, and in that time demanded no pay nor com-

pensation from him ; and the household of Gafran son of Aedan,

who went to sea with their lord ; and the third the household of

Gwendolen son of Ceidyaw at Arderyd, who maintained the contest

forty-six days after their lord was slain. The number of the house-

holds each one of their warriors one hundred men and a score.

XXVII. Three disloyal households of the Island of Prydain.

The household of Goronw Pebyr of PenUyn who refused to stand in

place of their lord to receive the poisoned darts from Lew Law Gyffes

in Lech Goronwy in Blaen Cynfael ; and the household of Gwrgi and

Peredur, who deserted their lords in Caer Greu, when there

was appointment for battle next morning against Eda Glinmaur,

and they were both slain ; and the third, the household of Alan

Fyrgan, who returned back by stealth from their lord, on the road

at night with his servants at Camlan, and there he was slain.
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Teir Gosgord AdOy Ynys Prydeiii. Gosgord MynydaOc

Eidyn a Gosgord Melyn mab Kynuelyn a Gosgord Dryan

mab Nud.

Trywyr a wnaeth y teir Mat Gyflauan. Gall mab Dis-

gyfedaOt a ladeid deu ederyn Gwendolen, a ieu o eur oed

arnadunt a dwy kelein or Kymry a yssynt ar eu kinyaO, a

dCy ar eu cOynos, ac Ysgafnell mab DisgyfedaOt a ladeid

Edelfflet urenhin Lloegyr a Diffedell mab DisgyfedaOt a ladaOd

Gdrgi GarOlOyt, ar GCrgi honnv ladei kelein beunyd or Kymry
a dCy pob sadCm rac Had y sul yr un.

Teir Anuat Gyulauan Ynys Prydein Eidyn mab Einygan

a ladaOd Aneiryn GwaCdrud methdeyrn beird ; a LlaOgat trCm

bargaOt a ladaOd Auaon mab Taliessin ; a Llouan LlaCdino a

ladaOd Vryen mab Kynimrch.

Teir Anuat UOyellaCit Ynys Prydein BOyellaCft Eidyn ym
pen Aneiryn ; ar uCyellaCt ym pen Godlan bard ; ar uCyellaOt

ym pen lago mab Beli.

Tri Chyuor a aeth or Ynys hon, ac ny doeth yr un

dracheuyn o nadunt. Un a aeth gan Helen LuydaCc a Chjoian

y braCt. Eil a aeth gan Yrp LuydaCfc yn oes Cadyal mab

Erynt ; a doeth yma y erchi kymorth ; ac nyt archei o bob

prifgaer namyn deu kymeint ac a delhei gantaO idi; ac ny

doeth gantaCf yr gyntaf namyn ef ae was, ac ardustru uu

rodi hynny idaO. A hOnn essoes UCyraf Uuyd a aeth or ynys

honn, ac ny doeth dracheuyn neb o nadunt. Sef lie y
trigyCys y gwyr hynny yn dCy ynys yn ymyl mor Groec. Sef

ynt y dOy ynys Gals ac Avena • Trydyd kyudu a aeth

gan CaswallaCrn mab Beli a Gwenwynwyn a Gwanar meibon

LliaOs mab NOyure ac Aranrot uerch Beli eu mam ; ac o

Arllechwed yd hanoet y gwyr hynny ; ac yd aethant y gyt a

ChaswallaOn eu hewythyr yn ol y Cesaryeit trCy uor. Sef lie

y mae y gwjx hynny yg Gwasgwin. Sef eiryf a aeth ym pob

un or Uuoed hynny un mil ar ugeint ; ar rei hynny oed y tri

aryant Uu • Sef y gelwit y uelly ; Crth uynet eur ac aryant

yr ynys gantunt ae hethol wynteu o oreu y oreu.
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XXVIII. Three pass retinues of the Island of Prydain. The

retinue of Mynydawg of Eidyn ; the retinue of Melyn son of

Cynvelyn ; and the retinue of Dryan son of Nud.

XXIX. Three warriors who made the three good assassinations

of the Island of Prydain. Gall son of Disgyfedawt, who slew the

two birds of Gwendolen, who had a yoke of gold about them, and

devoured two bodies of Cymry at their dinner and two at their

supper ; and Ysgafnell son of Disgyfedawt, who slew Edelfiet,

king of Lloegyr ; and DifFedel son of Disgyfedawt, who slew Gwrgi

Garwlwyt, and this Gwrgi killed a male and female of the Cymry,

and two on Saturday that he might not kill one on Sunday.

XXX. Three atrocious assassinators of the Island of Prydain.

Eidyn, son of Einygan, who slew Aneiryn Gwawdrud, the supreme

of bards ; and Llawgat Trumbargawt, who slew Afaon son of

Taliessin ; and Llovan Llawdino, who slew Urien son of Kynvarch.

XXXI. Three atrocious axe-strokes of the island of Prydain.

The axe-stroke of Eidyn on the head of Aneiryn ; and the axe-

stroke on the head of Godlan the bard ; and the axe-stroke on

the head of lago son of Beli.

XXXII. Three combined expeditions that went from this

island and never returned. One went with Helen Luydawg and

Cynan her brother. Another went with Yrp Luydawc, in the

time of Cadyal son of Erynt, he came to ask assistance, and he

asked not from each city, but the same number he should bring with

him, and there came with him to the first only one youth, and he

obtained one given him. He was the greatest levier of an expedition

that went from this island, and none of the warriors returned. They

went on an invasive expedition, these warriors, to two islands in

the sea of Greece. These are the two islands. Gals and Avena.

The third host went with Caswallaun son of Beli, and Gwenwynwyn,

and Gwanar sons of Lliaws son of Nwyure, and Aranrot daughter of

Beli, was their mother, and from Arllechwed were these warriors,

and they went with Caswallawn, their uncle, against the Cesariot

over the sea, and these warriors are now in Gwasgwyn. There

went with each of these hosts one thousand and twenty. These

are the three silver hosts. They were thus called, for they

took the gold and silver of the island with them, as much as they

could.
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Teir Gormes a doeth yr Ynys hon ac nyt aeth yr un

dracheuyn • KyCidaCft y Korannyeit a doethant yma yn oes

Llud mab Beli ac nyt aeth yr un dracheuyn. A gormes y
G6ydyl Fichti ; ac nyt aeth yr un drachefyn • Trydyd gormes

y Saesson ac nyt aethant dracheuyn.

Tri Chud a Thri Datgud Ynys Prydein • Pen bendigeit

Uran uab Llyr a cladOyt yny Gwynfryn yu Llundein a hyt tra

vei y penn ynyr ansaOdyd oed yno ; ny doy ormes byth yr

ynys hon. Eil, Esgyrn GOercheuyr Vendigeit a a gladwyt ym
pryf byrth yr ynys hon. Trydyd, y dreigieu a gladwys Llud

mab Beli yn dinas Emreis yn Eryri.
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Three oppressions came to this Island, and did not go out of it.

The nation of the Coranyeit, who came in the time of Llud son of

Beli, and did not go out of it ; and the oppression of the Gwydyl

Fichti, and they did not again go out of it. The third, the oppres-

sion of the Saxons, and they did not again go out of it.

Three closures and disclosures of the Island of Prydain. The

blessed head of Bran son of Llyr, which was buried in the Gwynfryn

in London, and while the head remained in that state, no invasion

would come to this island. The second, the bones of Gwerthefyr

the blessed,.which are buried in the principal ports of the island
;

and the third, the dragons which Llud son of Beli buried in Dinas

Emreis in Ervri.

2h
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Aaron, i. 510

Aballec, son of Amelach, i. 84
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Aber Cammarch, i. 494
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Aberdar, ii. 357
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Aber Don, i. 481
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Abergwaitli, i. 489

Aber Gwenoli, i. 310
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Aber Teivi (Cardigan), ii. 444
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Aclud, i. 389
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Adan, i. 383, 405, 408
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ii. 451

Adebon, Gwarchan of, i. 522 ; ii. 391
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Adonai, i. 271

Adonwy, i. 393, 417

Adoyn, i. 402, 407 ; ii. 369

Aduvyneu Taliessin, ii. 398

iEbussa ; see Ebissa
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first independent king of Dalriada,

i. QQ, 67, 82, 86, 167, 386, 500 ; ii.

365, 369, 372, 403

Aeddan ap Blegwred, usurper of the

sovereignty of Wales, i. 95, 299

Aeddan, ii. 327

^neas, ii. 425

Aergwd, i. 318

Aeron (the Avon), i. 337, 354, 381 seq.

426 ; ii. 363, 384, 401 seq. 415

Aerven (river Dee), i. 341 ; ii. 449

Aetius, a Roman consul—the Britons

appeal to him for assistance, i. 35,

45, 46

Afallenau ; see Avallenau

Africa, i. 541, 546

Agascia, i. 566

Agathes (Irongath Hill, near Linlith-

gow), i. 337 ; ii. 401

Agricola, i. 171

Aidan, king of the Scots, i. 177, 178.

See Aedan

Alan, king of Armorica, i. 68, 423

Alba, ii. 336

Alban, Albania, i. 100 seq. ; ii. 411

Albanactus, son of Brutus, i. 99

Albanic Duan, the, i. 99, 109
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Albaiius and Brittus, i. 99, 109
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320
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Ahven, river, i. 456 ; ii. 446
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Amathaon, i. 207
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Anaraut, son of Rodri Mawr, king of

Gwyncdd, i. 95, 244, 301, 466;

ii. 397, 403

Anarawd, son of Anaraut, i. 95,182

Anchises, ii. 425

Andrews, Richard, ii. 315

Aneurin, the Book of, i. 2 seq. 6,

184 seq. 280 seq. 343, 374 seq.-, ii.

357 seq.

Anghar Cyvindawd, ii. 327

Angles, the, i. 6, 273, 284, 286, 345,

350, 412, 444, 481; ii, 414, 419,

421

Anglesea (Mona), i. 43, 63, 95, 101,

106, 201 ; ii. 344, 442

Angor, i. 405, 419 ; ii. 384

Angus, king of the Picts, i. 90, 180

Angus Mac Fergus, i. 104

Angus the Culdee, i. 92

Anhun, Annun, i. 511 ; ii. 332

Anllech, Aullech, father of Brychan,

i. 82

Amiales Cambrioe, i. 39 ; ii. 365, 443

Annandale, i. 173

Annwfn, Annwvn, i. 201, 228, 264
;

ii. 140
Anoeth, i. 313

Anrhec Urien, ii. 414

Anwas Adeiniog, i. 262

Aphrodite, ii. 354

Apple-trees (the Avallenau), i. 370 ; ii.

334, 335

Arafanis, i. 253

Arafin, i. 253

Aranwynion ; see Garanwynion

Arawn, son of C'ynvarch, received

from Arthur the district of Yscot-

lont or Prydyn, i. 59, 201, 319 ; ii.

356

Archceologia Britannica, i. 4

Archceologia Camhrcnsis, the, i. 18
;

ii. 401, 415, 418, 445

Arddeg, i. 404

Ardderyd, important battle of, L 54,

66, 172, 175, 222, 233, 368-373,

462 seq. 490 ; ii. 320, 336

Arddunion (Ardinning), i. 337 ; ii. 402

Ardmacha (Armagh), ii. 312

Ardudwy, i. 312, 478, 481 ; ii. 429

Arecluta, i. 173

Aregaithel, i. 173

Arfynydd, ii. 413

Argad, i. 319

Argoed Llwyfain, battle of, i. 4, 6, 212,

232, 365 seq. 404, 454 ; ii. 413

Argoedwys, the, ii. 387

Argyll, i. 110

Arianrod, mother of Llew, i. 201, 205,

297

Arlego, river, i. 439

Armorica, i. 241, 546

Arman, i. 530

Aron, i. 317

AiTan, island of, i. 78

Arthan, i. 313

Arthen, son of Brychan, i. 82

I
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Aithga orArtbgal, king ofStrathelytUs

i 181

Arthur, king, i. 22, 28, 50, 52-57, 59,

85, 93, 220, 259, 315 : ii. 321, 349,

369, 379, 404, 412, 419, 436

Arthur's O'on, i. 60

Arthur's Seat, i. 57

Arthur the Guledig, ix)ems referring

to, i. 259 seq.

Arthuret, Knows of, i 65

Arvdeiydd, Aiywderit ; «•/• Ardderyd

Arvon, L 174, 201, 421

Arvwl Cann, L 417

Ars-wl Melyn, L 324

Arvynyd, L 365

Aryf, u. 385

Arymes Prydein Vawr, ii. 398, 421

Aser, i 564

Ashmoleaii Museum, the, i. 24

Asia, i. 253, 541, 546

Athfodla (AthoU), L 132

Athi-aw, Jonas, ii. 397, 423

Athuc, ii. 436

Atlantie, the, ii. 355

Atticotti, the, i. 107

Augustine, ii. 320

Aullech ; see Anllech

Aurelianus, a term = Guledig (Im-

perator), i. 50, 62

Avaerwy, river, i. 456 ; ii. 446

Avagddu, i, 296, 525

Avallon, i. 59

AvaUenau, the, 4, 5, 12, 222, 233,

240 ; translation of, 370 ; ii 316 sc^.

335, 420. See Apple-trees

Avon, river, i. 57, 91, 158, 178 ; ii.

367, 401. See Aeron, Haefe

Awamach, L 262

Ayrshire, L 52, 173, 180 ; ii 40^

Babilox, i 566

Bacon, Thomas, ii. 357

Badon Hill, battle of, 34, 50, 57. See

Bouden Hill

Baedan, son of Cairill, i. 86

Baldred, i 176

Ballimote, Book of, i. 56, 81

Bamborough, i. 62

BaucanN^ i 392

Banceirw, i. 392

Bangor, i. 518 ; ii. 819

Bangor, the, of Seiriol, ii. 344

Bannawc, Bannawg, a mountain, i.

174, 418

Banon, i. 262

**Barbari," tlie, Saxon invaders of

Britain, i 35, 36 ; ii. 369

Bardism in Wales, i. 29-32, 532 scq.
;

ii 324

Bardsej% monastery of, ii. 431

Barons, the, i. 467, 496

Basingwerk, Book of, i. 24

Bass, remarks on the name, i. 53, 54

Bassa, i 454

Bassas, a river near which Arthur's

sixth battle was fought, i 53

Bath, i 57

Bathgate, Badcat, Bathcat, Bodgad,

i 92, 376 ; ii. 372

Bed Yscolan, ii. 320

Beddgelert, ^xirish of, ii. 394

Bede, i 13, 34 seq. 52, 69-75, 114 seq.

127, 177, 297 ; ii 365, 397, 405,

443

Bedwyr, i 263, 311, 434

Beidawg the Ruddy, i 314

Beit (Beith, A5Tshire), wood of, i. 337;

ii 402

Beli, father of lago, king of Gwynedd,

i 67, 464 seq. ; ii 368

Beli Hir, i 472

Beli Ma^vr, i. 84, 300 (?), 443

Beli, sonofElffin, king of Strathclyde,

i 75, 169, 179, 181

Beli, son of Manogan, i 431 ; ii. 420

BeHs, the two white-shielded, i. 468

** Bellum Arraterid," i 65

Ben Arthur, i 53

Benlli GawT, i 318

Beorhtfrith, Berhfrid, the alderman,

i 89, 90 ; ii 366

Bemicia, kingdom of, i. 39, 52, 62,

89, 177, 243 ; ii 414, 419

Bemith, i. 89
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Berriw, ii. 446

Bersabe, i. 547

Beuder, i. 365

Biceot, son of Moneit, i. 90

Birch-tree,—a poem, i. 481 ; ii. 334

Blegwred, i. 95

Bleiddiad, i. 410

Bleiddvan the Bold, i. 383

Bleiddgi, 1. 418

Bleiddig, Bleidic, i. 417 ; ii. 368

Bluddvan, ii. 364

Bhidwe, Bludiie, i. 379 ; ii. 375

Bodgad ; see Bathgate

Bodw, i. 423

Boece, Hector, 1. 142 ; ii. 415

Bonhed y Seint, the, i. 29, 82 ; ii. 367

Bonny, river, i. 54, 58

Borderers, the, i. 467

Bouden Hill, in Linlithgowshire (the

Mons Badonicus of Gildas ?), the

scene of Arthur's twelfth battle, i.

57, 58 ; ii. 349

Brac'ian, i. 83, 448

Bradshaw, Henry, ii, 811

Bradwen, i. 317, 393, 417

Braint, i. 316

Bran Hen, i. 168

Bran, son of Aidan, ii. 369

Bran, son of Gweryd, i. 295

Bran, son of Llyr, i. 201, 205, 275

Bran, son of Mellyrn, i. 360

Branwen, daughter of lAjv, i. 27, 201,

205

Breac ; see Brit

Brecon ; see Brecknock

Brechtraig, son of Bernith, 1. 89

Brecknock, i. 43, 82 ; ii. 315, 357,

442

Breicheinawg, i. 338 ; ii. 403

Breint, i. 418

Brenneich, i. 376 seq.

.

Brennych, i. 391

Bretanaigh ; see Brit

Breton dialect, i. 136 seq.

Bretrwyn, region of (Troon, in Ap--

shire), i. 337 ; ii. 402

Breych, i. 402

Bribon, i. 422

Bridlaw, i. 263

Briotan Maol, grandson of Nemeid, i.

80

Britain, i. 35, 36, 44-46, 61

Brit, Brith, Braith, Brych, Bretanaigh,

meaning of, i. 84, 93 ; ii. 421

Brithguein, i. 84

Brithi, i. 271

Brithwyr (= speckled men=Picts), i.

43, 83, 93, 106, 109, 228, 290, 473
;

ii. 427, 451

British Museum, Welsh MSS. in, i.

2, 25

Britonia, i. 300

Britons, the ; see Brython

"Britonum, Historia,"i. 37-40, 99

Brittany, i. 196

Brittus and Albanus, the brothers, i.

99, 109

Brochmail, i. 13, 234

Brochwael Yscythrog, i. 19, 594 ; ii.

431

Brochwel Powys, i. 13, 64, 68, 69,

275, 448 seq. ; ii. 404, 409

Bron Aren, region of, i. 310

Brudes, the thirty, i. 128, 133

"Brut Geoffrey ap Arthur," " Brut y
Brenhinoedd, " and the " Brut Tys-

silio," notice of, i. 23-26, 69

"Brut y Saeson " and the "Brut y
Tywysogion, i. 26, 27, 39, 69, 96, 104,

209 seq. ; ii. 313, 318, 423

Bruts, origin of the, i. 245 seq.

Brutus, king of Britain, i. 22, 99

Brwyn, i. 308, 312

Brwyno the Tall, i. 315

Brych, i. 392 seq.

Brych river, i. 93. See Brit

Brychan and his family, i. 43, 82, 83, 94

Brycheinawg, i. 312

Bryn Eglwys, ii. 431

Bryn Hydwn, i. 385

Brynach Wyddel, son-in-law of Bry-

chan, i. 83 ; ii. 400

Bryneich, i. 257, 357, 487 ; ii. 363,

419
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Biython, the, i. 13, 99, 102, 109, 204,

228, 354, 373, 381, 421 seq. 436

seq. 473 seq. ; ii. 363, 404

Brythyon, i. 491 seq.

Bryiim, i. 456

Buallt, i. 494

Buarch Beird, ii. 398

Buchanan, George, i. 142

Buddugre, i. 395 ; ii. 383

Buddvan, i. 383 ; ii. 364

Buden ; see Bouden

Bnilth, ii. 442

ByiTi, river, i. 481 ; ii. 430

Cad (Cat) Godeu, i. 205 seq. 275, 351

;

ii. 328

Cadafel (Cadavael) slays lago, i. 68

;

ii. 368

Cadell, vales of, i. 447

Cadell, Cadwal, king of South Wales,

i. 95

Cadell Deyrnllug, prince of Powys, i.

94 ; ii. 431

Cadgyffro, i. 307

Cadnant, i. 414

Cadleu, i. 350, 414

Cado, Book of, i. 470

Cadreith, i. 414

Cadrod Calchvynydd, son-in-law of

Brychan, i. 82, 167 seq. 172

Cadvan, king of Gwynedd, i. 68, 71,

72, 368, 413, 464; ii. 368, 419, 451

Cadvaon, i. 373

Cadwal ; see Cadell

Cadwaladyr, Catgualart, the last king

of Britain, i. 22, 68, 69, 73, 74, 235,

301, 373, 436-446, 465 seq.'; ii. 337,

362, 398, 421

Cadwallawn, Cadwallon, Cadwalla,

Catgabail, Catguollawn, Catgwal-

laun, Chon, succeeded Ceretic in

the sovereignty of Britain, i. 68 seq.

gains the battle at Meicen, 70, 88,

. 177 seq. 234, 272, 431 seq. 464 ; ii.

419, 441 seq. 451

Cadyow {see Godeu), i. 173

Caeaw, i. 313

Caeawg {see Hyfeid Hir), i. 374 seq.
;

ii. 363 seq. 368, 370, 372

Caeramond (Cramond), ii. 401

Caer Caew (Caeo, Gaeo), i. 434; ii. 444

Caer Caradawg, i. 340

Caer Cenedir, i. 302, 310

Caer Ceri, i. 438

Caer Cerindan Cerindydd, i. 285

Caer Clud (Glasgow), i. 340

Caere ; see Can-on

Caer Eiddyn ; see Carriden

Caer Gamwedd, i. 473 ; ii. 427

Caergein, Cargein, Caergaint (Canter-

bury?), i. 479; ii. 429

Caer Gofannon (Dalmeny ?), i. 287 ; ii.

452

Caer Golud, i. 265

Caerlegion, battle of, i. 13, 55, 489

Caerleon, Kaer Legion, different towns

called, i. 55

Caer Leriydd, i. 495

Caer Lieu a Gwydyon, i. 289 ; ii. 352

Caer Llion ; see Caerleon

Caer Lliwelydd (Carlisle), i. 226, 257;

ii. 419

Caermarthen, i. 486; ii. ^\h seq. 335,

409, 444

Caermarthen Bay, ii. 335, 444

Caermarthen, Black Book of, i. 2 seq.

12, 19, 21, 185 seq. 216 seq. ; ii. 315

seq.

Caernarvon, ii. 394, 408, 442

Caer Ocliren, i. 266

Caer Pedryvan (a Roman camp), i. 264;

ii. 411

Caer Eawick, ii. 401

Caer Reon, Caer Rheon, Caer Rian

(Reon) = Carn Ryan, i. 270, 488;

ii. 337, 401

Caer Rigor, i. 265

Caer Rywg, i. 270

Caer Sallawg, i. 484

Caer Seon (Jerusalem), i. 289 ; ii. 352

Caer Sidi (city of ludeu?), i. 264, 276;

ii. 404, 411

Caer Unwch, ii. 438

Caer Vandwy, i. 265,. 294; ii. 352, 411
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Caer Vedwyd, i. 265

Caer Vevenir, i. 278

Caer Weir (Durham),!. 226, 257, 436;

ii. 399, 419

Caer Wendolew (Carwiiielow), i. 66

Caerwys, i. 392

Caer Wydyr, i. 265

Caer Wyiit, i. 439

Caer Wyraiigon, i. 429

Caesarians, the, i. 445

Caew, Caeo, Caio ; see Caer Ceaw

Cai, i. 261 seq.

Cain, i. 515

Cain, the, i. 317

Cair Caiau ; see Caer Ceaw

Cairill, king of Ulster, i. 86

Caithness, i. 132

Calathros, Calithros ; see Calatria

Calatria (Calathros), district of, i. 92,

177 ; ii. 367

Calchow, Calchvynyd (Kelso), i. 172,

173, 363 ; ii. 406

Calder (Caldovar), i. 92

Calder, river, ii, 365

Caldovar Moor, i. 92, 93

Caledon ; see Celyddon

Callander, i. 177

Camber, son of Brutus, i. 99

Cambria, kingdom of (Strathclyde), i,

38, 66

Cambridge, ii. 311

Cambuslang, i. 174

Camlan, Camelon, battle of, i. 59, 60,

291, 311 ; ii. 411

Camelon ; see Camlan

Camwr, i. 325

Canauon, Canawon (Cuningham), i.

430 ; ii. 407

Candida Casa (Whitehorn), i. 180

Canna, i. 566

Cantrev Dunodig, ii. 445

Cantrev y Gwaelod, a submerged re-

gion, i. 302 ; ii. 351, 352, 406

Caphamaum, i. 546

Caractacus, i. 170 ; ii. 443

Caractonium, ii. 415

Caradawc, Caradawg ; see Caradoc

Caradoc of Llancarvon, i. 22, 26, 83,

168, 172, 308, 885 seg. 429; ii. 313,

364, 405 seq.

Caranmael, i. 459

Carant, ii. 407

Carausius, i. 109

Caredig, Ceretic, successor of Maelgwn

in the sovereignty of Britain, i. 67,

69 ; ii. 364, 368

Cardigan (Aber Teivi), ii. 340, 444 seq.

Cardigan Bay, i. 65; ii. 351, 353, 406

Caridwen, Cariadwen, Ceridwen ; see

Cyridwen

Carlisle, i. 179, 183, 226. See Caer

Lliwelydd

Carmannock, i. 174

Carmuirs, village, ii. 411

Carn Gaffon, i. 412

Carnhuanawc, ii. 341, 435

Carno, battle of, i. 20

Carrawg (Carrick), i. 310, 429 ; ii. 403

seq. 415

Carrec Hytwytli, i. 451

Carreian, i. 295

Carrick, district of, 170 seq. 180 ; ii.

407. See CaiTawg

Carriden, Caredin, i. 92, 172, 178,

413 ; ii. 367, 374, 384

Carron, river in Dumfriesshire, i. 429;

ii. 407

Carron, river in Stirlingshire, i. 43,

53, 58, 60, 90, 91, 92, 178 ; ii. 367,

370, 420, 431

Cartasine, i. 547

Carthage, i. 548

Carwinelow, i. QQ, 1 72
]

Carwyd, i. 167 seq.

Caswallawn, brother of Llud, i. 443
;

ii. 419, 422

Caswallawn Law Hir, great-grandson

of Cunedda, i. 47, 61, 63

Cataracton, ii. 365

Catgabail, Catgublaun, Catguollaim,

Cathlon ; see Cadwallawn

Cathbregion, Cat Vreith, the, i. 57,

84, 91, 93, 106, 230, 433; ii. 403,

420
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Catlikiii hills, i. 174

Cathraig in Leomliau (Dumbarton), the

scene of Arthur's ninth battle, i. 56

Cath Palug, i. 264

Cath Vreith, the ; see Cathbregion

Oatoc, Wisdom of—Triads so called,

i. 30

Catraeth, i. 343, 354, 376 seq. 382 scq.

413 seq. ; ii. 360-368, 373 scq. 377,

415

Catrawd ; see Cadrod

Catscaiil, called by Bede Denises-burn,

or Haethfelth, battle of, i. 70, 71

Caunus, i. 173

Caurdaf, son of Caradoc, ii. 405

Caurdauv, son of Garwynwyn, i. 167

seq.

Cavall, i. 320 seq. 422 ; ii. 349

Caw Cawlwydd, i. 173

Caw, family of, i. 173, 309

Cawrnur, i. 298

Cawyl, i. 298

Ceadwealla, king of Wessex,. i. 73

Cealedigan, i. 466

Cechmyn, the, i. 437, 442

Cedgueli, district of, in Wales, i. 47

Cedig, son of Dyfnwal Hen, i. 167 seq.

Cedwyv, i. 368

Ceidiaw, son of Garthwys, i. 166 seq.

294, 308, 403

Ceint, Caint, river, i. 433 ; ii. 442

Cell, i. 432 ; ii. 331

Cellawr Brewyn, i. 350

Celli, i. 262

Celli Briafael, i. 314

Celtic dialects, 120 seq.

Celvi, i. 317

Celyddon (Coed), the forests of Selkii-k

and Ettrick,—the scene of Arthur's

seventh battle, i. 54, 58, 102, 233,

241, 370 seq. ; ii. 320, 323

Celyddon (Llech), i. 82

Cemmaes, i. 318

Cenan, i. 415

Ceneu, son of Coel, i. 166 seq. 355,

365 ; ii. 413 seq.

Ceneu, son of Llywarch Hen, i. 212,

341, 391 ; ii. 449

Cennyn, i. 371

Cenon, i. 381 seq. 387, 426

Ceniiit, son of Ceredig, i. 167 seq.

Ceolfrid, abbot of Jarrow, i. 114, 117

Cerddenin, i. 313

Cerdic, founder of Wessex, i. 6

Ceredig Guledig, i. 167 seq. 384 seq.

Ceredigion, i. 96, 432

Ceretic ; see Caredig

Ceri, i. 314, 495

Ceri Gledyvhir, i. 310

Ceridwen ; see Cyridwen

Cerwyd, i. 309

Cestuddyn, i. 443

Cevn Llech Vaelwy, i. 306

Chalmers, George, i. 143, 149

Charles, Prince, i. 214

Chilnacase, a church in Galloway, i. 85

Chwilvynydd, i. 342 ; ii. 450

Chon ; see Cadwallawn

Chwifleian, the Sibyl, i. 372 ; ii. 336

Cian, i. 314, 377,. 418

Cibno, i. 397, 427

Cilydd Gwaredawg ; see Glyd

Cinbelin, i. 168

Cincar Braut, i. 168

Cinran, i. 302, 310

Cisuen, i. 547

Clackmannan, i. 92

Claudian, i. 45, 107

Cleddyfein, wood of, i. 338

Clewaint, i. 317

Clinog, son of Dyfnwal Hen, i. 169

Clinog Eiddyn, i. 169

Clonmacnois, i. 124

Cluden, river, ii. 402

Cludvein, battle of, i. 350 ; ii. 402

Clut ; see Clyde

Clyddno Eiddyn, i. 167 seq. 174, 310,

311, 394

Clyde, firth and river, i. 43, 109, 431

seq. 463 ; ii. 399

Clydesdale, i. 173 ; ii. 406

Clydwyn, i. 337

Cnud, i. 314
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Coch Normandi, i. 208, 223

Coch o'r Iwerddon (Gwyddyl), i. 102,

103 ; see Gwyddyl

Cocholyn (CuchuUin), i. 210 seq. 254
;

ii. 417

Coed Llwyvein, i. 488

Coegawg, i. 336

Coel Hen, and kings of the race of, i,

166 seq. 316, 430 ; ii. 375, 407, 413

seq.

Coel (Kyle), i. 430 ; ii. 407

Cogni, wood of, i. 271

Colan, St., ii. 319 seq.

Colbertine MS., i. 101

-Coll, son of Beli, i. 443

Collwyn, i. 486

Columba (St.), i. 62, 67, 137, 176 ; ii.

319, 369

Colwedd, i. 381 ; ii. 377

Conan (Cynan) Tindaetliwy, great-

grandson of Cadwaladyr, i. 76, 93,

236 seq.

Conanus (Cynan) Aurelius, i. 60, 63,

64

Constantine, elected Imperator by the

Eoman troops, i. 46, 48 ; reigned in

Devon and Cornwall, 63, 94

Constantine, king of the Scots, i. 181,

309

Conway in Wales, i. 43, 301

Conwy, river, i. 466, 490

Coraniaid, the, i. 102

Corbre, enclosure of, i. 310

Corbredus Galdus, i. 171

Corcnud, i. 314

Cordeylla, Creidylad, son of lAjr, i. 81

Cormac Ulfata, a king of Ireland, i.

81, 84, 86

Cornwall, i. 94, 101, 136 seq. 436 ; ii.

394

Corroi, i. 210 seq. 253 ; ii. 383, 417

Corsfoclmo, the affair of, i. 65, 212

seq. 342, 489 ; ii. 340, 450

Corth, Cymorth, wife of Brynach

Wyddel, i. 83

Corth, daughter of Brychan, ii. 400

Corwen, ii. 446

Cotton MS. of the " Brut Tyssilio, " i.

25, 26

Cov, son of Ceidiaw, i. 167 seq.

Cowyn, Cywyn, river, i. 434 ; ii, 444

Cramond (Caeramond), ii. 401, 411

Crawick, ii. 401

Creurdilad, daughter of Llud, i. 293

Cromwell, Oliver, i. 2

Cruithne and his seven sons, i. 128,

133

Cmthentuaith, the territory of the

Pictish kingdom, i. 81, 84, 110

Cruthnechan mac Inge, i. 109

Cuclmllin ; see Cocholyn

Cuelli, i. 262

Cuhelyn, a bard of the ninth century,

i. 19, 498 seq. ii. 324, 327

Cuichelm, king of Wessex, i. 210

Culross (Cuilennros), i. 92

Cumbria, Britons of, i. 75, 165 seq.

179, 182, 242 seq.

Cunedda and his sons expel the Scots

from Wales, i. 45, 47 seq. 63, 77 ;

termed Guleclig by the Welsh, 48,

49; came from Manau Guotodin,

77, 82, 83, 84, 93, 226, 257, 318
;

ii. 418 seq.

Cuneglase, ruled in the eastern part of

Wales, i. 63

Cunin, i. 308

Cuningham, district of, i. 170, 180
;

ii. 407

Cunllaith, i. 464 '

Cunobelinus, ii. 393

Curoi ; see Corroi

Cuthbrictiskchirch (Kirkcudbright),

i. 129

Cwy, i. 265

Cychmyn, the, i. 437, 442

Cydivor, ii. 313

Cydywal, i. 381 ; ii. 364, 368

Cyhaig, i. 326

"Cyfrinach Beirdd ynys Prydain," a

posthumous workof lolo Morganwg,

i. 30

Cyhuran, i. 420

Cylchwj'-drai, i. 315
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Cyle ; see Kyle

Cyllellawr, i. 273 ; ii. 421

Cymir, i. 470

Cymmerau, i. 486

Cymminawd, i. 370, 489 ; ii. 335

Cymry, the, i. 42 seq. 93, 101, 235,

286, 354, 363, 371, 429, 437 seq.

462 seq. ; ii. 421, 438

Cymrwy, i. 486

Cynan, a "Welsh prince who fled to

Ireland, i. 20, 93, 95, 269 seq. 301,

439, 465 seq. See Conan

Cynan Garwyn, i. 64, 306, 441, 447

seq.
•'

ii. 372, 409, 449

Cynan Genhir, i. 167 seq. 411

Cynan Gyhored, i. 318

Cynda, i. 474

Cyndaf, i. 236, 474 ; ii. 472

Cynddelw (Prydydd Mawr—the great

bard), i. 21, 208 ; ii. 346, 348, 352,

372

Cynddilig, i. 314, 320, 323, 398 seq.

Cynddylan, i. 311, 448 seq. ; ii. 313,

447 seq.

Cyndrwyn, i. 449 seq.

Cyndur, i. 368

Cynfedw, ii. 368

Cyngen, i. 448 ; ii. 431

Cynhaval, i. 390, 422 seq.

Cynin, i. 341 ; ii. 449

Cynllug, i. 320

Cynon, i. 310, 311, 315, 317, 381 seq.

414 seq. 442 ; ii. 363

Cynrain, i. 381 ; ii. 363

Cynri, i. 381

Cynvael, i. 317

Cynvan, i. 386

Cynvarch, father of Urien, i. 82, 166

seq. 356 ; ii. 356

Cynveli, i. 317

Cynvelyn, i. 168, 316, 369 ; ii. 357,

430 ; Gorchan of, i. 412 ; ii. 94,

357, 392

Cynvelyn Drusgl, i. 168

Cynvyn, i. 263

Cynwraith, i. 458

Cynwyd Cynwydion, i. 168, 712, 411

Cynwyl, St., ii. 444

Cyridwen, Caridwen, Cariadwen, Cerid-

wen, i. 275, 498, 542 ; ii. 324 seq.

Cysgaint, i. 262

Cyvarllug, i. 481

Cyvedlyw, i. 320, 334

Cyvnyssen, i. 317

Cyvoesi Myrdin, the, 76, 94, 223, 235

seq. 462-478 ; ii. 334, 362, 423

Cyvrennin, i. 476

Cyvi-inach y Beirdd, ii. 390

Cyvwlch Hir, i. 379, 411

Cyvwlch, son of Tudwal, i. 167 seq.

379 ; ii. 364

Cyvyndawd, ii. 327

Cywri (Cynri ?) ii. 363

Cywryd, i. 309

Cywyn, river ; see Cowyn

Dagda, cauldron of, ii. 411

Daire ; see Dayry

Dalaraidhe, in Ulster, i. 86

Dalmeny, ii. 452. /S'ee Caer Gofannon

Dalriada, kingdom of, i. 67, 105 ; ii.

369

Damnonia,'i. 63, 203

Danes, the, ii. 313

Darerca, or St. Monnena, of Killslei-

beculean, i. 85, 86

Darius, i. 566

Daronwy, grandson of Brychan, and

one of the Gwyddel of Gwynedd,

i. 83, 269 ; ii. 400

Dau Hanner, i. 469

David I., king of Scotland, i. 183

David, i. 438 seq.

David [pector], i. 286

Davies, Dr. John, ii. 423

Davies, Rev. Edward, i. 7, 8, 16, 190

seq. ; ii. 319, 350, 357, 384 seq. 393,

430

Davydd Ddu o Hiraddng, ii. 330

Dawston, i. 177

Dayry, father of Corroi, i. 210, 253,

254; ii. 417

Dean of Lismore's Book, ii. 410, 417

Dee, river, i. 43, 69 ; ii. 446, 449
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Deer, Book of, i. 154, 157

Deffrobani, i. 547

Degaiiwy, i, 275

Degsastan (Dawston in Liddesdale), i.

177; ii. 365

Deheubarth (South Wales), i. 445,

487 ; ii. 340, 3(58

Deifr, Deivyr (Deira), i. 376, 381 ; ii.

363, 377, 452

Deinoel, i. 485

Deleroith, i. 90

Demetia (South Wales), i. 45, 63

Denbigh, ii. 442

Denises-burn, battle at, i. 71. See

Catseaul

Deodric ; see Tlieodric

Dermot M'Morrogh, ii. 317

Derwent (Derwenydd), river, i. 66,

172, 406 ; ii. 449

Deudraeth (the two strands), i. 304
;

ii. 408

Devwy, i. 265

Dewi, i. 484, 495

Dewinvin, i. 317

Diaigur of Arvon, i. 421

Diarehion Cymraeg, ii. 323

Dicaledones, the, i. 107

Diefyl Diverogion (theGwyddyl) ii. 452

DigoU Vynydd, i. 434 ; ii. 442

Dinas Maon, i. 303, 433 ; ii. 334

Dinbych (Tenby), i. 305 ; ii. 333, 408

Din Drei, i. 390

Dindywydd, i. 392, 408, 421

Dineiddwg, i. 270

Dineiddyn ; see Dunedin

Dinifdra, i. 566

Dinitra, i. 566

Dinlle, i. 458

Dinogad, i. 406

Dinorben, i. 318

Dinseanchas, an ancient tract, ii. 336

Dinus, i. 401 ; ii. 385

Dinwythwy, i. 482 ; ii. 334

Dissethach, i. 262

Distar, i. 392

Disteir, i. 392

Diwed, son of Beli, i. 443

Diwel ; see Dywel

Dolabellus, ii. 420

Dolgelly, ii. 343, 438

Domanquet, ii. 369

Domnal Breck ; see Donaldbrec

Domnall Mac Auin, king of Alclydc,

i. 179

Don, i. 350

Donald, king of the Britons, i. 182

Donaldbrec, Dyfnwal Brec, king of

Dalriada, i. 177, 233, 402, 407 ; ii.

359 seq. 386

Dormach, i, 294

Douglas (Dubglas), river in the district

of the Lennox, the locality of four

of King Arthur's battles, i. 53

Dovar, in Alban, where Briotan Maol

dwelt, i. 80, 91 ; see lardovar

Dovey (Dyvi), river, i. 65, 234 ; ii.

340, 445, 450

Dovyr, battle of, i. 595

Downing MS. of the "Brut y Bren-

hinoedd," i. 24, 26

Dremrudd ; see Ehun Dremrudd

Drostan, i. 90

Drudwas, i. 325 ; ii. 350

Druids, the, i. 7, 8, 16, 29, 30, 283,

442, 535, 562 ; ii. 350

Drumelzier (Dunmeller), i. 54

Drum Essyd (Kilsyth hills ?), i. 393
;

ii. 383

Duawg, son of Llywarch Hen, i. 335
;

ii. 437

Dublin, i. 371, 436

Dubriactus, i. 547

Duffodir de Calatria, ii. 367

Duffyrdd, river (Dovey ?), 435 ; ii.

445

Dumanyn ; see Dalmeny

Dumbarton (Dunbretan, Cathraig

Leamhan), i. 56, QQ, 85, 175, 222
;

ii. 321. See Alclyde

Dunawd, a district in Wales, i. 435
;

ii. 445

Dunawd Deinwyn, i. 485

Dunawd Vawr, i. 168, 176, 355 scq.

Dundaff, ii. 370
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Dimdevenel, Diindonald, i. 85

Dunedin, Uunedene, Dineiddyii (Edin-

burgh), i. 85, 270, 419; ii. 367, 401.

See Mynyd Agned

Dungiial, son of Teudwr, i. 181

Dungwal Moelmut, i. 168

Dunipace (Dunipais), i. 53, 54, 58.

Dunmeller ; see Drumelzier

Dimnichen, battle of, in which Ecfrid

was defeated, i. 74, 75, 89, 179

Dunpeledur, i. 85

Dunpender Law, i. 84, 86

Durham, i. 34, 40, 226 ; ii. 399, 419.

See Caer Weir

Duw ( = God), ii. 314, 331, 332

Dwfn, i. 203

Dwyryw, the, i. 457 ; ii. 446

Dwywc, son of Llywarch Hen, i. 94

Dwywei, i. 407

Dyar, river, ii. 343

Dyawr, i. 354

Dyfed (South Wales), i. 43, 47, 202,

241, 304, 439 seq. 473, 483 seq.

Dyffryn Ffreuer, ii. 448

Dyffryn Garant, the battle of, i. 5,

427 seq. ; ii. 407

Dyffryn Meisyi*, ii, 448

Dyfi, kings of the line of, i. 61 seq.

234, 432

Dyfnwal Hen and his four sons, i. 167,

169, 179 ; ii. 408, 415

Dyfnwal Moelmud, Institutes of the

Bards of, i. 30

Dyfynwal Vrych, Dyfnwal Brec ; see

Donaldbrec

Dyganwy, i. 482 seq.

Dygen, i. 434 ; ii. 443

Dylan eil Ton, i. 201, 282, 288, 310
;

ii. 417

Dyned, i. 96

Dynevor, i. 95

Dyved ; see Dyfed

Dyvi ; see Dovey

Dyvnaint (Devonshire), i. 267 ; ii.

345

Dyvnwydd, i. 408

Dyvrdwy (the Dee), ii. 449

Dywel, Diwel, Dywal, son of Erbin, i.

313, 369 ; ii. 322

Eadbert, king of Northumbria, i.

181

Eaman ; see Eubonia

Eamhain Abhlach (Arran), i. 78

Eanfred, son of Ethelfrid, king of

Bernicia, slain by Cadwalla (Cad-

van ?) i. 70, 234

Earwen, i. 318

Ebediw, i. 318

Ebissa (Eossa, ^bussa), nephew of

Hengist, i. 51, 52, 57, 108

Ebyr Henvelen, i. 205, 274

Ecbert, king of Northumbria, i. 180

Ecfrid, Egfrid, son of Oswy, king of

Bernicia, slain in the battle of

Dunnichen, i. 74, 89, 179 ; ii. 367

Echeching, i. 379

Eddew, i.
315'

Eden, river, i. 100

Edern, i. 258

Edeyrniawn, i. 457 ; ii. 446

Edgar, son of Malcolm Canmore, i.

183

Ediu ; see Eiddyn

Edinburgh (Mynyd Agned), the gi-eat

stronghold of the Picts, i. 57, 58,

85 ; ii. 367. See Dunedin, Eiddyn

Edmund, king of Wessex, i. 182

Ednyfed, son of Macsen, i. 1 68

Edrywfy, i. 316

Edrywy, i. 283, 482 ; ii. 334

Edwal, last of the direct line of the

Welsh kings, i. 20

Edwal Voel, son of Anarawd, a Welsh

prince, i. 95, 237

Edward I., i. 96

Edwin (Etguin), son of Ella, king of

Northumbria, i. 68, 70, 177, 180,

234, 482 ; ii. 346, 442 seq.

Edyrn, i. 301

Effyd, i. 388

Egypt, plagues of, i. 559

Eidal, i. 315
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Eiddew, i. 315

Eiddiwlch the Tall, i. 313

Eiddyn Cymmiiiog, i. 262

Eiddyn, i. 337 seq. 379 seq. 401 seq.

412 seq. 532 ; ii. 364, 367 seq. 401

Eiddyn {see Carriden), i. 378 ; ii. 374,

394

Eidiol, i. 395

Eidoel, i. 499

Eidol, i, 398 seq.

Eilean Manand, ii. 366

Eilinwy, i. 316

Einyawn, son of Cunedda, i. 318

Eirinwed, i. 460

Eitliinyn, i. 388, 393, 413, 423 seq.
;

ii. 380

Eithir, i. 319

Eitlion, river ; see Ithon

Eivionydd, i. 317

Elaeth, i. 19, 501 ; ii. 332, 344

Elchwith, i. 315 ; ii. 448

Eledyr Lydanwyn, father of Llywarch

Hen, i. 82, 168

Eleri, i. 342 ; ii. 450

Elestron, i. 286

Elffin, son of Eugein, i. 169, 314

Elfin, son of Urien, i. 168

Elfrie, father of Osric, and uncle of

Edwin, i. 70

Elgan, i. 368

Elgno, i. 360

Eli, i. 417, 452 seq. 530

Elidyr Mwynvawr, i. 169, 174

Elisner, i. 316

Eliver (Eliffer) Gosgordvawr, i. 167

seq. 369 ; ii. 322

Ella, father of Edwin, i. 68, 234

Ellis, Rev. D., ii. 344

Eloi, i. 432, 503

Elphin, i. 261, 275, 360 seq. 388, 527,

533 seq. 541

Elvan, i. 452 seq.

Elved, i. 435 ; ii. 445

Ehvyddan, mound of, i. 461

Elwydden, the, i. 456

Emain, Muine ; see Mynaw
Emrais, i. 263

Emyr Llydaw, i. 314

Eneas, i. 530
' Englynion Beddau Milwyr, ii. 448

Enlli, i. 416

Ennli the Dyvi, i. 275

Enoch, i. 557

Enor, i. 548

Enovant, i. 398

Enysbrachan, island of, i. 83

Eocha, son of Run, i. 181

Eochodius Find, ii. 369

Eossa ; see Ebissa

Eppa, i. 273

Epynt, i. 312

Erbin, i. 304, 313, 369

Ercal, i. 457 ; ii. 447

Ercwlf, i. 226, 255 ; ii. 416

Erechalde, i. 447

Ergryd, i. 310

Erlleon, i. 361

Erof, i. 255 ; ii. 416

Errith, i. 368 ; ii. 321

Erthgi, i. 378

Erthir, i. 319

Ervai, i. 405, 408

Erydon, i. 462

Eryri, i. 272, 301, 370, 432, 479, 490

Esk, river, i. 43, 6Q

Esk (North), river, i. 92

Essyllt, wife of Mervyn Frych, i. 76

94

Etain, Eiddyn ; see Carriden

Etguin ; see Edwin

Ethelfirth, king of Bernicia, i. 68, 69

Ethelfred, i. 70, 334

Ethelfrid, king of Northumbria, ii.

365

Ethehic, i. 234

Ethiopia, i. 562

Ettrick Forest, i. 43, 54 ; ii. 322. See

Celyddon

Eudav Hir, i. 398

Eubonia, Eaman, Eamania, Eumania,

Eufania, Umania, i. 77, 86, 87 ; ii.

372

Eugein, father of Elffin, i. 169

Eulad, i. 385
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Eunydd, i. 286, 299

Eurdeiii, i. 478 ; ii. 428

Eiirdyl, i. 358

Enron, i. 281, 297

Europa, i. 297, 541, 546, 566

Europin, i. 253

Euronwy, i. 297

Eurwyn, i. 344

Eurwys, i. 281

Evans, Rev. D. Silvan, of Llanyinaw-

ddwy, i. 17, 18 ; ii. 445

Evans, Rev. Evan, i. 4 ; ii. 371, 386,

412

Evans, Rev. G., ii. 373

Ew, i. 315

Ewionydd, i. 410

Exactores, Saxon officers= Gerefa, i. 90

Fable of the floating chair, i. 64, 65,

67

Falkirk, i. 93, 214 ; ii. 420

Fergus, father of Talorgan, i. 104

Fergus Leithdearg, son of Nenieid,

i. 80

Ferot, son of Finguine, i. 90

Fethgna, bishop of Armagh, ii. 312

seq.

Ffervarch, i. 407 ; ii. 388

Ffichti, Gwyddyl, the, i. 102 seq., 286,

304, 431. aS'cc Gwyddyl

Fflamddur, i. 401

Ffraw, river, i. 332

Ffreuer, i. 455 seq.

Ffynnon Wenestr, i. 302 ; ii. 354

Ffyrnvael Hael, i. 313

Fiech's Life of St. Patrick, ii. 321

Fife, i. 100, 132

Findgaine, son of Deleroith, i. 90

Finguine, son of Drostan, i. 90

Fintry, parish of, ii. 370

Firbolg, the, i. 80, 83, 84

Fitzhamon, Robert, a Norman knight,

i. 96, 239

Flamddwyn (Theodric=Deodric, king

of Bernicia), i. 176, 232, 365 seq.
;

ii.- 413, 418

Florence of Worcester, i. 88

Fomoire, the, pirates who drove the

Nemedians out of Ireland, i. 80

Fort, Roman, near Stow, the scene of

Arthur's eighth battle, i. 55

Forth, firth of,' i. 43, 52, 56, 57, 62,

92, 133, 234, 431; ii. 384, 404,

407 seq. 420

Forth, river, at all times the southern

boundary of the kingdom of the

Piets, i. 52

Fortren, kingdom of, i. 104, 110, 132

Fothudain (Ottadeni), the, i. 100

Fountain of Venus ; see Ffynnon

Wenestr

Fraith Cairvin, ii. 366

Francus, son of Hessitio, i, 99, 100

Franks, the, i. 482 seq. 595 ; ii. 314,

334

French, the, i. 96

"Frenessicum Mare," the (Firth of

Forth), i. 40, 51

Fresicum, Mare, i. 40

Freuddwyd, ii. 431

Friodulph ; see Ulph

Frisian (early) settlements in Scot-

land, i. 51

"Furnus Arthuri," i. 60

Gaedhel ; see Gwyddyl

Gael, the ; see Gwyddyl

Gafis, land of, i. 253

Gafran, i. 338 ; ii. 403

Gafran, father of Aedan, i. 66, 82, 86,

169 ; ii. 403

Gaidel Ficht, son of Mucertach mac
Erca, i. 94

Gal, i. 355 ; ii. 438

Gala, the river, i. 55 ; ii. 412

Galdus ; see Gwallawg

Galedin, the men of, i. 102

Gall Cynnin, i. 598

Galldarus, i. 566

Galloway (Galwethia), i. 43, 85, 86,

89, 140, 180 ; ii. 320, 401, 452

Galls, the, i. 86 ; ii. 438

Gallt Tryvan, i. 311

Galtraeth, ii. 366
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Galwydel, the (Gallwegiaiis), i. 43,

140, 180, 284 ; ii. 452

Galystem, i. 344 ; ii. 412

Garant, i. 429

Garanwynyon, i. 344, 373 ; ii. 337,

412, 420

Garanwys, i. 546

Garboniaun (Garwynwyn), i. 167 seq.

Garboniaun, son of Coel Hen, i. 168

Garmawn, i. 441

Gamat, son of Deleroith, i. 90

Garthmadrin, kingdom of, i. 82

Garth Merin, i. 419

Garthwys, Arthwys, son of Mor, i.

167 seq. 406

Garwlwyd, i. 263

Garwy, i. 482

Gaus Campus, i. 88, 89 ; ii. 365. See

Catraeth

Gawrnur, i. 259 ; ii. 405

Geirionydd, i. 272, 343

Geirw, the, i. 456

Gelli Caer, i. 442

Genealogy of the Saints, i. 29

Genethawg, i. 308

Geoffrey of Monmouth, i. 21-26

Geraint, i. 6, 266 seq. ; ii. 449

Gerefa, Saxon office of, i. 90

Gereint, i. 404 seq. 530

German Ocean, i. 103

Germanus, i. 38

Gewel, i. 312

Gilbert, i. 307

Gildas, and the works attributed to

him, i. 33-37, 44, 48, 49, 173,

213

Gileoin mac Ercail, ii. 416

Gint ; see Gynt

Giollacaomhan, Irish translation of

the "Historia Britonum " ascribed

to, i. 40

Giraldus, i. 13

Girvan, ii. 403

Giudan, sea of, i. 92

Giudi ; see ludeu

Glamorgan, ii. 335, 357, 421

Glannauc, island of, i. 70

Glasgow (Caer Clud, Penryn Wleth),

i. 61, 62, 276 ; ii. 404, 415

Glastonbury Abbey, i. 34

Glein, river, Northumberland, where

Paulinus baptized Angles, i. 52

Glein, river, Ayrshire, where Arthur's

first battle was fought, i. 52

Glen Douglas, i. 53

Glenmairison, i. 177

GlenteiTa, ii. 402

Glewlwyd Gavaelvawr, i. 261

Glutvein ; see Cluden, Clutvein

Glyd Gwaredawg, i. 406

Glywyssyg, i. 439

Godebawg, Godebawc, Godebog, i.

379 ; ii. 375

Godeu (Cadyow), battle of, 205 seq.

275 seq. 351 ; ii. 328, 399, 413, 414

Gododin, the, by Aneurin, i. 4 seq.

12 ; the Gododin poems, 374 seq.
;

ii. 357 seq.

Gogyi-wen, i. 260, 275 ; ii. 324

Goholeth, i. 295

Golyddan, i. 11 ; ii. 398, 451

Golystan, i. 423

Gonorylla, son of Llyr, i. 81

Gorchan ; see Gwarchan

Gorchan Adebon ; see Adebon

Gorchan Cynvelyn, the, i. 5, 199; ii.

357

Gorchan Maelderw ; see Maelderw

Gorchan of Tudvwlch, i. 410 seq. ; ii.

358, 391

Gorddodau, the, i. 12

Gorlassar, i. 297

Goronwy, i. 269, 283 ; ii. 346

Gorthin Hir, i. 409

Gortigern, i. 46

Gorwst Briodawr, i. 167 seq.

Gorwst Ledlwm, i. 168

Gorwynion, i. 457

Gosgordd, retinue in connection with

the Guledig, i. 49 ; ii. 363, 405

Govannon, Gumanyn, i. 286; ii. 452.

See Caer Gofannon

Gower, district of, in Wales, i. 47

Gownddelw, i. 416
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Gradd, i. 254

Graid, i. 383

Granw3ni, i, 304

Granwynyon, the, i, 438

Gratian Mimicej)s elected Imperator

by the Eoman troops, i. 46

Graves, Verses of the, i. 309 ; ii. 341,

403, 412, 436

Greidiol, ii. 343

Griffith, Thomas T., i. 24

Grig, king of Alclyde, i, 181

Grimm, i. 117, 122

Gronwy Gethim, ii. 449

Gruffyd ap Cynan, a Welsh prince,

born in Ireland ; afterwards con-

firmed on the throne of his ancestors,

i. 20 ; influence of his return on

Welsh literature, 21, 96, 468 ; ii.

372, 429

Gruifydd ab Yr Ynad Coch, according

to Stephens, author of the Gorddo-

dau, i. 12 ; ii. 330

Gual, name given by Nennius to the

northern wall of the Romans, i. 51

Guasgardgerd Yyrddin, the, i. 223

;

ii. 423

Guest, Dr., i. 51 ; ii. 445

Guest, Lady Charlotte, i. 27, 28, 31,

191 seq. ; ii. 392, 423

Guipno, i. 169

Guledig, the British, equivalent to the

Eoman Imperator, i. 48, 49, 67,

243

Gumanyn ; see Govannon

Guotodin ; see Gododin, Manau Go-

dodin

Gureit, Guriad, king of Alclyde, i. 179

GuiTith, i. 368 ; ii. 321

Gwaednerth, i. 397, 420

Gwaedol ; see Wedale

Gwaelod ; see Cantrev y Gwaelod

Gwaen Llwg, ii. 443

Gwaen y Trodau, ii. 444

Gwaeth Corsfochno, the, i. 65

Gwair, i. 424 ; ii. 361, 388

Gwaith Mynaw, ii. 413

Gwalchmai, i. 307, 310 ; ii. 445

Gwallawg ap Lleenawg, i. 5, 168, 171

seq. 231 seq. 295, 310, 336 seq. 360;

ii. 351, 403

Gwananhon, i. 398, 400, 423 ; ii. 384

Gwanas, i. 313

Gwarchan, Gorclian, i. 404 ; ii. 357,

390

Gwarddur, i. 308, 386

Gwawr, wife of Eledyr Lydanwyn, and

mother of Llywarch Hen, i. 82

Gweir, i. 264 ; ii. 404

Gweithen, i. 354

Gwell, i. 334

Gwen, i. 310

Gwen, son of Llywarch Hen, i. 311,

319 seq. 354, 384, 389, 391, 393,

409 ; ii. 364, 406, 436

Gwen, wife of Llyr Merini, and motlier

of Caradoc, i. 82

Gwenabwy, i. 384, 389, 409, 487 ; ii.

364

Gwenddolew, i. 66, 168, 172, 294,

371, 463 seq. 483 ; ii. 336

Gvvendydd, i. 371, 462 seq. ; ii. 336,

424

Gwengad, i. 427

Gwenle, i. 317

Gwensteri, the name of two rivers, i.

338 ; ii. 402

Gwent, i. 43, 64

Gwentians, the, i. 365, 429 ; ii. 407

Gwenystrad, the battle of, i. 4, 5, 6,

343, 363 ; ii. 337, 406, 412, 420

Gwernor, i. 426

Gwerunyd, i. 427

Gweryd, i. 295

Gwgawn, i. 386, 403

Gwgawn Gleddyvrudd, i. 306, 315

Gwhyr, i. 481

Gwiawn, i. 386, 403, 452, 525, 535

Gwibir Yynyd, i. 294

Gwid, Gwit, Wid, ii. 380

Gwid, son of Peithan, i. 387

Gwidig, i. 481

Gwilym Tew, ii. 357

Gwineu, ii. 431

Gwion, i. 287

2 I
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Gwirion, i. 350

Gwleth, ii. 404

Gwlyged, i. 386, 403

Gwolowy, i. 419

Gwosprid, i. 520

Gwrgi, i. 168, 176, 313

Gwrgon Goddeii, wife of Cadrod Caleb

-

vynyd, i. 82

Gwrgun, i. 364

Gwrhir, i, 263

Gwriad, father of Mervyn Frych, i,

94, 310, 385

Gwrien, i. 385 ; ii. 368, 380

Gwrnerth, i. 590 ; ii. 431

Gwrtheyi-n, i. 437, 440

Gwrtheyrn Gwrthenau, i. 314

Gwrthlev, i. 379

Gwrvelling the Great, i. 380

Gwrwawd, i. 310

Gwrweddw, i. 430

Gwryan yn y Gogled, ii. 368

Gwryat, ii. 368

Gwryd Engwawd, i. 313

Gwryd, Gwruid, Gwerid, i. 56, 57,

174. /See "Werid

Gwryen, i. 309, 313, 385

Gwrys, i. 400

Gwy, Wy (the Wye), i. 434, 438, 481

;

11. 443

Gwyddno Garanhir, i. 167 seq. 293 seq.

302, 363, 384 ; ii. 351 seq. 406, 411

Gwyddwg, i. 389

Gwyddyl, the, i. 13, 43, 44, 63, 83, 101

seq. 230, 233, 409, 431, 436 seq. ; ii.

399, 400, 404, 415 seq. 452

Gwyden, i. 355 ; ii. 415. aS'cc Gwydyon,

land of

Gwydien, i. 389

Gwydyon ap Don, i. 201, 204, 245,

269 seq. 531 ; ii. 342, 352, 399, 405,

415, 421, 452

Gwydyon, land of (N. Wales), i. 299

;

ii. 418

Gwyllyonwy, i. 269

Gwyn, i. 385 seq. 452 •

Gwyn Dragon, i. 382 ; ii. 378

Gwyn Godybrion, i. 262

Gwyn Gwarther, i. 468

Gwyn of Gwynlliwg, i. 312

Gwynassed, i. 412

Gwyndodians, the, i. 342

Gwyndyd, i. 406 seq.

Gwynheidyd, i. 410

Gwynion, Guinon, ii. 412

Gwynn ap Niidd,!. 293 seq. ; ii. 351, 411

Gwynnedd (North Wales), i. 43, 47, 174,

241, 290, 342, 375, 400, 462 seq. ; ii.

364 s<3^. 400, 409, 427, 449

Gwynn Gwynionawg, valley of, i. 312;

ii. 412

GwjTiwyd, 1. 390

Gwyr, i. 409 ; ii. 389

Gwyran, river, i. 494

Gwyr y Gogledd, the Men of the

North, i. 83, 242 ; ii. 366 seq. 399,

406, 411. See Y Gogledd

Gyrthmwl, i. 314, 457

Gwytbnr, i. 308, 315 ; ii. 342

Gwythwch, i. 315

Gylvacb, i. 412

Gylvin Gevel, i. 469

Gynt, i. 409, 482 ; ii. 335, 389

Haan ; see Oban
Haearddur, i. 338

Haefe (the Avon), river, i. 90, 91
;

ii. 366

Haethfeltb (Hatfield, in Yorkshire),

battle of, i. 68, 70 ; ii. 443

Hafren (river Severn), i. 13, 434, 446;

ii. 443

Hanes Taliessin, an important prose

tale, notices of, i. 30, 32

Harddnenwys, i. 430

Hayarndor, i. 298

Hearnddur, i. 230

Heiddyn, i. 401

Heidiliawn, 1. 421

Heilyn, i. 326, 334

Heledd, i. 458 ; ii. 447

Hengist, a leader of the Saxons, 1. 51,

437

Hengwrt Collection of Welsh MSS.

,

i, 1, 2, 105 ; ii. 316, 357, 397
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Hen Eglwys, i. 310

Henniu Henbeii, i. 318

Henpen, i. 298

Henry I., i. 96, 208, 223, 246, 470

seq. ; ii. 317, 429

Henry II., i. 209, 246 ; ii. 315 seq.

429

Henry VIL, ii. 443

Henry of Huntingdon, i. 22, 114 seq.
;

ii. 367

Henwyn, i. 309

Herbert, Hon. Algernon, i. 8, 16, 190

seq.; ii. 359

Herbert, William ; see Pembroke, Earl

of

Hercules (Ercwlf), ii. 416

Hergest, Red Book of, i. 2 seq. 21, 27,

28, 105, 191 seq. 208 seq. 235 ; ii.

397 seq. 423 seq.

Heriot, river, i. 55

Herod, i. 562 ; ii. 416

Hessitio and his sons, i. '99, 100

Higden's Polychronicon, i. 109

Hinwedon, i. 481 ; ii. 430

Hiraddug, i. 309

Hiraethawg, i. 520

Hirerw, i. 318

Hireurur, i. 350

Hoddelm, Hoddom, i. 173

Hoewgi, Hoewgir, i. 383 ; ii. 378

Hoianau, the, i. 12, 209 seq. 240,

482 ; ii. 21, 316, 338

Holy families in Britain, i. 82

Holyw'ood, the, ii. 402

Honddu, river, ii. 429

Honorius, i. 46, 49

Horsa, Hors, i. 437

Horses, Triads of the, i. 28, 29, 306-7
;

ii. 329, 409

Houldsworth, Rev. Richard, ii. 311

Howel ap Goronwy, i. 208

Howel dda, son of Cadwal, i. 39, 41,

95, 236, 244, 465

Hu, i. 299 seq. ; ii. 418

Humber, river, i. 43, 51

Humphreys, Dr. H. , bishop of Bangor,

ii. 315

Hussa, son of Ida, i. 175, 231

Hwrreith, i. 395

Hyfeidd (Hyvaidd) Hir, i. 230, 338,

351, 376 ; ii. 364, 368, 370 seq. 414

Hyveidd ; see Hyfeidd

Hyvlydd, i. 313

Hywel, son of Goronwy, ii. 346

Iago, son of Bell, succeeds Maelgwn
in the sovereignty of Gwynedd, i.

%7, 443, 464 seq. ; ii. 368

lal, i. 354

lardovar, in Alban, i. 80, 91

Ida, founder of the kingdom of North-

umbria, i. 6, 37, 62, 175, 231, 234

Idas, i. 516

Idases, the two, i. 469, 490 ; ii. 340,

341. See Judas

Iddawc Cordd Prydain, ii. 341

Idno, i. 175, 363

Idwal Iwrch, son of Cadwaladyr, i.

69, 239, 433, 465

leithion, battle of, i. 489

leuan, i. 386

leuav, i. 341

Hi ; see Isla

Ilia, i. 546

Ina, king of Wessex; his actions

wrongly attributed to Ivor, i. 73.

See Ivor

Indra, i. 546

Innis Manand, ii. 366

Inver, the (at the junction of the

Leven with the Clyde), battle at, i.

350

Invers and Abers, i. 150 seq.

Inveruglas, i. 53

Inverury, Bass of, i. 53

*' lolo Manuscripts," the, i. 30 ; ii. 449

lor, i. 345

Ireland {see Iwerdon), ii. 317 seq.

Irish Annals, the, i. 34, 69 ; ii. 360,

365

Irongath Hill, near Linlithgow, ii.

401 ; see Agathes

Irvine, river, i. 52

Irving, Yere, ii. 365
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Isidorus of Seville, i. 37, 102

Tsla (Hi), island of, occupied by tlie

Firbolg, i. 80

Israel, sons of, i. 559, 565

Issac, i. 384

Itas, Iddas ; see Judas

Itlion, leitlion, Eitlion, a river, ii.

442

ludeu, Giudi, city of, i. 88, 91, 92,

304 ; ii. 404, 408, 411

Ivor, son of Alan, king of Armorica,

i. 68, 73, 75, 239

Iwerdon (Ireland), i. 101, 103, 274

seq. 288, 433, 436 seq. 484, 548
;

ii. 417

Jago, son of Edwal Voel, i. 237

Jamieson, Dr., i. 172

Jarbliainel, son of Nemeid, ancestor

of the Tuatha De Danann, i. 80

Jerusalem, Sion, Seon, i. 289, 546
;

ii. 352

Jesse, father of David, i. 561

Jestin, Lord of Glamorgan, i. 96

Jesus College, Oxford, Welsh MSS.

in, i. 2, 24

Jeuaf, son of Llj^warch Hen, i. 212

Jevan, son of Edwal Voel, i. 237

Joachim, i. 547

Job, i. 514

Jobaath, grandson of Nemeid, i. 80

Joceline, i. 61, 173, 176 ; ii. 404

Johannes ; see John the Evangelist

John, King, i. 13

John the Evangelist, i. 542 ; ii. 315

Jonah, i. 564

Jonas Athraw of St. David's, i. 194

Jones, Edward, i. 4, 5

Jones, Hugh, keeper of the Ash-

molean Museum, i. 24

Jones, Mr., of Gelly Lyvdy, i. 1

Jones, Owen, a London furrier, i. 6

Jones, Theophilus, ii. 357

Jones, Rev. W. Basil, Archdeacon of

York, i. 43

Joruerth, son of Madog, i. 175

Josseline's edition of Gildas, i. 34, 61

Judas Iscariot, ii. 340, 341

Julius Caesar, ii. 420, 422

Jutes, the, i. 93, 108

Juvencus, the Cambridge, i. 216 ; ii.

311

Kaeklium, Kaerlion, Kairlium, i.

55, 58. See Caerleon, Leogis, Dum-

barton

Kaldrtraez, Kaltraez ; see Catraeth

Kayraierdyn, ii. 315

Ked, i. 274

Kein, Cain, river, ii. 343

Kelso, i. 172 ; ii. 406. See Calchow

Kelydon, ii. 452. See Celyddon

Kemble, J. M., i. 149

Ken, i. 286

Kenneth mac Alpin, i. 181

Kent, Dr. John, ii. 332

Kent, river (Caint), ii. 442

Kentigern, St., i. 54, 59, 61, 62, Q^,

67, 85, 86, 173, 176 ; ii. 424

Kepduff (Killduff), i. 85

Kerdd (Cerdd) y Veib Llyr, a poem

attributed to Taliessin, i. 13-
; ii.

411

Kian, i. 525

Kilhwch and Olwen, Mabinogi of, ii.

350, 392 seq. 439

Kilvesyth (Kilsyth), ii. 383

Kincaid, i. 146

Kincardine or Mearns, i. 132

Kirkcudbright, i. 115, 129

KirkintuUoch, i. 146

Killsleibeculean, in Ulster, i. 85

Kinnell, Kineil, parish of, i. 92, 178

Knockin, ii. 442

Kyffin, Edward, i. 24

Kyle, Coel, Cyle, district of, i. 170,

180, 182 ; ii. 407

Kymry ; see Cymry
Kynan Garwyn ; see Cynan

Kynin ; see Cynin

Kynvelyn ; see Cynvelyn

Kyvoessi Myrdin ; see Cyvoessi

Laing, Malcolm, i. 6
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Laloicen, ii. 424

Lanarkshire, i. 52 ; ii. 336

Langharne, ii. 335

Layanion's Brut, i. 57, 105

Leamliain (Leveii, Levenaclis, Lennox),

ii. 413

Lecain, Yellow Book of, i. 78, 92

Lengo, i. 441

Lennox (Linnuis), district of, i. 53,

104 ; ii. 413

Leogis, Legionis, i. 55

Leum, Leamliuin, Leamlian ; see Leven

Leven, river, i. 55, 56, 159 ; ii. 413,

414. See Leamliain

Lewis Glyn Cotlii, i. 21

Lhuyd, Edward, i. 4, 44 ; ii. 316,

357 seq. 446 seq.

Liddel, river, i. 66

Lindisfarne, i. 92, 179

Linlithgow, i. 92

Limmis ; see Lennox

Lintlieamus (Cambuslang), i. 174

Lir ; see Llyr

Llachar, i. 316

Llachau, i. 263, 295

Lladdon, i. 526

Llamre, i. 308

Llan Badarn, i. 310

Llan Bemio, i. 310

Llancarvan, ii. 313

Llandaff, ii. 444

Llandysilio, ii. 431

Llanelwy (St. Asaph's), monastery at,

founded by Kentigern, i. 62, 316

Llanerck (Lanark), ii. 336

Llangollen, i. 334

Llangi'istiolio, ii. 442

Llan Heledd, i. 311

Llan Morvael, i. 311

Llanrwst, ii. 445

Llansilio, ii. 431

Llanybydder, ii. 343

Llawddino, i. 596

Llawen, the, i. 331

Llawr, i. 313, 329 seq.

Llech Lleutu, i. 391, 421

Llech, pass of, i. 355

Lledin, i. 318

Llednaint, i. 316

Lleenawg, brother of Caradoc, i. 168,

295, 337 ; ii. 351

Lleeni, i. 272

Lleian, wife of Gafran, and mother of

Aedan, i. 82

Llemenig, i. 308, 316

Lleminawg, i. 265, 443

Lleudir Gwynasedd, i. 314

Llevelys ; see Llud

Llevoed, ii. 452

Llew (Lothus), gi-andfather of St.

Kentigern, i. 59, 61, 84, 85, 93, 201,

204, 275 seq. 319, 534 ; ii. 352 seq.

452

Llew Llawgyffes, i. 314 ; ii. 330

Llewelyn ap Gruffyd, ii. 330, 442 ?

Llewelyn, son of Tagonwy, ii. 431

Llewin, i. 316

Llewon, i. 264

Llia, i. 312

Lliv, i. 419

Lliver, i. 334

Llivieu, Llif, i. 382 ; ii. 378

Lliwelydd, i. 313

Lloegri, the, i. 99, 102, 139, 290,

295, 311, 330 seq. 338, 342, 367,

382, 394, 400, 420, 433, 434, 445,

470, 484 seq. 595

Llongborth, i. 267

Llorien, i. 334

Llovan Llawdivro, i. 360 ; ii. 439

Llucufer, i. 538

Llud, i. 293, 317, 443 ; ii. 419

Llud and Llevelys, tale of, i. 27, 198,

253 ; ii. 422

Llud Law Ereint, i. 81

Llud the Great, Praise of, i. 271

Llud the Less, Eeconciliation of, i.

253

Llug, i. 320

Lluosgar, i. 314

Llwch Llawengin, i. 313

Llwch Llawynnog, i. 262

Llwch Llivanad, i. 422

Llwid Llednais, i. 318
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Llwy, i. 390, 422

Llwyddawg, i. 313

Llwyfain ; see Leveii

Llwyvenydd (Lennox), i. 347 seq. ; ii.

412, 415 seq.

Llychlyn, sea of, i, 102

Llychwr, i. 314

LlychAvyr, ii. 430

Llydaw, i. 441

Llyn, the, i. 283, 428

Llyn Aeron, i. 432

Llyngedwy, i. 334

Llyi-, Lir (the Lear of Shakespeare), a

British king, i. 81, 274, 307 ; ii.

403

Llyr Merini, father of Caradoc, i. 82,

168

Llys Llonion, i. 432

Llys Pengwern, i. 448

Llywarch ab Llywelyn, ii. 350, 372

Llywarch Hen, reputed author of

poems in the Eed Book of Hergest,

i. 2, 8, 94, 168, 184, 212, 235, 311,

319 seq. 391, 569 seq. ; ii. 345, 350,

355 seq. 371, 435, 437 seq.

Llyward Prydydd y Moch, i. 12, 222

Llywelyn, i. 483 seq. 590

Llywelyn, the last prince of North

Wales, i. 96, 222

Llywelyn Sion, bardic president of the

chair of Glamorgan, i. 29

Llywri, i. 973

Llywy, i. 300, 318

Lochar Moss, ii. 406

Lochcote Hills, i. 68

Lochlann, ii. 336

Lochmaben, ii. 402, 406

Locrinus, son of Brutus, i. 99

Lodoneis ; see Lothian

Loidis, i. 88, 89

Lomond, i. 158, 159

Lomond (Loch), i. 53, 55, 59, 158

Long Mountain, the, i. 313

Long (Loch), i. 53

Longporth (Portsmouth), battle at, i. 6

Lothian, district of, i. 59, 85, 91 ; ii.

367 seq.

Lotlius ; see Llew

Lucas (the Evangelist Luke), i. 542

Ludd ; see Llud

Lugar, son of St. Monenna, i. 85

Luirig, i. 94

Lumonoy, Stagnum (Loch Lomond),

i. 55

Luna, i. 511, 540

MaMnogion, The, published by Lady

Charlotte Guest, i. 27, 28, 191 seq.
;

ii. 338, 392 seq. 423 seq.

Mabon (vale of the Nith), i. 262, 337,

363 seq. 562 ; ii. 402, 406

Mabclav, ii. 435

Machawy, Machawe, i. 314, 370, 487
;

ii. 334, 342

Machreu, i. 370 ; ii. 334

Machynlleth, ii. 340

Mackwy Dau Hanner, i. 469

M'Morrogh, Dermot, ii. 317

Macpherson's "Ossian," i. 4

Macsen Guledig, i. 160 ; ii. 405

Madauc ; see Madog

Madawg, son of Uthyr, i. 226, 256,

312, 317, 334, 375, 386, 398; ii.

416

Madawg Elved, i. 421

Madden, i. 384

Madog ap Meredyth, prince of Powys,

i. 21 ; ii. 316, 442

Madyeith, i. 419

Madyen, i. 396

Mael, i. 494

Maeldav, a "Welsh ecclesiastic, i. 64,

67 ; ii. 438

Maelderw, Gwarchan of, i. 281, 414

seq. ; ii. 97, 357 seq. 362, 377, 390,

394

Maelenydd, i, 493

Maelgun, see Mailcun

Maelur, i. 318

Maen, i. 334

Maen Gwyngwn, i. 377

Maenan, Maenen, abbey of, ii. 445

Maenwyn, i. 584 ; ii. 440

Maesedauc, Magedauc, Magadavac
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(Mugdock in Stiiiiiigsliire), i. 104,

180. See Mugdock
Magli Fortren ; see Fortren

Magli Girgin ; see Mearns

Mailcim (Maglocunus), king of Gwy-
nedd, i. 47, 48, 61 seq. 93, 213,

234, 294, 303, 368, 430, 463 se^?.

540, 584 ; ii. 321, 368, 438, 440

Major, John, i. 142

Malcolm, king of the Scots, i. 38, 182

Malcolm Canmore, i. 183

Malldraeth Bay, ii. 442

Man, Isle of ; see Eubonia, Manau
Man-Llaehar, ii. 406

Manau, Manaiin, Manand, the name
givenbytheWelsh to the Isle ofMan,

i. 77 ; ii. 417 ; also the name of a

region in Scotland (Manau Gododin)

Manau Gododin, district of, i. 34, 47,

49, 77-96, 140, 200, 288, 466 seq_.
;

ii. 352, 366, 399

Manannan mac Lir= Manawydan ap

Llyr, i. 79, 8l, 201, 262, 276

Manawyd, i. 78, 375 ; ii. 404

Manogan, i. 431 ; ii. 420

Mansel, Louis, ii. 423

Mansel, Sir Edward, a collector of

Welsh MSS., i. 1. See Margam
Maodyn, i. 460 ; ii. 448

Marc the Anchorite, i. 38

Marca, i. 540

Marcarucia, i. 540

March, i. 315 ; ii. 342

Marchell, daughter of Anllech, and

mother of Brychan, i. 82

Marchers, Lord, ii. 443

Marchleu, i. 384

Marchnwy, river, i. 456 ; ii. 446

Marcus (Mark), i. 542

Marcus elected Imperator by the

Roman troops, i. 46

Marcus, Marcianus, ii. 342

Mare Fresicum, the, i. 40, 51

Maredut, Meredyth, prince of Powys,

ii. 316

Margam Priory, i. 1 ; collection of

Welsh MSS. at, 3 ; ii. 423

Maria, castle of, i. 547

Marituen, i. 546

Marro, i. 374

Mars, i. 511

Marwnad Cyndyllan, ii. 313 seq.

Mary, St., i. 54, 62, 437, 503, 515,

547 seq. 597

Masguic Clop, or Llyr Merini, i. 168

Masswy, i. 286

Math, i. 201, 205, 281, 299 ; ii. 342,

417

Mathavarn, i. 317

Matheu, i. 286

Matholwch, king of Ireland, i. 201,

205

Mathonwy, king of Arvon and Mona,

i. 201, 205, 269 ; ii. 342, 417

Mathraval, i. 95

Mattheus (the Evangelist Matthew),

i. 542

Matthew of Westminster, ii. 368

Maurice, William, ii. 316, 357 seq.

Maw, bush of, i. 337 ; ii. 401

Mawddach, river, ii. 343

Maximus, a Roman, i. 45, 48

Mead (the) Song, by Taliessin, i. 4

Mearns (Magh Girgin), i. 110, 132

Mechydd, son of Llywarch Hen, i.

320 seq. ; ii. 352

Medel, son of Llywarch Hen, i. 334
;

ii. 392

Median, i. 456

Medraut (Modred), son of Llew, i. 60,

62, 93, 204

Meidlyawu, i. 421

Meigant ; see Meugant

Meigen, Meicen, battle of, i. 68, 70,

434, 443. See Haethfelth

Meigen, son of Run, i. 311, 312, 315

Meilyr, i. 312

Mellt, i. 262

Mellyrn, i. 360

Menei, the, i. 301, 447

Meneivians, the, 429

Menin, river (?), i. 435 ; ii. 445

Merchin, i. 303

Meirchion, ii. 342
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Meissir, i. 453

Meivod, ii. 431

Mercliion Gul, father of Cynvarcli, i.

166 seq.

Meredith, prince of South "Wales, i.

20

Meredydd ab Rhys, ii. 339

Meriii, Meryn, i. 396, 419

Merlin (Meldredus), i. 54, 241, 534

Merliniis Ambrosiiis, ii. 336

Merlinns Sylvestris, ii. 336 seq., 429

Merviu, i. 303

Mervyn Frych, king of Wales, i. 38,

76, 94, 236, 244, 466 seq. 491 seq.

Mervyn, king of Powys, grandson of

Mervyn Frych, i, 95

Mersia, i, 566

Merwerydd, ii, 355

Meugant, Meigant, i. 11, 19 ; ii. 323,

375

Meurig, i. 295, 336

Mevania (Man), island of, i. 84

Meweddawg, i. 315

Mewyrniawn, i. 585

Meyer, Dr. Carl, ii. 383

Michael the Archangel, i. 509 ; ii. 330

Michael, St., i. 85 ; ii. 447

Migvie, church of, i. 157

Mihagel, Mihangel ; see Michael

Milerians, the, i. 139

Milford Haven, ii. 339

Minawg ap Lieu, i. 296

Minron, battle of, i. 489

Mirein, i. 390, 422

Mocetauc ; see Maesedauc

Mochnwy, Yochuy, i. 482 ; ii. 334

Modred ; see Medraut

Modron, i. 281

Moel Maelaur, i. 351

Mona (Anglesea), i. 43, 63, 241, 264,

275, 292, 297, 338, 429 seq. 436,

443, 473, 482 ; ii. 340

Moneit and his son, i. 90

Monenna, St., i. 85, 86

Moni, i. 272

Mor, grandson of Coel Hen, i. 166 seq.,

312, 354

Mor Greidiawl, i. 351

Moray Firth, i. 158

Mor y Werydd (Oceaiius Fergimus),

ii. 355

Morawg, i. 280

Morcant Bulc, i. 168, 175, 231

Mordai, i. 375 seq. ; ii. 377

Mordav Hael, i. 169, 174, 476

Mordei Uffin, i. 420, 430

Mordei, the, i. 255, 354 ; ii. 364 seq.

Mordwydtyllon, i. 205, 275

Morgant, i. 360 ; ii. 439

Morgant Mawr, i. 463

Morganwg, lolo (bardic title of Ed-

ward Williams), i. 29-32, 192 seq.

221 seq.

Morganwg, the Cymry in, i. 43

Morgeneu, i. 476

Morial, i. 309, 340, 394

Morialis, i. 548

Morien, i. 309, 386

Morini Brython, i. 286

Morken, i. 61

Morlas, ford of, i. 331 seq.

Morvyrn, i. 472, 475

Moryal, i. 457, 476

Morydd, i. 280

Moryed, i. 401

Moryen, i. 393, 476

Moryon, i. 481

Moses, i. 510, 560

Mostyn, Lord, i. 2

Mucertach mac Erca, i. 94

Mugdock, in Stirlingshire, i. 104, 181;

ii. 401 seq. See Maesedauc

Muine ; see Mynaw
Muir-n-Giudan, the sea of Giudan, i.

92

Mur Castell (Mom Heriri), i. 479 ; ii.

429

Mureif {see Keged), i. 59, 172, 291,

350 seq. 470 ; ii. 413, 440

Murias, city of, ii. 411

Mwg Mawr Drefydd, i, 319 seq. ; ii.

349, 350

Mydno, i. 289

Mydron, i. 262
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Mynacli ab Nywnion, ii, 438

Mynaw, i. 348, 442 ; ii. 413

Mynawg, i. 260, 387, 400 seq. 429
;

ii. 405

Mynneu, i. 292

Mynyd Agned (Edinburgh), i. 57, 84,

92, 200, 230, 263 ; ii. 351, 367, 420.

Sec Eiddyn

Mynyddawg Mwynvawr, i. 377, 385

seq.; ii. 363, 368 seq. 378 scq.

Mynydd Digoll ; see Digoll Vyiiydd

Mynydd Maon, i. 488 ; ii. 340

Mynyw (Minau), Insula (Arran ? ) i.

78

Mynwy, i. 487

Myrddin, reputed author of the Black

Book of Caermarthen, i. 2 seq. 12,

184 seq., 208 seq. 235, 368 seq. 436,

462 seq. ; ii. 316 seq. 334 seq. 362

Myvyrian Archceology of Wales, i. 6,

23, 29, 193 seq. 223 ; ii. 317, 323,

339, 345 seq. 382, 398, 424

Naim, i. 546

Naiton ; see Nectan

Nantffrancon, i. 297 ; ii. 405

Nant Pengarn, ii. 429

Nantwich, ii. 447

Nash, D. W., i. 14, 15, 186 seq. ; ii.

365

Nazareth, i. 562

Nectan, Nechtain, Naiton, i. 90, 114

Neddig Nar, i. 396 ; ii. 381

Nefyn, wife of Cynvarch and mother

of Urien, i. 82

Nefydd, wife of TudAval, and a saint

at Llech Celyddon, i. 82

Neim, i. 422

Neimyn, i. 422

Neithon, i. 169

Nemedians, said to have colonised

Ireland, i. 80, 139

Nemhtur, Nevtur, Neutur, the most

ancient name of Dumbarton, i. 222,

368 ; ii. 321

Nemus Caledonis ; see Celyddon

Nennius, i. 37-40, 94, 179 ; ii. 352

Neo-Druidic Heres}^, the (so caUed),

i. 8

Neptalim, i. 547

Ner, i. 316

Ness (Loch), i. 177

Nest, daughter of Cadell Deyrnllug,

i. 94

Nest, daughter of Rhys aj) Tewdwr,

i. 96, 246

Nevtur ; see Nemhtur
Nevydd, grandson of Brychan, and

bishop in Y Gogledd, i. 82

Newmarch, Bernard, ii. 429

Nikis, i. 562

Ninian (St.), church founded by, i. 62

Ninifen (Nineveh), i. 547, 564

Nith, river, i. 43 ; ii. 401 seq.

Nognaw, i. 499 ; ii. 326

Nordanhambri, the, i. 234

Norddmyn, the, i. 234, 432 ; ii. 400

Norman kings, ii. 317

Normandi, i. 483 seq. 491 seq. Sec

Coch Normandi

Norris, Mr., on the Celtic dialects, i.

138

Northumbria, kingdom of, i. 6, 68,

74, 178 56^.; ii. 452

Northwich, ii. 447

Norwegian pirates, ravages of, i. 181,

182

Novant, i. 380

Nud, i. 550

Nudd, son of Ceidiaw, i, 168

Nudd Hael, i. 189, 174, 338, 355 ; ii.

415

Nwython, i. 338, 407, 422

Nwythyon, i. 402

Nynaw, i. 303

Nyved, i. 398

Nywmon, ii. 438

OcHiL Hills (Sliabnochel), i. 92, 156

Octa, son of Hengist, i. 51, 52, 57,

108

O'Connor's edition of Irish Annah, ii.

366

O'Curry, Professor, ii. 421
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Odgur, i. 417

Odin, father of Vecta, i. 108

Oetli and Anoeth, family of, i. 313

Offer, i. 384

Ogyrven, i. 500, 527

Ohau, Haan, king of tlie Britons

(Cadwallawn ?), i. 177, 178

Olivet, Mount, i. 507 ; ii. 329, 333

Olwen, ii. 350

Omni, i. 314

Orkney Islands ravaged by a body of

Saxons under Octa, i, 51, 108

Osguid ; see Oswy
Osred, king of Northumberland, i. 90

Osric, son of Elfric, king of Deira,

slain by Cadwalla (Cadvan ?), i. 70

Ossa Cyllellaur, an antagonist of Ar-

thur, i. 57 ; ii. 349, 421

Ossian's poems, i. 6, 142

Ostorius, ii. 443

Osvi'an, i. 311

Oswald, son of Ethelfrid, king of

Bernicia, i. 68, 71, 72, 114

Oswy, Osguid, successor of Oswald,

war with Penda, i. 68, 72, 87-89,

177 seq. ; ii. 365

Ottadeni, the, i. 100 ; ii. 359, 365

Owain, son of Eulad, i. 385

Owain, Guttyn, i. 25

Owain ; see Owen

Owen (Owain, Owein), son of Urien,

i. 168, 232, 306, 311, 324, 338 seq.

357-367, 374, 399, 471, 488 seq.
;

ii. 339 ? 370, 406, 413, 417, 445

Owen, Dr. W. ; see Pughe

Owen, son of Howel dda, i. 39

Pabo Post Prydain, i. 168, 176, 355

Palach, i. 262

Pantha ; see Penda

Panton, Mr. , of Plas Gwyn, his Welsh

MSS., i. 2; ii. Alb seq.

Pasgen ap Urien, i. 168, 306, 359 ; ii.

349

Paul, i. 511

Paulinus baptized Angles in the river

Glein, i. 52

Pebyr, i. 308

Peithwyr, the (Picts), i. 229, 338 ; ii.

380, 403

Pelis, i. 324

Pelloid Mirain, i. 422

Pembroke ; see Penvro

Pembroke, Earl of (William Herbert),

his collection of Welsh MSS. at

Eaglan Castle, i, 1 ; destroyed by

fire, 2 ; compilation, professedly

from these, by Llywelyn Sion, 29,

30

Penardd, i. 175

Penawg, i. 356

Penclwyd, i. 407

Penda (Pantha), king of Mercia, i. 68,

70-72, 74, 87, 88, 179 ; ii, 365

Pen Gethin, i. 336

Pengwem, i. 370, 448 seq.

Peniarth, the Hengwrt MSS. now at,

i. 2

Penicuik, i. 146 ; ii. 401

Penmon, in Anglesea, ii. 344

Pennant Twrcli, i. 313

Pennant, ii. 443

Penprys, i. 340

PenrjTi Wleth (Glasgow), i. 276 ; ii.

404, 415

Pentland Hills, i. 43, 92, 150

Pentapolis (the Cities of the Plain),

i. 511 ; ii. 332

Penvro (Pembroke), i. 435 ; ii. 444

Peredur, i. 168, 176, 312, 386

Persia, i. 566

Peryddon, i. 310, 436 seq.

Peter, i. 503, 520, 549

Petrie, George, i. 34

Pewbr, i. 326

Pharaoh, i. 531, 559 seq.

Pharaon, i. 415

Philip, Hopkin Thomas, compiler of

Hanes Taliessin, i. 30-32, 193 seq.

Phillipps, Sir Thomas, of Middlehill,

i. 3 ; ii. 357

Phrygius, Dares, i. 26

Picts and Scots, i. 35, 36, 44-46, 97-1 19

Picts of Galloway, i. 43, 86, 179; of
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Maiiaiin, 86, 89, 90, 179 ; of Lothian,

93 {see Brithwyr, Catlibregion) ; of

Ulster, 81, 84, 86 ; of Maiiaii Godo-

din, ii. 369

Piccardacli, tlie, i. 104

Piglings ; see Hoianau, Porchellanau

Pimp Kaer ; see Pentapolis

Pinkerton, John, i. 6, 143

Plague, the, in Britain, i. 68, 73

Pleth, i. 566

Pletheppa, i. 566

Plo, son of Beli, i. 443

Plot of the Long Knives, i. 7

Poll, i. 546

Porchellanau, Piglings (the Hoianau),

ii. 338

Portpatriek, i. 171

Powell, David, of Aberystwyth, i, 24

Powell, Mrs,, of Abergavenny, ii. 357

Powys, i. 43, 64, 350, 432, 486 seq.
;

ii. 436, 443

Freiddeu Annwfu, ii. 352, 361, 410

Pressent, i. 418

Price, Mr., on the Celtic dialects, i. 136

Price, Sir John, received the MS. of

Black Book of Caermarthen from

Treasurer of Church of St. David's,

i. 3 ; ii. 315

Price, John, ii. 311

Price, Rev. T., ii. 337,342, 353,357, 424

Probert, ii. 370

Procopius, i. 202

Prydein the Great, Omen of, i. 436
;

ii. 398

Prydain (South Britain), i. 253, 260,

268, 270, 272, 288, 295, 314, 337

seq. 351, 383, 409, 433 ; ii. 417

Pryderi, son of Pwyll, i. 201, 264,

276, 310 ; ii. 404

Prydwen, i. 264 ; ii. 379

Prydydd y Moch, according to Ste-

phens, the author of the Avellanau

and Hoianau, i. 12, 222

Prydyn (North Britain), i. 59, 101,

273, 371, 436, 464 seq. 548 ; ii. 335,

389, 399, 417, 421

Ptolemy, i. 155, 203 ; ii. 359

Pughe, Dr. Owen, i. 5, 6, 31, 144,

186 seq. ; ii. 324, seq. 335, 338 seq.

345, 354 seq. 372 seq. 426, 435, 451

Pumlumon, i. 482

Pwmpai, i. 271

Pwyll, prince of Dyfed, i. 27, 201,

205, 264, 392 ; ii. 404

Pyd, i. 310

Pyll, i. 320, 332 seq. 360, 386

QUEENSFEREY, i. 92

Rachel, i. 546

Ragan, son of Llyr, i. 81

Ragno, i. 391

Raglan Castle, Welsh MSS. at, i. 1
;

destroyed by fire, 2 ; compilation,

professedly from this collection, by
Llywelyn Sion, 29, 30

Ravenna, the geographer, i. 155

Recra, island of, i. 80

Red Sea, i. 511 ; ii. 332

Reeves, Dr. William, i. 151, 153

Reged, district of (Mureif), i. 59, 172,

291, 350 seq. 470 ; ii. 413, 440

Reginald of Durham, L 115, 129

Reiddun, i. 395

Reidol, i. 364

Renfrewshire, i, 173

Reon ; see Rheon

Retunde, i. 547

Rhawin, son of Brychan, i. 82

Rheiddun, ii. 383

Rheon (Ryan), ford and loch, i. 241,

276 ; ii. 337, 401

Rhigenau, ii. 343

Rhiphsean Mountains, i. 139

Rhiw Velen, i. 334

Rhiwawn Hir, ii. 364

Rhudd, i. 334 ; ii. 437

Rhun, i. 320 seq.

Rhun Dremrudd, son of Brychan, i.

82, 416 ; ii. 394

Rhydderch Rhyddig, i. 308

Rhys ap Tewdwr, a Welsh prince, i.

20, 21, 95, 96, 246

Rhys Nanmor, ii. 357

Ridderch Hen ; see Rydderch Hael



492 INDEX.

Kieddoii, i. 433

Kiogaii, i. 317

Ritson's Annals, ii. 366

Riw, i. 357

Riw Llyvnaw, i. 314

Riw Dydmwy, i. 487

Riwdrecli, i. 392

Riwrlion, i. 412

Robert, Earl of Gloucester, son of

Henry L, i. 22, 96, 209, 223, 239,

246, 470 seq. 491 seq.

Roberts, Rev. Peter, translator of the

Brut Tyssilio, i. 24

Rodarciis ; see Rydderch

RodaAvys, i. 364

Roddig, i. 392

Roddwyd Ardderyd, the great western

pass leading from tlie Roman wall

into Scotland, i. 66

Rodri Mawr, son of Mervyn Frych, i.

95, 466 ; ii. 403

Rodri Molwynog, king of "Wales

(gi'andson of Cadwaladyr), i. 69, 75,

465

Rome, i. 253, 270, 519, 535, 546, 595

Romani, the, i. 13, 101, 276, 489

Romans, the, i. 35, 36, 42-46, 242
;

ii. 401

Romanus, son of Hessitio, i. 99, 100

Rossed, i. 535

Rosser, i. 493

Ruddyn, i. 430

Run, i. 318, 338, 359

Run, father of Llachar, i. 316

Run, son of Arthgal, i. 181

Run, son of MaelgAvn, i. 174, 268,

464

Run, son of Pyd, i. 310

Rwvawn, Ruvawn, i. 315, 386, 403

Ryan (Rheon), Loch, i. 241 ; ii. 337,

401, 404, 415

Rychwardd, i. 392

Ryd Bengarn, the, i. 479 ; ii. 429.

See Pengarn

Ryd Bridw, i. 314

Ryd Reon, i. 310, 373 ; ii. 337

Ryd Vaen Ced, i. 312

Rydderch Hael, first monarch of the

kingdom of Cambria, i. 66, 167,

169, 175, 212 seq. 231 seq. 311,

371, 462 seq. 482; ii. 336, 338,

424

Ryddnant, i. 317

Rj^genau, i. 316

Rys, i. 368, 392, 457, 486

RywoniaAvg, i. 405 seq.

St. Asaph's (Llanelwy), i. 62 ; ii. 343

St. Cadocus, i. 173

St. Ciaran, i. 124

St. David, ii. 320

St. David's, i. 3, 13 ; ii. 318

St. Ffraid, i. 520

St. Germanius, i. 36, 108

St. Patrick, i. 38, 40 ; ii. 321

Sadymin, i. 308, 463

Saeson, the, i. 102

Salomon, king of Armorica, i. 68

Samnair, i. 458

Sanawg, i. 318

Sandev, i. 320, 333

Santwic (Aber), i. 442

Saraphin, i. 261

Sarran, a sovereign of Britaui, i. 94

Saturnus, i. 540

Sawel Benuchel, i. 168

Sawyl, i. 334

Saxons, the, in Britain, i. 35, 36,

44-46, 51, 107, 286, 301, 370, 378,

393, 434 seq. 481, 496 ; ii. 359

Seal balbh, king of Pictland in Alban

and of Manann, i. 81

Scots, the, Ireland their headquarters,

i. 44 ; their settlements on the west

of "Wales and in Scotland, 45, 107

Scuit=Scot, i. 107

Scuthyn, Scutinus, Scolanus, an Irish

ecclesiastic, ii. 320

Scythia, i. 105

Segor, i. 548

Segyrflfyg, i. 534

Seithenhin Saedi, i. 302, 310 ; ii. •

353

Seithin, i. 273
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Selev, son of Llywarch Hen, i. 212,

341 ; ii. 449

Selkirk, i. 43, 54, 173 ; see Celyddon

Sellack, ii. 431

Selyv, son of Cynan Garwyn, i. 306,

320, 333 ; ii. 449

Selyv, son of Geraint ab Erbin, ii.

449

Senyllt, son of Cedig, i. 167, 169, 174

Seon, i. 299

Servan, son of Cedig, i. 167, 169, 174

Serven Wyn, i. 467

Severn, river, i. 68, 275 ; ii, 343, 443

Severus, i. 540

Shrewsbury, ii. 448

Siawn, i. 318

Sibbald, Sir R., i. 58 ; ii. 401

Sicomorialis, i. 547

Silid, i. 316

Simeon of Durham, i. 92, 181

Simon Breac, grandson of Nemeid,

ancestor of the Firbolg, i. 80

Sinclair, Sir John, i. 142

Sion Kent, ii. 418

Sion ; see Jerusalem

Siryol, i. 566

Slamannan, Slamaunan Moor (Sliabh-

manan), i. 91 ; ii. 367

Sliabhnochel, the Ocliil hills, i. 92

Snowdon West Castle, i. 57

Snowdown, ii. 394, 405

Sola, i. 540

Solomon, i. 546, 561 ; ii. 449

Solway Firth, i. 43, 155, 183 ; ii. 406

Soyw, i. 564

Spoils of Taliessin, i. 353

Standard, battle of the, i. 115

Starn, son of Nemeid, i. 80

Stephen, a Norman king, ii. 317

Stephens, Thomas, on the Literature

of the Kijmry, i. 11-14, 21 ; ii. 316

seq. 338, 365, 406 seq.

Stilicho, i. 45

Stirling, i. 56, 57, 85 ; ii. 368

Stonehenge, massacre of Britons by

Saxons at, i. 7 ; ii. 359

Stow, church of St. Mary at, i. 55

Strathcarron, Strathcauin, Strathearn,

i. 177 ; ii. 366, 369 seq.

Strathclj^de, i. %Q, 75, 101, 173 seq.

436 ; ii. 336, 399, 406

Strathgrife, i. 173

Strongbow, Richard, ii. 317

Swansea, i. 43 ; ii. 343, 444

Syll, i. 390

Syloe, i. 547

Syr, i. 566

Syria, i. 566

Syvno, i. 381

Tal Ardd, i. 371

Tal y Bont, ii. 450

Talan Talyrth, i. 316, 334

Talhaearn, i. 527

Taliessin, Book of, i. 2 seq. 30-32,

184 seq. 343 ; ii. 397 seq.

Talorgan, son of Fergus, i. 104, 180

Tannat, a virgin of St. Monenna's, i.

86

Tanner, Rev. Dr., ii. 315

Tan Veithin, i. 393

Taradyr, ford of, i. 106, 230, 433,

483

Taranhon, i. 445

Tardennin, river, i. 473

Tarw Torment, i. 310

Tav, river, i. 434, 470, 482, 490 ; ii.

334, 444

Tavlogau, i. 317

Tawue, i. 316 ; ii. 343

Tawy, river in S. Wales, i. 214, 294,

434, 482 ; ii. 334, 337, 342, 351

Tawy, river (the Scottish Tay), i. 294,

463 ; ii. 337, 351, 424

Tay, the, i. 110 ; ii. 337, 424

Taylor, Rev. Isaac, i. 149

Teddyd, i. 415

Tegonwy, ii. 431

Tegvan, i. 413

Teifi, the, i. 241 ; ii. 337

Teivi, a river in Wales, i. 432, 435
;

ii. 337, 444

Teiwi, river, i. 373, 488

Temple, Nicholas, ii. 315
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Tenby, ii. 408, See Dinbycli

Teon, ii. 431

Terra, marsh of, i. 338

Teth, i. 415

Teudubr, Teudwr, son of Beli, king

of Strathclyde, i. 75, 181

Teviotdale, i. 173 ; ii. 337

Teviot, river, ii. 337

Tewdwr, king of Garthmadrin, i. 82

Teyrnllwg, ii. 449

Thanet, i. 437, 442

Thenew, mother of Kentigem, i. 61,

85,86

Theodosius, i. 45

Theodric (Deodric), son of Ida, i. 176,

232, 365 ; ii. 413, 414, 418. See

Flanidwynn

Thomas ab Einion, i. 206

Tighernac, i. 69, 70, 73, 85, 89, 104,

177 ; ii. 366 seq.

Tomen y Mur ; see Mur Castell

Torhouse, Standing Stones of, i. 171

Toronia, i. 546

Torphichen, i. 92

Torrator, ford of ; see Taradyr

Tottarth, i. 419

Towy, river in S. Wales, i. 214

Traeth Bychan, ii. 408

Traeth Maelgwn, i. 65

Traeth Mawr, ii. 408

Trahaearn, king of "Wales, i. 20, 21

Traethev Trywruid ; see Trywruid

Trallwng, i. 590 ; ii. 431

Trawsvnydd, ii. 332

Traval, i. 455

Tren, the, i. 445, 448 seq.

Trev Taliessin, ii. 340

Trevor, John, of Trevalin, i. 24

Trewradd, i. 317

Triads, Welsh, i. 28, 49, 101, 102, 104
;

ii. 354, 409

Tribanau, the, ii. 349

Trindawd (Trinity), ii. 328

Trodwyd, i. 455

Troon (region of Bretwn), ii. 402

Troy, History of, in Welsh, by Dares

Phrygius, i. 26

Trych Trwyth, i. 412

Trywrnid, Trynmyd, Tratheu Treu-

ruit, Werid, Gwruid, Gwerid (Links

of the Forth, Stirling ?) the scene of

Arthur's tenth battle, i. 56, 57, 200,

222, 262, 368 ; ii. 321, 351

Trydonwy, the, i. 456 ; ii. 446

Tuatha De Dannan, the, i. 78, 79, 83,

139 ; ii. 411

Tiid Lleuvre, i. 421

Tudvwlch Hir, i. 378 seq. 410 seq.

419 seq. ; ii. 357, 363, 374, 390 seq.

Tudwall, son-in-law of Brychan, i. 82

Tudwal Tudclud, father of Rydderch

Hael, i. 167 seq. 173 seq.

Turner, Sharon, i. 6, 7, 12 ; ii. 370

Tweeddale, i. 43, 54, 58, 173 ; ii. 323,

337. See Celyddon

Twrch, the, 456 ; ii. 446

Twrch Trwyth, story of, ii. 392 seq.

Tydain, i. 310

Tydwl, i. 324

Tyne, river, i. 43, 155

Typipaun, son of Cunedda, i. 82

Tyssilio, i 19, 24-26, 594 ; ii. 431

Tywi (the river Tweed), 373, 432, 470

seq. 489 seq. ; ii. 337

Tywi, vale of (Tweeddale), i. 240 ; ii.

337

UcHNANT, i. 457 ; ii. 446

Uffern, i. 203, 256, 274, 285, 517,

546, 557, 563

Uffin, i. 402, 430

XJgnach, son of Mydno, i. 289 ; ii. 352

Ulad, the (Picts of Ulster), driven to

Manann, i. 84, 86

Ulph (Friodulph, king of Bernicia ?),

i. 350 seq. ; ii. 414

Ulster, Annals of, ii. 312, 366

Ulster (Uladh), Picts of, i. 81, 84, 93

Ultonians, the, i. 86

Ungust, i. 129

Unhwch, i. 355 ; ii. 437

Urgest, i. 129

Urien, i. 14, 59, 168 seq. 175, 201,

212 se^. 231, 275, 319 seq. 341-367,
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463 seq. ; ii. 356, 413, 417, 439,

450

Urnacli ; see Brynach Wyddel

Urvai, Ervai, father of Adan, i. 405,

408

Usher, James, bishop of Meath, ii,

311

TJsk, river, ii. 429

Uthyr, father of Madawg, i. 226, 256
;

ii. 416

Uthyr Pendragon, i. 22, 262, 297 ; ii.

419

Vaughan, Mr. Eobert, of Hengwrt,

a collector of Welsh MSS., i. 1
;

ii. 316, 397

Vaughan, Sir Robert, of Hengwrt,

his collection of Welsh MSS. be-

queathed to Mr. Wynne of Peni-

arth, i. 2

Vaughans, the, of Hergest Court, ii.

423

Vecta, ancestor of the Jutes, i. 108

Vectuarii, the, i. 108

Vecturiones, the, i. 107

Venedotians, i. 595

Venerus, i. 540

Venni, i,^432

Venus, i. '540 ; ii. 354

Venus, Fountain of, i. 302

Villemarque's Poemes des Bardes Bre-

tons, i. 9, 10 ; ii. 312, 365

Viviane, ii. 336

Vochuy ; see Mochnwy
Vortigern (Gwrtheyrn), i. 314 ; ii. 342

Vortipore, king of Dyfed, i. 63

Vyrnwy, river, ii. 343

Wallace, William, i. 214

Walter, . archdeacon of Oxford; i. 22-.

26

Wedale, Gwaedol (valley of the Gala),

i. 55, 58

Welsh Laws, i. 64, 65, 218 seq.

Welsh literature subsequent to the

twelfth centmy, i. 19-32

Welsh Manuscripts, ancient, i. 1, 2

Werid, Gweryd (the Forth), i. 56, 175.

See Trywruid

Wessex, kingdom of, i. 6, 182

Whitburn, parish of, i. 92

White Mount, the, i. 291, 478

White Town, the, i. 454 seq.

Whitehorn (Candida Casa), i. 180

Wigton, i, 171 ; ii. 337

Wilkins, Thomas, ii. 423

William of Malmesbury, i. 22

William of Worcester, i. 57

William Rufus, i. 209, 223 ; ii. 317

William the Conqueror, ii. 317, 367

Williams, Edward, of Flimstone, in

Glamorgan, i. 5, 6, 29, 30, 190

seq.

Williams ab Ithel, Eev. J., his edition

of the Gododin, i. 11 ; ii. 357, 364

seq. 425

Williams, Archdeacon, his intended

edition of the Welsh poems, i. 8-10

;

ii. 421

Williams, Dr. Thomas, ii. 355

Williams, Rev. Robert, of Rhydycroe-

sau, i. 17, 18

Winster, river, ii. 402. See Gwensteri

Winwaed, river, i. 88

Winwedfield, battle of, ii. 365

Wright, T., ii. 314

Wye, river, ii. 442. See Gwy
Wygyr, Port, in Anglesea, i. 106

Wynne, Mr. W. W. E., of Peniarth,

Heng^v^•t MSS. bequeathed to, i. 2
;

ii. 316

Wynne, Sir W. W., his collection of

Welsh MSS. destroyed by fire, i. 2

Wythnaint, i. 262

Yaerow, i. 173

Y Brenhyn Coch (William Rufus), i.

209, 223

Y Gogled (the North), i. 67, 82, 102,

165 seq.; name transferred from

Cumbria to Gwynedd, 244, 409 ; ii.

366 seq. 417

Yddon (river Ithon, Eithon, or lei-

thon ?), i. 434 ; ii. 442
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Ynyr, nephew of Alan, kingofArmo-
rica, i. 68, 430, 442

Ynyr Gwent, i. 169 ; ii. 408

Ynys Manau, ii. 366

Yscolan, poems relating to, i. 518 seq.;

ii. 318

Ysgodig, Yscodic, i. 308 ; ii. 320

Ysgyrran, i. 375

Ystavingon, i. 264

Ystyvachau, i. 314

Zabulon, i. 547

Zeiiss, ii. 370 seq.

Zorim, i. 547

Zozimus, i. 36

THE END.

Printed by R. Clark, Edinburgh.
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